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ÖZET 

 

       Çalışmamızda ilk olarak ahlâk kavramı üzerinde durulmuş ve farklı 

dönemlerdeki ahlâk anlayışları verilmeye çalışılmıştır. Daha sonra 17. yüzyıl 

başlarına kadar yazılmış olan Türkçe ahlâk kitapları telif eserler ve tercüme 

eserler olarak sınıflandırılıp kısaca tanıtılmıştır. Siyâset-nâmelerin de ahlâkî 

öğütler vermesi ve Ahlâk-ı Muhsinî ile tercümesinin idarecilere hitaben 

yazılmış bir eser olması dolayısıyla bu türde yazılan eserlere de değinilmiştir. 

Ahlâk-ı Muhsinî yazarı Hüseyin Vâiz Kâşifî ve eserleri tanıtılmıştır. Ardından 

Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş; 

Sultan I. Ahmed‟in isteği üzerine Farsça‟dan dilimize tercüme ettiği ve 

Ahlâk-ı Sultan Ahmedî adını verdiği Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi incelenerek, 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih nr. 3467‟de kayıtlı müellif hattı nüshanın   

1b-60b sayfaları arası bölümün transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

       

        

Anahtar Kelimeler 

 

Ahlâk, Nasihat-nâme, Siyâset-nâme, Hüseyin Vâiz Kâşifî, Hocazâde 

Abdülaziz Efendi, I. Ahmed, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi. 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

 

       In our study, it is given point to moral concept and different views on 

different periods. Later than, turkish moral books are categorized as 

reconciliation creations and translation creations which are written until 17th 

century. Because of siyaset-name‟s give moral advices and Ahlak-i Muhsini 

and its translation is written to administrators, it is touched on these kind of 

creations. Huseyin Vaiz Kasifi, the write of Ahlak-i Muhsini, and his books 

are introduced. After that it is given the information about the life of 

Hocazade Abdulaziz Efendi‟s life and his books; Ahlak-i Muhsini Tercumesi, 

which is translated from Persian and given the name Ahlak-i Sultan Ahmed 

upon request of Sultan 1. Ahmed is examined and given the transciption of 

the text of the copy of the pages 1b-60b which is recorded in Suleymaniye 

Library Fatih nr. 3467. 
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Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Hocazâde Abdülaziz Efendi; Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi; Fatih Ktp. 3467 (1A-60B)” adlı çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve 

geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım 

eserlerin bibliyografyada gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak 

yararlanmış olduğumu belirtir ve bunu onurumla dorularım. 
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ÖNSÖZ 

Ahlâk, insana özgü bir değerdir. Denebilir ki, her insanda şöyle veya böyle bir 

ahlâk bilinci ve duygusu mevcuttur. Sadece insanoğluna ait olan bu nitelik, yüzyıllardan 

beri âlim, filozof ve şairlerin ilgisini çekmiş; ahlâk konusunda birçok eser telif veya 

tercüme etmelerini sonuç vermiştir. Arap, Fars ve Türk edebiyatında pek çok nasihat-

nâme, pend-nâme, fütüvvet-nâme kaleme alınmış; değişik eserlerde ahlâk konusu 

üzerinde durularak fert ve toplum eğitilmeye çalışılmıştır.  

Prof. Dr. Mahmut Kaplan‟ın yeni harflere çevirmek suretiyle yayımladığı 

Bursalı Mehmed Tâhir Bey‟in Ahlâk Kitaplarımız adlı kitapçığını okuduktan sonra, ben 

de Türk edebiyatında manzum veya mensur ahlâkî eserlerle ilgilenmeye başladım. 

Mahmut Kaplan, bu metinden başka, ünlü divan şairi Nâbî‟nin Hayriyye‟si başta olmak 

üzere, manzum nasihatnameler konusunda çalışmış bir ilim adamıdır. Kendilerinin 

yaptığı ilmî araştırma ve yayınlardan, edebiyat tarihimizdeki ahlâk kitapları üzerinde 

fazla durulmadığını ve anılan konudaki bilimsel çalışmaların yeteri derecede olmadığını 

öğrendim. Bunun üzerine yüksek lisans tez çalışmamı ahlâkî- edebî bir eser hakkında 

yapmayı düşünmeye başladım. İlk tez danışmanım olan Prof. Dr. Nezahat Öztekin‟le bu 

konuda görüşüp konuştuktan sonra, Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri üzerine bir inceleme 

yapmaya karar verdim. Konuyu lisans yıllarında Osmanlı Türkçesi derslerimize girmiş 

hocalarımdan Prof. Dr. Âdem Ceyhan‟a açtığımda, niyetimi olumlu karşılayarak 

kendisinin de ünlü tarihçi ve şeyhülislâm Hoca Sâdeddin Efendi‟nin oğlu Abdülaziz 

Efendi ile ilgili bir eser meydana getirdiğini, elinde onun Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi‟nin müellif hattı nüshasına ait bir kopyanın bulunduğunu ifade etti ve bu 



 

 

metin üzerinde çalışabileceğimi belirtti. Tezimin konusu böylece “Hocazâde Abdülaziz 

Efendi ve Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi” olarak belirlenmiş oldu.  

Bu arada ilk danışmanım yaş haddinden emekliye ayrılınca, danışmanlığıma 

anabilim dalı başkanlığımızın teklifi üzerine, enstitümüz tarafından Prof. Dr. Âdem 

Ceyhan tayin edildi. Sultan I. Ahmed devrinin ileri gelen ilmî şahsiyetlerinden 

Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verirken, 

danışmanımın bu konudaki çalışmasından faydalandığımı da burada  belirtmek isterim. 

Hüseyin Vâiz Kâşifî‟nin Mirza Muhsin adına kaleme aldığı ve Hocazâde 

Abdülaziz Efendi‟nin Sultan I. Ahmed‟in isteği üzerine dilimize çevirdiği Ahlâk-ı 

Muhsinî, adından da anlaşılabileceği gibi, ahlâkî muhtevalı bir eserdir. Söz konusu 

metin, Hocazâde‟den önce ve sonra da dilimize defalarca tercüme edilmiştir. Abdülaziz 

Efendi, tercümesinde I. Ahmed‟in ahlâkî vasıflarını da övdüğü için, genişleterek yaptığı 

çeviriye “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” ismini uygun görmüştür. Anılan eserin ahlâkî bir 

muhteva taşıdığı ve ahlâkın da felsefe sahasına girdiği yahut başlı başına bir ilim dalı 

olduğu söylenerek neden böyle bir konuyu seçtiğimiz sorusu akla gelebilir. Ahlâk ve  

edebiyat arasında sıkı bir münasebet olduğu bilinmekte ve bu ilişki çeşitli edebî 

şahsiyetler ve ilim adamları tarafından söz konusu edilmektedir. “Edebiyat” kelimesi, 

bilindiği gibi, “edeb” kökünden gelmektedir ve “edeb”, iyi terbiye, naziklik, usluluk 

gibi ahlâkî manalar da taşır. Sırf bundan ötürü değil, dil ve üslûp özellikleri, nesir ve 

nazım tarzında yazılmaları, edebî şahsiyetlerin manevî kültürlerini tanımaya imkân 

vermeleri, meydana getirlirken sanat kaygısının da güdülmesi gibi türlü sebeplerden 

dolayı ahlâkî eserlerin aynı zamanda edebiyatla ilgili yönleri de vardır. Ahlâk-ı Sultan 

Ahmedî, müterciminin “inşâ-i miyâne” dediği, bizim bugün Fahir İz‟in 

sınıflandırmasından da faydalanarak “orta nesir” kategorisine girdiğini 

söyleyebileceğimiz ifade tarzından başka, içinde yer alan Farsça manzum parçalar, 

Mesnevî‟den iktibaslar, Sâdî, Hâfız gibi şairlerden nakledilen beyitler, bunların nazmen 

yapılan tercümeleri, ele alınan konuları somutlaştırmak için anlatılan hikâyeler, kıssalar, 

menkıbeler bakımından da edebiyatın ilgi sahasına giren bir eserdir. Secili bir üslûp 



 

 

kullanılarak şiirli bir dille kaleme alınması, esere edebî bir tat katmış ve değer 

kazandırmıştır. Bu gibi sebeplerden ötürü, Ahlâk-ı Sultan Ahmedî, hem ahlâkî, hem de 

edebî yönden ele alınmasını gerekli bulduğumuz bir metindir.   

 

Tezimizde öncelikle ahlâk hakkında genel bir bilgi vererek anılan kavramın 

farklı dönemlerde nasıl ele alındığını göstermeye çalıştık. Ardından, Hocazâde 

Abdülaziz Efendi‟nin tercümesine kadar meydana getirilmiş olan belli başlı ahlâk 

kitaplarını, edebiyat tarihimizde bu konuda yapılan çalışmalar hakkında bir fikir 

vermesi amacıyla kısaca tanıtmaya gayret ettik. Bu hususta Bursalı Tahir Bey, Agâh 

Sırrı Levend ve bilhassa Mahmut Kaplan‟ın yayınlarından geniş ölçüde 

faydalandığımızı ifade etmek isteriz. Hüseyin Vâiz Kâşifî ve Ahlâk-ı Muhsinî‟sinden 

bahsettikten sonra, söz konusu eserin dilimize yapılan diğer tercümelerini tanıttık. Daha 

sonra Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi vererek yazarın 

bilhassa tez konusu olarak belirlediğimiz “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” isimli çalışmasının 

muhtevası, tercih ettiği tercüme tarzı, dili gibi meseleler üzerinde durduk. Eserin 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümü nr. 3467‟de kayıtlı bulunan ve mütercim Aziz 

Efendi‟nin kendi el yazısıyla meydana getirdiği nüshanın, 1b-60b varakları arasındaki 

kısmını, transkripsiyon sistemiyle yeni harflere çevirdik. Eserin tamamının metnini 

vermek, bir yüksek lisans tezi için çok hacimli sayıldığından, ilk danışmanımız 

tarafından konumuz Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi‟nin ilk 60 yaprağıyla sınırlandırılmıştı. 

Kitabın bu kısmında Ahlâk-ı Muhsinî‟nin ilk on beş babının tercümesi yapılmış 

bulunmaktadır. Böylece eserin bölüm bakımından yarısına yakın bir kısmını ele alıp 

yeni harflere aktarmış olduk.   

Gerek incelemeyi yazarken, gerekse müellif hattı olması dolayısıyla güvenilir 

bulduğumuz nüshasını esas alarak metni hazırlarken, mümkün olduğu kadar dikkatli 

davranmaya, yanlışlardan kaçınmaya çalıştık. Buna rağmen eksikliklerimizin ve 

yanlışlarımızın olması mümkündür. Şahsen henüz ilim yolunun başlarında bulunan bir 

aday olmamız dolayısıyla bu tür hatalarımızın hoşgörüyle karşılanarak tecrübeli 



 

 

hocalarımız ve ilim adamları tarafından düzeltileceğini ümid ediyoruz. Dileğimiz, eserin 

geri kalan kısmının başka bir lisans üstü çalışmaya konu olması, böylece bu kıymetli 

ahlâk kitabının bütünüyle gün ışığına çıkarılmasıdır. 

        Tez çalışmamda, gerek metin konusunda esas aldığım yazma nüshaya ve 

incelemeyi yaparken yararlanabileceğim kaynaklara ulaşma konusunda, gerekse metni 

okuma sırasında bana daima  yardımcı olan danışman hocam Prof. Dr. Âdem Ceyhan‟a 

teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca, tez konusunu belirleyip çalışmaya başlamamdan sonra 

emekliye ayrılan Prof. Dr. Nezahat Öztekin‟e de teşekkürü bir borç bilirim. Son olarak 

maddî ve manevî katkılarını benden esirgemeyen değerli aileme, sevgi ve saygılarımı 

sunar; bana verdikleri büyük destekten dolayı minnettarlığımı belirtmek isterim. 

Hüseyin ALTINPAY 

Mayıs 2008. 
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GİRİŞ 

1. Ahlâkın Tarifi 

Ahlâk, Arapçada seciye, tabiat, huy gibi manalara gelen “hulk” veya “huluk” 

kelimesinin çokluk şeklidir. Sözlüklerde çoğunlukla insanın fizik yapısı için “halk”, 

manevi yapısı için “hulk” kelimelerinin kullanıldığı kaydedilir. İngilizcede de ahlâk 

karşılığında kullanılan “moral” kelimesi, Latince “moralis” kelimesinden türetilmiştir. 

“Moralis”, âdet, karakter, hâl ve hareket tarzı demektir. Kelime anlamı ile ahlâk, huy, 

karakter, hâl ve hareket tarzı gibi manalara gelmektedir. 

Ahlâkın çeşitli ıstılâhî manaları içinde İslâm âleminde en beğenileni ve en 

yaygın olanı, İmam Gazzâlî‟nin tarifidir ki, bu tarif, Gazzâlî‟ye kadar yapılmış 

tariflerden çoğunun bir neticesi ve olgunlaşmış şeklidir. Gazzâlî ahlâk ile ilgili olarak: 

“Ahlâk, insanın mânevî yapısında yerleşen öyle bir melekedir ki, davranışlar, hiçbir 

fikrî zorlamaya gerek kalmadan bu melekeden rahatlıkla ortaya çıkar ” demiştir.
1
   

Ahlâk, insanda yerleşmiş bulunan bir karakter yapısına işaret etmekte ve 

fertlerin irâdî hareketleriyle ilgilenmektedir. Zamana, toplum ve kültürlere göre 

değişiklik gösteren davranış biçimleirne karşılık ahlâk, zorunlu ve değişmeyen davranış 

kurallarına işaret etmektedir.
2
 Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından Terceme edilen 

Ahlâk-ı Muhsinî de insanın ihlâs, şükür, sabır, tevekkül, hayâ, iffet, şefkat, tevazu gibi 

ahlâkî özelliklerini ele alan bir eserdir. Kitabın muhtevasını anlayabilmek için, farklı 

dönemlerdeki ahlâk anlayışlarına bakmak faydalı olacaktır.          

 

2. Sokrates, Platon ve Aristo‟nun Ahlâk ile İlgili Düşünceleri 

        Eski Yunan‟da Fisagor‟dan sonra Sokrat, Platon ve Aristo‟nun düşünceleri ile 

ahlâk ayrı bir bilim hâline getirilmiştir.
3
 Yunan ahlâk felsefesinde başlıca soru 

mutluluktur. Yunan filozoflarına göre insan davranışlarının amacı, mutluluğa 

ulaşmaktır. İnsan hayatının gayesini mutluluk olarak gören bu ahlâk felsefesine 

“eudaemonism” denmektedir. Bu ahlâk teorisinin esas karakteri gâyeci oluşu ve insan 

davranışlarını yöneldikleri gayeye göre değerlendirmesidir.   

                                                 
1
 Ali Özek,  Hadislerle Ahlâkî Davranışlar, İstanbul 1987, s. 17-18. 

2
 Recep Kılıç, Ahlâkın Dini Temeli, Ankara 1996, s. 2. 

3
 Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 

1963,  Ankara 1988,  s. 89. 



 

 

         Tamamen ahlâkî konularla meşgul olan ilk filozof Sokrates‟tir. Görevinin 

insanları fazilet ve bilgelik peşinde yürümeye ikna etmek olduğunu söyleyen Sokrates‟e 

göre, fazilet ile bilgi aynı şeydir. Doğrunun ne olduğunu bilen insan, doğru davranışta 

bulunur. İyi bir hayat yaşamak için, iyi hayatın ne olduğunu bilmek gerekmektedir. 

Kötülüğün kaynağı cehalettir. Bilgi, ahlâkî davranışta bulunmak için araştırılır. 

Sokrat‟ın ahlâk felsefesinde insan hayatının gayesi, mutluluğa ulaşmak olmalıdır. 

Bunun için insan, kendisini mutlu kılacak iyinin, faziletin bilgisini elde etmelidir. 

        Sokrates‟in öğrencisi olan Platon‟da ahlâk anlayışı, insanın en yüksek iyiyi elde 

etmesine yönelmiştir. Platon‟a göre, en yüksek iyinin elde edilmesi, insanın gerçek 

mutluluğa ulaşmasına yardımcı olur. Platon‟un ahlâk felsefesi eudaemonist 

karakterlidir. İnsanın bu en yüksek iyiliğinin, aklî ve ahlâkî bir varlık olarak 

şahsiyetinin gelişmesi, ruhunun doğru tarzda eğitilmesi ve hayatının genel bir ahengi 

olduğu söylenebilir. Ruhu, olması gereken bir mertebede bulunan insan, mutlu olur. 

Filozofa göre, mutluluğu temin eden iyilik, haz ile bilgeliğin doğru olarak karıştığı bir 

hayatta aranmalıdır. İnsanın en yüksek iyiliği, Tanrı‟nın bilgisini de ihtiva eder. Hatta 

dünyadaki İlâhî uygulamanın farkına varmayan insanın, mutlu olması mümkün değildir. 

Mutluluk, faziletli yaşamakla elde edilir. Bu da Tanrı‟ya elden geldiği kadar 

benzemekle olur. Demek ki, ancak faziletli insan, gerçek manada mutlu insandır. 

Fazilet, ruhun iç düzeninden, sağlığından ve uyumlu olmasından başka bir şey değildir. 

Bilgelik, cesaret, itidâl ve adalet olmak üzere dört esas fazilet vardır. Platon, fert olarak 

insanın mutluluğunun tam olarak cemiyet içinde gerçekleşeceğine; cemiyetin 

mutluluğunun da, gerçek manada devlet içerisinde filizleneceğine inanmıştır. Gaye, 

bütün devlette elden geldiğince büyük bir mutluluk sağlamaktır. Platon‟a göre, insan 

hayatının nihâî gayesi, mutluluğun elde edilmesidir. Bu da gerçek anlamda devlette 

mümkün olacaktır. Devletin gayesi ferdin değil, bütünün mutluluğudur ki bu, devlette 

adaletin gerçekleşmesi ile meydana çıkar.  

        Aristo‟nun ahlâk felsefesi de hocası Platon‟un ahlâk anlayışı gibi 

eudaemonismin tipik bir örneği olarak gösterilir. Aristo, geliştirdiği ahlâk felsefesinde 

her sanat ve her araştırmanın, aynı şekilde her fiil ve tercihin, bir iyiyi arzuladığını 

düşünür. Bu sebepten iyiyi, her şeyin arzuladığı şey diye dile getirir. Bir gaye olarak 

arzulanan bu iyilik, mutluluktur.
4
 İslâm filozofları da ahlâk felsefelerini oluştururken 
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antik Yunan‟ın bu üç filozofunun görüşlerinden yararlanmışlar ve ahlâkı sistemli bir 

biçimde açıklamaya çalışmışlardır.  

 

3.  İslâm Öncesinde Ahlâk Anlayışı 

        İslâm dini öncesindeki Arapların ahlâk anlayışı hakkında bilgi edindiğimiz 

kaynaklar, Câhiliye şiiri ve atasözleri ile Kur‟an ve sünnet gibi İslâmî belgelere 

dayanmaktadır. Bu kaynaklardan edinilen bilgilere göre, Câhiliye edebiyatında ahlâk 

kelimesi yer almamıştır. Bu kelimenin teklik biçimi olan “hulk” ise nadiren 

kullanılmıştır. Bir ölçüde iyi ahlâk manasını ifade etmek üzere mürûe (mürüvvet) 

tabirine daha çok rastlanılır. Ayrıca hayır, mâruf ve hak gibi ahlâkî muhteva taşıyan 

kavramlar yanında, Câhiliye erdemlerini ifade etmek üzere şecaat, kerem, sehâ, cûd ve 

vefâ gibi çeşitli kavramlarla bunların zıtlarının kullanımı da oldukça yaygındır. Ancak 

bütün bu kavramlar yüksek ve uluslararası bir ahlâk anlayışını ifade etmekten tamamen 

uzak olup dünyevî ve kabileci bir karakter taşımaktadır. Câhiliye Arabı ikinci bir hayata 

inanmadığı için, bu dünyanın zevk ve safâsından olabildiğince faydalanmayı hayatın 

gayesi saymıştır. O dönemin ünlü şairi Tarafe, Mu„allaka‟sında, ebedîlikten söz 

edilmeyeceğine göre, insan için yapılacak en iyi şeyin bütün varlığıyla hayatın 

zevklerini yaşamak olduğunu belirtirken Câhiliye döneminin bu hedonist ahlâkını dile 

getirmiştir.  

        Câhiliye döneminin bütün ahlâkî faziletlerinin arkasında kişinin veya kabilenin 

gururunu, şeref, öfke, kavmiyet duygularını tatmin etme, asalet, cömertlik ve yiğitlik ile 

şöhret kazanma, saygı görme, insanlarda hem korku, hem de hayranlık duygusu 

uyandırma arzusu yatmaktadır. Esasen bu dönemin, fert ve kabile gururu, kibir ve 

serkeşlik nitelikleri dolayısıyla Câhiliyye diye anıldığı Amr b. Külsûm‟un 

Mu„allaka‟sından açıkça anlaşılmaktadır.  

 

        4.  İslâm‟da Ahlâk Anlayışı 

        İslâm dini, yukarıda bahsettiğimiz, “Câhiliyye” diye anılan bu dönemdeki aşiret 

ruhunun, rekabet ve küçümseme duygusuyla geçici hazlara düşkünlüğün doğurduğu 

kaba ve hoyrat geleneklerin karşısına insanın nefsini dizginlemesi, tabiatını öfke ve 

şiddetten koruması anlamına gelen hilm ve şefkati koymuştur. Bu şekilde insana, o güne 



 

 

kadar kendi dışındaki varlıklara çevirdiği mücadele enerjisini, kendi nefsinin kötü 

temayüllerine karşı yöneltmesini öğretmiştir.  

       Arap kabilelerinin hayat tarzları, örfleri ve uygulamaları üzerine bir toplum yapısı 

kurmak İslâm düşüncesi açısından imkânsız bir durumdu. Onların koyu ve anlamsız 

putperestlikleri, yüksek bir ahlâkın kurulmasına başlı başına bir engel teşkil ediyordu. 

Bu sebeple Hz. Muhammed, bir olan Allah‟a itaat temeline dayalı bir ahlâkî ve dinî 

birlik sağlama görevini üstlenmiş, böylece kabile ve soy sop anlayışı yerine Allah‟a 

saygı, ferdî ve sosyal plânda yücelmenin ve değer kazanmanın ölçüsü hâline gelmişti. 

Bu ölçüye uygun olarak İslâm‟ın öğretileri, Allah‟ın bütün yaratıklarına karşı 

merhametli olmayı, beşerî ilişkilerde dürüstlük ve güvenirliği, karşılıksız sevgi ve 

fedakârlığı, samimiyet ve iyi niyeti, kötü eğilimlerin bastırılmasını ve daha birçok 

faziletleri ihtiva etmiş bulunmaktadır.
5
 

       İslâm ahlâkı, ne İslâm ilim ve fikir adamlarının, hatta ne de Hz. Muhammed‟in 

bizzat kendi düşüncesinin bir mahsulü olmayıp esas itibariyle vahye dayanır. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in, Hz. Peygamber‟i Müslüman ahlâk örneği göstermesinin sebebi, onun 

ahlâkının Kur‟an ahlâkı olmasından ileri gelmektedir. Nitekim Hz. Muhammed‟in 

Kur‟ân‟ın umumî ölçülerine ve prensiplerine nadiren de olsa uymayan bazı tutumları 

olmuş ve bu tutumlar, kesin bir suretle vahiy yoluyla düzeltilmiştir.
6
 İşte Hz. 

Peygamber‟in tutum ve davranışlarının daima vahyin kontrolünde olması sebebiyledir 

ki, Kur‟ân‟ın yanında Sünnet de İslâm ahlâkının ikinci temel kaynağını teşkil etmiştir. 

Kur‟ân-ı Kerim, Hz. Muhammed‟in yüksek bir ahlâka sahip olduğunu belirtmiş
7
, onu 

güzel ahlâk örneği olarak göstermiş
8
, Hz. Aişe‟den nakledilen bir hadiste Hz. 

Muhammed‟in ahlâkının Kur‟an ahlâkı olduğu ifade edilmiş; kendisi de ahlâkî 

güzellikleri tamamlamak için gönderildiğini söylemiştir. Bütün bu ve benzeri deliller, 

Sünnet‟in Kur‟an‟dan sonra İslâm ahlâkının ikinci kaynağını teşkil ettiğini açıkça 

göstermektedir.
9
 

        Bu sebeple İslâm ahlâk düşüncesi, Kur‟an ve sünnet ile başlar. Bu iki kaynak 

dinî ve dünyevî hayatın genel çerçevesini çizmiş, amelî kurallarını belirlemiş, böylece 
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daha sonra gelen fıkıhçı ve hadisçiler, kelâmcılar, mutasavvıflar, hattâ filozoflar 

tarafından geliştirilecek olan ahlâk anlayışlarının temelini oluşturmuştur. Kur‟ân-ı 

Kerîm, ihtiva ettiği diğer konular gibi ahlâk konularını da herhangi bir ahlâk kitabı gibi 

sistematik olarak ele almamış; ancak, eksiksiz bir ahlâk sistemi oluşturacak zenginlikte 

nazarî prensipler ve amelî kurallar getirmiştir.  

        Kurân-ı Kerim‟de “ahlâk” kelimesi doğrudan yer almamakla birlikte, biri “âdet 

ve gelenek”, diğeri de “ahlâk” manasında olmak üzere iki yerde
10

 ahlâkın teklik biçimi 

olan “huluk” kelimesi geçmektedir. Ayrıca pek çok âyette yer alan “amel” teriminin 

alanı, ahlâkî davranışları da içine alacak şekilde geniş tutulmuştur. Hadislerde ise 

“ahlâk” ve “hulk” kelimeleri birlikte kullanılmıştır.  

Görünür âlemin yegâne mükellef ve sorumlu varlığı olarak insanı tanıyan 

Kur‟ân-ı Kerîm, bu sebeple onun ahlâkî mahiyeti konusuna özel bir önem vermiştir. 

Buna göre Allah, insanı en güzel bir tabiatta yaratmış
11

; ona kendi ruhundan 

üflemiştir.
12

 Ancak insanın bu ruhî cephesi yanında bir de topraktan yaratılan beşerî 

cephesi vardır. İşte insandaki bu ikilik onun ahlâkî bakımdan çift kutuplu bir varlık 

olması sonucunu doğurmuştur. Allah, insan nefsine iyiliğin ve kötülüğün kaynakları 

olan kabiliyetleri birlikte vermiştir. Kur‟ân-ı Kerîm‟in insanın ahlâkî mahiyeti 

hakkındaki bu dengeli yaklaşımı, onun ahlâkî hüküm ve tercihlerini de aynı şekilde 

değerlendirmesine yol açmıştır. İşte Kur‟ân-ı Kerîm‟in insan hakkındaki bu ihtiyatlı 

iyimserliği, İslâm ahlâkının temelde dinî kaynaklı olması sonucunu doğurmuştur.  

        Kur‟an ve sünnette ahlâk ile ilgili genel hükümler yanında birçok ahlâkî 

davranışlar için özel hükümler de yer almış olmakla birlikte, her şeye rağmen, hakkında 

hüküm bulunmayan girift meselelerle karşılaşılabileceği de hesaba katılmıştır. Hz. 

Muhammed, “Helâl de haram da bellidir; bu ikisi arasında ise şüpheli durumlar vardır. 

Şüphelerden sakınan kişi dininin şerefini korumuş olur” buyurmuş ve böyle durumlarda 

kalp ve vicdanın verdiği hükme uymayı öğütlemiştir. Ne var ki Kur‟an ve hadislerde 

vicdanın hükümleri ihtiyatla karşılanmıştır. Çünkü insan nefsi, kendisine kötülük ve 

edepsizlikler telkin eden şeytanın baskısı altındadır. Ayrıca İslâmî terminolojide “hevâ” 
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adı verilen kötü arzu ve eğilimler ile şuursuz taklit de ahlâk ve fazilet yolunun engelleri 

olarak gösterilmiştir.  

       Kur‟an ve sünnette faziletlerin fert ve toplum hayatına maddî ve manevî 

faydaları, reziletlerin zararları üzerinde durulmuştur. Ayrıca birçok eski milletlerin 

yıkılışlarında ahlâkî bozulma ve çöküntünün önemli ölçüde rol oynadığını haber veren 

âyetler,  Kur‟ân-ı Kerim‟de büyük bir yer tutar. Bu milletlerin helâk oluşu ile ilgili 

kıssalar Kur‟ân‟ın pek çok yerinde geçmektedir. Kur‟ân-ı Kerim ve sünnette Allah‟ı en 

yüksek derecede sevmek, O‟nun hoşnutluğuna lâyık olmak ve O‟ndan hoşnut olmak 

temel ahlâkî motif olarak gösterilmiş; doğru inanç ve temiz yaşayışın en yüksek 

gayesinin Allah rızası olduğu vurgulanmıştır.
 13

  

        İslâm ahlâkının bu dinamik yapısı, onun sadece bir kitle ahlâkı veya sadece bir 

seçkinler ahlâkı olmadığının, aksine maddî, zihnî ve psikolojik bakımlardan her 

seviyedeki insanın kaygılarını ve özlemlerini dikkate alan, bununla birlikte ona, içinde 

bulunduğu durumdan daha ideal olana doğru yükselme imkânı sağlayan kapsamlı ve 

uyumlu bir ahlâk sistemi olduğunun göstergesidir.  

Müslümanlığın ilk yıllarında ahlâk tamamen Kur‟an ve hadislerin getirdiği 

kurallara dayanmaktaydı. Bütün Müslümanlar, Kur‟ân‟ın emrine uyarak hayatlarını Hz. 

Muhammed‟in getirdiği öğretilere göre düzenlemenin gerektiğine inanmışlardı. Hicretin 

yaklaşık ikinci yüzyılından itibaren meydana gelen yeni durumlar karşısında az çok 

farklı ahlâk anlayışları ortaya çıkmakla birlikte, temelini Kur‟an‟dan alan ve Hz. 

Peygamber ile ashabın hayatlarında şekillenmiş olan geleneksel İslâm ahlâkına bağlılığı 

şiar edinen anlayış da varlığını sürdürmüştür. Müslüman âlimler, genel olarak ahlâka ve 

bu alanın özel konularına dair eserlerden oluşan zengin bir literatür meydana 

getirmişlerdir. Daha çok hadis ve fıkıh âlimleri tarafından yapılan bu yöndeki ahlâk 

çalışmalarının başlangıcını hadislerin tasnif dönemine kadar götürmek mümkündür. 

Nitekim başta Kütüb-i Sitte olmak üzere hemen bütün hadis mecmualarında Kitâbü`l-

edeb, Kitâbü‟l-birr, Kitâbü Hüsni‟l-hulk gibi başlıklar altında özellikle ahlâk hadislerini 

ihtiva eden bölümler bulunur. Buhârî‟nin el-Edebü‟l-müfred‟i, Abdullah b. Mübârek‟in 

Kitâbü‟z-zühd ve‟r-rekâ‟ik‟ı gibi yalnızca ahlâka dair hadis ve haberlerden oluşan 

eserler yanında, İslâm kültür tarihi boyunca devam eden kırk hadis külliyatının başta 

gelen konuları da ahlâkîdir. Fıkıh kitaplarındaki amelî ahlâk konularıyla tefsir ilminde 
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ahkâmü‟l-Kur‟an türündeki eserlerde ahlâkla ilgili konuların varlığına da işaret etmek 

gerekir.
14

   

        İslâm filozofları, temelde Kur‟ân-ı Kerîm ve hadislere dayanan İslâm ahlâkını 

tarif ederken Yunan filozoflarının tasnif ve tariflerinden yararlanarak, ahlâkı sistemli bir 

şekilde açıklamaya çalışmışlardır. Bu bakımdan İslâm‟da felsefî ahlâk, tamamen 

müstakil bir ilmî saha olarak görülmez. Daha çok Eflâtun ve Aristo‟dan etkilenen İslâm 

filozofları, bilimleri ayırırken ahlâka da büyük yer vermişlerdir. Bu ayırıma göre 

metafizik, psikoloji, mantık ve ahlâk, felsefenin dört büyük kolunu teşkil etmiştir.
15

 

        Bu düşünürler, ahlâkı, “nefiste yerleşik olan yatkınlıklar” şeklinde tarif 

etmişlerdir. Ahlâkın temel vazifesi, nefis hakkında bilgiler vermek ve nefsi kendisinden 

faziletli fiiller meydana gelecek şekilde terbiye etmektir. İslâm filozofları ahlâkı “ruhânî  

tabâbet” olarak kabul etmişlerdir.  

        İslâm âlimleri, felsefeyi genellikle “nazarî” ve “amelî” olmak üzere ikiye 

ayırmışlardır. Birincisi daha çok insanın bilgileriyle, ikincisi ise faaliyetleriyle ilgilidir. 

Birincisinde başarılı olmak bizi nazarî kemale, ikincisinde başarılı olmak ise amelî 

kemale götürür. Her ikisinin aynı şahısta toplanması ise, tam ve hakikî saadetin 

gerçekleşmesi anlamına gelir. Amelî felsefe veya hikmetin üç ana konusu vardır: Ahlâk, 

tedbîrü‟l-menâzil ve siyâsetü‟l-müdün. Birincisi ferdin nasıl kemale ereceğini ele alır; 

ikincisi ahlâkı aile çerçevesi içinde düşünür; üçüncüsü ise şehirlerin veya ülkenin 

ahlâklı ve faziletli yönetimini konu edinir. Bu üçlü ayırımı hemen hemen bütün İslâm 

filozoflarının eserlerinde bulmak mümkündür; fakat bu ayırım, özelikle Tûsî‟den sonra 

ahlâk hakkında yazılmış felsefî kitapların üç ana bölümünü meydana getirmiştir.
16

  

 

5. İslâmî Düşünce Sisteminde Ahlâk Felsefesinin Gelişimi 

        İslâm filozoflarının antik Yunan filozofları olan Sokrates, Eflâtun ve Aristo‟dan 

etkilendiklerini daha önce belirtmiştik. İslâm âleminde ahlâk ile ilgili yapılan ilk 

çalışmalar bu filozofların eserlerinin Arapçaya çevrilmesi ve incelenmesi yönünde 

olmıştur. Yunan filozoflarının ahlâk konusunda yazmış oldukları eserlerin ve daha sonra 

bunlarla ilgili yazılan şerhlerin önemli bir kısmı çok erken bir tarihte Arapçaya 

çevrilmiştir. Müslüman filozoflar Eflâtun‟un başta Cumhuriyet‟i olmak üzere 
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diyaloglarının önemli bir kısmını inceleme imkânı bulmuşlardır. Aristo‟nun meşhur 

Nikhomakhos Ahlâkı‟nı İshak b. Huneyn on bir kısma ayrılmış olarak Arapçaya 

Terceme etmiştir. Aynı mütercimin eserle ilgili bir başka şerhi de Terceme ettiği 

bilinmektedir. Fârâbî bu eserin giriş bölümü üzerine bir şerh yazmıştır. Daha sonra İbn 

Rüşd de Aristo‟nun Ahlâk‟ı üzerine orta boy bir şerh kaleme almıştır. Tanınmış tıp 

bilgini ve filozof Galen‟in Fi‟l-ahlâk ve insanın kendi faziletlerini nasıl keşfedeceğine 

dair bir risâlesi İslâm filozofları üzerinde oldukça etkili olmuştur.  

        Hakikî manada ilk İslâm filozofu olan Kindî ahlâkla ilgili olarak çok sayıda 

risâle kaleme almışsa da ne yazık ki bu eserlerin çoğu bugüne kadar bulunamamıştır. 

Kindî‟nin ahlâka dair görüşlerini risâlelerinin muhtelif yerlerine serpiştirilmiş 

mâlumattan, el-Hîle li-def`i‟l-ahzân adlı risâlesinden ve Sicistânî‟nin Müntehabü 

sıvâni‟l-hikme‟sinde yer alan iktibaslardan öğrenmekteyiz. Kindî‟nin bu eseri hacmi 

küçük olmasına rağmen, çok etkili olmuştur. Hüznün mahiyeti, sebepleri ve 

giderilmesinin çareleri gibi konuları ele alan eserde, İslâmî tesirlerin yanı sıra Eflâtuncu, 

Aristocu, Stoacı ve Yeni Eflâtuncu tesirleri de farklı nispetlerde bulabilmekteyiz. Eser 

Âmirî, İbn Miskeveyh ve Tûsî gibi ahlâk filozofları üzerinde de ilgi uyandırmıştır.  

        Daha sonra Ebû Bekir er-Râzî, yirmi kısa bölümden meydana gelen et-Tıbbü‟r-

rûhânî adlı bir eser kaleme almıştır. Eserde Aristocu unsurlara değil de Eflâtun‟a ağırlık 

verildiği anlaşılmakta; ayrıca Galen‟in tesirleri açıkça görülmektedir. Burada Râzî öfke, 

kızgınlık, kıskançlık, aç gözlülük vb. nefsî kötülüklere bir tabip mahareti ile 

yaklaşmakta ve bunlardan kurtulma yollarını öğretmektedir. Ayrıca Râzî‟nin itidali 

tavsiye eden ve manevî hazlara yer veren felsefî hayat tarzı ile ilgili es-Sîretü‟l-

felsefiyye adlı eseri de geniş anlamda ahlâkla ilgili olarak görülebilir.  

        Felsefenin öteki alanlarında olduğu gibi ahlâk sahasında da sistemleşme Fârâbî 

sayesinde gerçekleşmiştir. Psikolojiyi ahlâka, ahlâkı siyasete ve nihayet faal akıl 

vasıtasıyla siyaseti metafiziğe en tutarlı şekilde bağlayan, Fârâbî‟dir. O, öncelikle 

Eflâtun‟un görüşleri ile Aristo‟nunkileri, ikinci basamakta ise felsefenin görüşleri ile 

dinin görüşleri arasında bir telif ve terkibe gitmeye çalışmıştır. et-Tenbîh „alâ sebîli‟s-

sa‟âde ve Tahsîlü‟s-sa‟âde‟si doğrudan doğruya ahlâk ile ilgilidir. Ayrıca el-

Medînetü‟l-fâzıla ve Siyâsetü‟l-medeniyye adlı eserlerinin son kısımları da siyaset 

çerçevesi içinde ele alınmış ahlâk konularıyla, özellikle de haz ve saadet konularıyla 

ilgilidir. Fârâbî‟nin fazilet ve saadetle ilgili görüşleri bütün İslâm filozofları üzerinde, 



 

 

ittisâl fikri ise İbn Sînâ, İbn Bâce, İbn Tufeyl ve ayrıca bazı bakımlardan mutasavvıflar 

üzerinde etkili olmuştur.  

         Fârâbî ile İbn Sînâ arasında geçen süre, İslâm‟da felsefî kültürün aydın kesime 

hızla yayıldığı bir dönemdir. Ebü‟l-Hasan el-Âmirî, bu dönemde yaşayan filozoflardan 

birisidir. Onun ahlâk ve siyâset konusunda yazmış olduğu Kitâbü‟s-sa‟âde ve‟l-is‟âd 

isimli eseri, sistematik ve didaktik bir kompozisyona sahip olmamakla birlikte, ahlâk 

felsefesinin önemli kaynaklarından birini teşkil etmektedir. Eser, Müslüman filozofların 

özellikle ne gibi konularla meşgul olduklarını, hangi isim ve kaynaklara dayandıklarını 

göstermesi bakımından bir bilgi hazinesidir.  

        İbn Sînâ, selefleri ve halefleri kadar ahlâk konusu üzerinde durmamıştır. Meselâ 

felsefenin her alanına yer veren eş-Şifâ‟da ahlâk için ayrılmış özel bir bölüm yoktur. 

Buna rağmen onun ahlâk ile ilgili söyledikleri bir araya getirildiğinde bir fikir verecek 

ölçüde mâlumat elde edilebilir. İbn Sînâ‟nın ahlâk ve saadet ile ilgili iki risâlesi vardır. 

Fakat o, esas konusu olan nefs ve nefsin bekası meselesine temas ettiği her yerde ahlâkî 

kemâl üzerinde de durmuştur. Ayrıca İbn Sînâ‟nın Risâle fi‟l-aşk, Risâletü‟t-tayr ve Hay 

b. Yakzân gibi tasavvufî denebilecek risâleleri de nefsin yüce mertebelere nasıl çıktığı 

ve sonunda Allah‟a nasıl ulaştığının hikâyesini felsefî bir roman üslûbu içerisinde dile 

getirdiği için, dolaylı olarak felsefî ahlâk ile ilgili sayılır. İbn Sînâ‟nın bu türden 

yazıları, özellikle İspanyalı Müslüman filozoflar üzerinde ve tasavvuf sahasında tesirli 

olmuştur.  

         Felsefî ahlâkın tarihçesini anlatırken İhvân-ı Safâ‟nın Resâ‟il‟ini göz ardı etmek 

mümkün değildir. Resâ‟il‟de yer alan ahlâk anlayışı, denebilir ki, İslâm âleminde nazarî 

seviyede gerçekleştirilen en eklektik anlayıştır. Bu anlayış, yan yana getirilmiş yüzlerce 

fikirden oluşmaktadır. Resâ‟il‟de İslâmî kaynakların yanı sıra Eski Yunan felsefesinin, 

Yeni Eflâtunculuğun, Pisagorculuğun, Hint Felsefesinin, Yahudilik ve Hıristiyanlığın 

tesirleri açıkça görülmektedir. Onların insân-ı kâmili soy itibariyle Doğu İranlı, imanda 

Arap, eğitimde Bâbilli, takvâda Hıristiyan, sırlara vâkıf olmada Hintli, ilim ve hikmette 

Yunanlıdır. İhvân-ı Safâ‟nın ahlâk anlayışı, daha ziyâde genel Sünnî kitlenin dışında 

kalan guruplar ile İşrâk felsefesinin ahlâk anlayışı üzerinde etkili olmuştur.  

        Şüphesiz “ahlâk felsefesi” deyince, akla gelen ilk eser, İbn Miskeveyh‟in 

Tehzîbü`l-ahlâk‟ıdır. İslâm dünyasında kaleme alınan birçok ahlâk kitabı için bu eser 

âdeta bir örnek teşkil etmiştir. Gazzâlî‟den Kınalızâde Ali‟ye varıncaya kadar birçok 



 

 

müellif, yazdıkları eserlerde Miskeveyh‟in eserinden yararlanmışlardır. Eserin en 

önemli yanı, Fârâbî‟den itibaren kuvvetli bir şekilde kendisini hissettiren ittisâle dayalı 

bir ahlâk anlayışından ziyade, daha tecrübî ve Aristocu denilebilecek bir anlayışa sadık 

kalmış olmasıdır. Kindî‟nin tesirleri, özellikle de son bölümünde açıkça görülmektedir. 

Ayrıca eski filozofların görüşlerinin İslâm‟la uyuşacak şekilde iktibas edilmesi ve 

yorumlanması, onun geniş bir kabul görmesine sebep olmuştur. İbn Miskeveyh‟in 

ahlâkı, bazı tarif ve tasniflerini Yunan filozoflarından alan bir İslâm ahlâkıdır.  

        Gazzâlî‟nin felsefî ahlâka dair görüşlerini, özellikle İbn Miskeveyh‟in Tehzîbü‟l-

ahlâk‟ının bir devamı gibi görmek mümkündür. Ahlâk konusuna fıkıh, kelâm ve 

tasavvuf açısından bakan Gazzâlî‟nin bizi en çok ilgilendiren iki eseri, İhyâ‟ü „ulûmi‟d-

dîn‟in Mühlikât kısmının ikinci kitabı olan “Kitâbü riyâzeti‟n-nefs ve tehzîbü‟l-ahlâk ve 

mu‟âleceti emrâzi‟l-kalb ile Mîzânü‟l-„amel‟dir. Onun er-Risâletü‟l-ledüniyye, 

Mişkâtü‟l-envâr ve el-Maksadü‟l-esnâ gibi eserlerini kelâmî, özellikle de tasavvufî 

açıdan değerlendirmek icap eder.  

        Gazzâlî‟den sonra İslâm‟da felsefî ahlâkın, birbiriyle ilgili olmakla beraber, 

farklı hususiyetler taşıyan iki ana çizgiyi takip ettiğini görmekteyiz. Bunlardan ilki 

Farsça ve daha sonra Türkçe yazılan ahlâka dair eserlerdir ki bunlar büyük ölçüde İbn 

Miskeveyh‟in sistemleştirdiği düşünce tarzını takip etmektedir. Bu eserlerin başında 

Tûsî‟nin Ahlâk-ı Nâsırî‟si gelir. Amelî felsefenin üç ana konusu olan ahlâk, tedbîrü‟l-

menzil ve siyaset, bu eserin üç temel bölümünü teşkil etmiştir. Tûsî‟nin ahlâkı daha 

sonra yazılan pek çok esere kaynak teşkil eder. Bunların en önemlileri, Devvânî‟nin 

Ahlâk-ı Celâlî‟si, Kâşifî‟nin Ahlâk-ı Muhsinî‟si ve Kınalızâde Ali Efendi‟nin Ahlâk-ı 

Alâî‟sidir.  

        İkinci çizgi ise, Fârâbî‟nin daha metafizik mahiyetteki ittisâl kavramına dayalı 

olan İbn Sînâ‟nın İşrâkî düşünceyi konu alan eserlerinde belirgin hâle gelen çizgidir ki 

bunun en önemli temsilcileri, İspanyalı Müslüman filozoflardan İbn Bâcce ve İbn 

Tufeyl‟dir. Bu filozoflardan ilki, kalabalık dünyanın uzağında yaşayan bir ârifin rûhânî 

tekâmülünü anlatan Tedbîrü‟l-mütevahhid‟in, ikincisi ise yine benzer bir konuyu roman 

şeklinde bir üslûp ile anlatan Hay b. Yakzân‟ın müellifidir. Aralarındaki farklara rağmen 

her iki eserde de tasavvufî unsurlar daha ağır basmaktadır.
17
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        Eser sayısı bakımından İslâm kültür tarihinin en verimli alanlarından biri olan 

geleneksel İslâm ahlâkının başta gelen klâsik eserlerinden biri de Mâverdî‟nin Edebü‟d-

dünyâ ve‟d-dîn‟idir. Eser geniş muhtevası, materyal zenginliği, ilmî, fikrî ve edebî 

üstünlüğü gibi meziyetleri dolayısıyla her devirde ve bütün İslâm ülkelerinde ilgiyle 

okunmuştur. Hz. Muhammed‟in ahlâkını bütün insanlık için örnek gösteren İbn 

Hazm‟ın dinî-felsefî mahiyetteki el-Ahlâk ve‟s-siyer‟i, muhtevasının önemi yanında 

taşıdığı edebî değer bakımından da büyük bir kıymet taşır. Ebû Nasr et-Tabersî‟nin 

Mekârimü‟l-ahlâk‟ı da Hz. Muhammed‟in, hayatın bütün alanlarına ait tutum ve 

davranışlarını sergileyen ve onu bir ahlâk ideali olarak gösteren en tipik geleneksel 

ahlâk kitabı örneklerindendir.  

         İslâm kültür tarihinde ahlâk litaretürü içerisinde edebî ve hikemî türde Arapça, 

Farsça ve Türkçe yazılmış eserlerin de önemli bir yeri vardır. İbnü‟l-Mukaffâ‟nın Kelîle 

ve Dimne adlı ünlü Tercemesi, İbn Kuteybe‟nin „Uyûnü‟l-ahbâr‟ı, İbn Miskeveyh‟in 

Câvidân-hıred‟i, Mübeşşir b. Fâtik‟in Muhtârü‟l-hikem‟i bu türün en eski ve değerli 

örneklerindendir. Daha sonra KÀbusnâme, Siyâsetnâme, Nasîhatnâme, Pendnâme, 

Fütüvvetnâme gibi klişeleşmiş adlar altında, ahlâkî- dinî mahiyette edebî eserlerin, 

ahlâkî vecizeler, atasözleri, fıkra ve hikâyeler ihtiva eden irsad ve mev‟iza kitaplarının 

yazımı aralıksız sürdürülmüştür.
 18

   

        İslâm ahlâk litaretürü ile ilgili birkaç Türkçe bibliyografik çalışma yapılmıştır. 

Bunlardan Bursalı Mehmed Tâhir‟in (1861-1925) Ahlâk Kitaplarımız adlı eseri, 108 

kitap ve yazarları hakkında kısa bilgiler verir. Mehmed Ali Aynî (1869-1945), Türk 

Ahlâkçıları‟nda on müellif ve bunların ahlâk ile ilgili kitaplarını geniş olarak tanıtmıştır. 

Agâh Sırrı Levend (1894-1978), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” başlığı altında, 

İstanbul ve Ankara kütüphanelerinde yazma veya basılmış nüshalarını tespit ettiği 238 

kitap hakkında bilgi vermiştir.   
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I. BÖLÜM 

 

  1.  17. Yüzyıl Başlarına Kadar Yazılmış Türkçe Ahlâk Kitapları 

        Türk Edebiyatı içerisinde ahlâkî konulu pek çok eser vücuda getirilmiştir. Bu 

eserleri farklı kategorilerde sınıflandırmak mümkündür. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet 

Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde, İstanbul ve Ankara kütüphanelerinde 

tespit ettiği yazma ve basma eserleri, “genel ahlâk, siyaset-nameler, nasihat-nameler, 

mevıza yollu eserler, ahlâkî güzel sözler, fütüvvet-nameler, Kabus-name çevirileri, 

Kelile ve Dimne çevirileri, hikâyelerle süslenmiş ahlâkî eserler, ahlâkî fıkralar ve 

hikâyeler, atasözleri, türlü eserler” şeklinde tasnif etmiştir. Bu eserleri, şekillerine göre 

manzum, mensur ve manzum- mensur karışık eserler olmak üzere de tasnif etmek 

mümkündür. Biz burada bu kadar kapsamlı bir tasnife gitmeyerek kısaca tanıtacağımız 

eserleri, sadece “Telif eserler” ve “Terceme eserler” olmak üzere iki kategoride 

sınıflandırmaya çalışacağız. 

 

A- Telif Eserler  

Kutadgu Bilig: 1069 yılında Balasagunlu Yusuf Has Hacib tarafından kaleme 

alınarak Karahanlı hükümdarı Tabgaç Buğra Han‟a sunulmuştur. Eser manzum olarak 

Şehnâme vezni diye bilinen “fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl” kalıbı ile yazılmıştır. 

Kutadgu Bilig, “kutluluk bilgisi, saadet bilgisi, devlet olma bilgisi, devlet idaresi bilgisi” 

anlamlarına gelmektedir. Daha çok dinî, siyasî, ahlâkî, hukukî, sosyal ve pedagojik 

problemler üzerinde düşünen, yeri geldiğinde bu konular üzerine öğütler verip çekici 

hikmetler sıralayan, didaktik bir eserdir. Yusuf Has Hacib, hikâyesini dört kavramı 

temsil eden dört şahsın karşılıklı konuşmaları üzerine kurmuştur. Hükümdar Kün Togdı 

adalet, Vezir Ay Togdı baht, vezirin oğlu Ögdülmiş akıl, vezirin kardeşi Ogdurmuş ise 

akıbet kavramlarını temsil ederler. Bu tiyatral kurgu, esere alegorik bir hüviyet 

kazandırmıştır. Karahanlı Türkçesiyle yazılan eser, sadece ahlâkî ve hikemî muhtevası 

bakımından değl, dil araştırmaları açısından da önemli bir metindir. Günümüzde bilinen 

üç nüshası vardır. Uygur harfleriyle yazılmış nüshası Viyana‟da; Arap harfleri ile 



 

 

yazılmış bir nüshası Türkistan‟da Fergana‟da; yine Arap harfleri ile yazılmış bir başka 

nüshası ise Kahire‟de bulunmaktadır. Kutadgu Bilig hakkında en kapsamlı araştırmayı 

Reşit Rahmeti Arat yapmış ve eserin metnini, günümüz Türkçesine çevirisini ve 

indeksini yayımlamıştır.
19

 

Atabetü’l-hakÀyık: Edip Ahmed tarafından manzum olarak kaleme alınmış bir 

eserdir. Edip Ahmed, XI. asrın sonları ile XII. asrın ilk yarısında yaşamıştır. Hayatı 

hakkında belgelere dayalı kesin bir bilgi yoktur, elde olan bilgiler ise menkıbevî 

hikâyelere dayanmaktadır. Atabetü‟l-hakÀyık, “hakikatlerin eşiği” manasına 

gelmektedir. Bu eserin, Türk beylerinden Dâd Sipehsâlâr Mehmed Bey‟e sunulduğu, 

kitabın başındaki üçüncü manzumeden anlaşılmaktadır. Eser, aruzun “fe„ûlün fe„ûlün 

fe„ûlün fe„ul” kalıbıyla yazılmıştır. Kitabın konusu tamamıyla dinî ve ahlâkîdir. Eserde; 

dindarlığın faziletinden, ilimin saadete götüren yol oluşundan; cömertliğin, bütün 

ayıpları, kirleri yıkayan, hatta şeref, şan ve güzellik arttırıcı bir tabiat olduğundan; 

tevazuun iyiliğinden; kibrin ve ihtirasın kötülüğünden ve diğer iyiliklerden 

bahsedilmektedir. Atabetü‟l-hakÀyık bir ahlâk ve öğüt kitabı olduğu için, tamamen 

didaktik tarzda yazılmıştır. Eserde Kur‟an ayetleri ve Hz. Muhammed‟in hadislerinden 

iktibaslar, telmihler ve Tercemeler de yer almaktadır.
20

 Atabetü‟l-hakÀyık, Necip Asım 

tarafından Ayasofya Kütüphanesi‟nde bulunarak 1906 yılında ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Reşit Rahmeti Arat, eserin Arap ve Uygur harfleri ile yazılan üç nüshasını 

karşılaştırarak 1951 yılında tenkitli neşrini yayımlamıştır.
21

 Atabetü‟l-hakÀyık, batılı 

araştırmacılar tarafından da incelenmiş olup eser üzerinde en ciddi çalışma Jean Deny 

tarafından yapılmıştır.  
Risâletü’n-nushiyye: Ünlü mutasavvıf- şair Yunus Emre‟nin (ö. 1321) kaleme 

aldığı bu eser, Anadolu sahasında yazılan ilk nasihat-nâme örneğidir. Manzum olarak 

meydana getirilen eser, “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. On üç beyitlik bir 

girişten sonra mensur, aklın tarifi, imanın dereceleri, cennet ve cehennem konusunda “fi 

ta„rîfi‟l-„akl” başlıklı bir bölüm yer alır. Bu mesnevi bir kaç kere yayımlanmıştır.
22
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Çarh-nâme: Anadolu‟da nasihat-nâme türünde yazılan eski eserlerden biri, 

Ahmed Fakîh‟in “Çarh-nâme” adlı, tamamı 100 beyit olduğu hâlde elde 83 beyitlik 

kısmı bulunan, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla yazılmış; dünyanın fâniliğinden, 

dünya zevklerine kapılmanın yanlışlığından, kabir azabından, ahiretten söz ederek 

öğütler veren kaside biçimindeki eseridir. Turhan Gencei ve Osman F. Sertkaya, ilk 

defa Fuat Köprülü tarafından tanıtılan bu eserin, dil özelliklerine bakarak XIV. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XV. yüzyılın başında meydana getirldiğini ifade etmektedir. Eser, 

Mecdud Mansuroğlu tarafından 1957 yılında İstanbul‟da yayımlanmıştır.
23

 

Garib-nâme veya Maârif-nâme: Âşık Paşa tarafından 1330 yılında kaleme 

alınan 12000 beyitlik bir mesnevidir. Aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbı ile 

yazılmış olup, on bölümden meydana gelmiştir. Her bölüm, on destandan oluşmaktadır. 

Destanlar da iki bölümden meydana gelmiştir. İlk bölümde ele alınan konu açıklanmış; 

ikinci bölümde ise bu konuyla ilgili ayet, hadis ve tasavvufî bir vecize nakledilerek 

konunun daha iyi anlaşılması sağlanmıştır. Eserin bazı nüshalarının sonunda Âşık 

Paşa‟nın gazelleri de yer almaktadır. Dilinin sade oluşu dolayısıyla asırlar boyunca çok 

okunmuş ve geniş halk kitlelerine de hitap etmiştir. Türkiye‟deki en iyi ve en eski tarihli 

nüshaları Bayezid Devlet (nr. 3633) ile Süleymaniye Kütüphanesi (Lâleli nr. 1752) 

yazmalarıdır. Prof. Mundy nüshası olarak tanınan en eski tarihli Raif Yelkenci 

nüshasının ise günümüzde Londra‟da Şark Dilleri Mektebi Kütüphanesi‟ne intikal ettiği 

bilinmektedir.
 24

 Garib-nâme, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır. 

Ahlâk-ı Cemâlî: Eseri kaleme alan Şeyh Cemâleddin Mehmed Aksarayî‟nin asıl 

adı Mehmed‟dir. I. Murad devrinde dinî, edebî ve aklî ilimler sahasında ün yapmış olup 

Aksaraylıdır. Doğum tarihi ve eğitimi hakkında kesin bilgiler bulunmamakla birlikte 

Aksaray‟da yaşadığı, ilmî faaliyetlerini burada sürdürdüğü bilinmektedir. Kâtip 

Çelebi‟nin bildirdiğine göre, Ahlâk-ı Cemâlî, Yıldırım Bayezid‟e sunulmuştur. Üç 

makaleden meydana gelen eserin ilk bölümünde insanın kendi şahsına, ikinci 

bölümünde aile fertlerine, üçüncü bölümünde de diğer insanlara karşı görevleri 

anlatılmıştır. Buna göre, Ahlâk-ı Cemâlî, geçmişi onuncu yüzyıl düşünür ve 
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bilginlerinin çalışmalarına uzanan ve zamanla gelişerek Tûsî‟nin Ahlâk-ı Nâsırî‟sinde 

en mükemmel şeklini bulan İslâm ahlâk programının bir devamıdır.
25

 

Hulvü’n-nâsıhîn: I. Murad‟ın isteği üzerine Ankaralı Mustafa b. Mehmed 

tarafından kaleme alınmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud, Nr. 1929‟da 

kayıtlı bir nüshası mevcuttur.
26

 

Nasihat-nâme: “Süleyman” adlı bir şair tarafından kaleme alınan bu eser, 

tahminen 14. yüzyıla tarihlenebilir. Başı eksik olan bu mesnevinin elde bulunan kısmı 

203 beyit olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” ve “mefâilün mefâilün feûlün” kalıplarıyla 

yazılmıştır. Cuma günü, Cuma gecesi, Recep ve Şaban aylarının faziletlerini anlatıldığı 

eserde, dünyanın faniliğinden, ahirete hazırlanma gereğinden bahsedilir.
27

  

Beşâret-nâme: Hurufî şair Refi„î‟nin 811/1408-09 yılında kaleme aldığı bu eser, 

1451 beyitlik bir mesnevi olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezni ile yazılmıştır. Eser 

büyük ölçüde Câvidân-nâme, Arş-nâme ve Mahabbet-nâme‟den derlenmiş bir Terceme 

görünümündedir. Harflerin esrarını açıkladıktan sonra ölüme hazırlık, nefis, şeytan, 

ahiret gibi konularda nasihatlara yer verilmiştir. Manzume üzerinde Mehmet Yiğit bir 

doktora çalışması yapmıştır.
28

 

Pend-i Ricâl: Emir Sultan‟ın müritlerinden olduğunu nasihatnamesinde bizzat 

anlatan Aydınlı Müridî‟nin eseridir. Manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” ve “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Müridî, yazdığı öğüt kitabında 

Aydınlıların hasletlerini de dile getirir. Eser, tevhid, na‟t, dört halifeye övgü ve 

münacattan sonra yirmi meclis hâlinde öğüt bölümlerini ihtiva eder. Her mecliste âyet 

ve hadisler lafzen verilip açıklanmış; konuya uygun hikâyelerle üslûp canlı tutulmuştur. 

Öğütler dünyanın geçiciliği, mal, mülk ve servetin fâniliği gibi dinî konular ihtiva 

etmektedir.
29

 Pend-i Ricâl, Atabey Kılıç tarafından yayımlanmıştır. 

Münebbihü’r-râkıdîn: 836/1432-33 yılında vefat eden İznikli Musa b. Hacı 

Hüseyin tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Münebbihü‟r-râkıdîn “uyurları 

uyandırıcı” manasına gelmektedir. Bu kitap ruhları manen uykuda olan adamları 

uyandıracak ve onlara doğru yolu ve vazifelerini gösterecek ahlâkî bir eserdir. İznikli 

                                                 
25

 Mustafa Öz, “Cemâleddin Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul 1993, c.7, s. 

308-309. 
26

 Agah Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 

1963, s. 103.    
27

 Mahmut Kaplan, a.g.m. , s. 792. 
28

 Mahmut Kaplan, a.g.m. , s. 792. 
29

 Mahmut Kaplan, a.g.m. , s. 792. 



 

 

Musa, eserini on dört bâba ayırmış ve kendisine göre insanda yedi âza olduğunu 

söyleyerek bu on dört bâbın her birinde bu yedi âzanın önce hayırlarını, daha sonra ise 

şerlerini anlatmıştır. Bu yedi âza, göz, kulak, dil, el, karın, ferc ve ayaktır.
30

 Eser 

hakkında Paşa Yavuzaslan tarafından bir doktora tezi hazırlanmış ve yayımlanmıştır.
31

  

Mürşidü’l-ubbâd: XV. yüzyıl şairlerinden Ârif‟in “fâilâtün fâilâtün fâilün” 

kalıbı ile kaleme aldığı dinî-tasavvufî mesnevisidir. Eser, 841/1437-38 yılında kaleme 

alınmıştır. 2042 beyitten oluşan mesnevi, “nasîhat” adı verilen dört bölümden meydana 

getirilmiştir. Bu dört bölümde sırasıyla; sâlik, meczup, âşık ve merdûd-ı Hak‟dan söz 

edilmektedir. Ârif, bu dört insan tipini açıklarken, sık sık dinin ve tasavvufun rehbersiz 

yaşanamayacağı, mutlaka bir mürşide bağlanmak gerektiğine dair örnekler ve öğütler 

verir. Ayrıca kitabının bir mürşid olduğuna işaret ederek hem meşâyıh sözlerini 

derlediğini hem de bildikleri ve gördüklerini yazdığını belirtir. Böylece eserinin 

Terceme değil, telif bir eser olduğunu ifade eder.
32

 

Bahrü’l-hikem: 850/1446-47 yılında Tire‟de vefat eden İbni Melek-zâde 

Mehmed Efendi tarafından II. Murad‟ın isteği üzerine kaleme alındığı eserin 

mukaddimesinde belirtilmiştir. Esasen ahlâkî konulardan ve dinî öğütlerden bahseden 

bu eser, üç bâb ve yüz fasıldan oluşmuştur.
33

   

Münyetü’l-ebrâr ve Günyetü’l-ahyâr: Abdurrahman Karahisarî‟nin eseridir. 

857/1453 yılında tamamlanmıştır. Eserin tamamlanışına  

“Cân bülbüline kavlin gördi çü gülistân oldur 

Fikr itmege târîhin gülbün yaraşur hem” beyti bitiriş tarihi olarak yazılmıştır. 

Dil-güşâ: Fatih devri şairlerinden Saruhanlı Gülşenî‟nin 864/1460 yılında 

yazdığı mesnevi, Râz-nâme, Pend-nâme ve Esrar-nâme gibi adlarla da anılmış, eser 

mahlas benzerliğinden dolayı Şeyh İbrâhim Gülşenî‟ye atfedilmiştir. Gülşenî‟nin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla kaleme aldığı bu eser, giriş, tevhid, münâcât, na‟t 

medh-i çehâr yar, medh-i ashâb, devrin padişahına isim verilmeden yapılan medhiyye 
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ve sebeb-i telifden sonra 33 hikâye, 6 mev‟ize makalesi; dört pend ve nasihat parçası ile 

hatime ve na‟t bölümlerinden ibarettir.
34

  

Bahr-ı Nasâyıh: Eser, 871/1466-67 yılında Bâlî tarafından yazılmış bir nasihat-

nâmedir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty, No. 2303 numarada kayıtlı bir nüshası 

Agâh Sırrı Levend tarafından tespit edilmiştir.
35

 

Hayretü’l-ebrâr: Nizâmî‟nin Mahzenü‟l-esrâr‟ı ile Emir Hüsrev‟in Matlau‟l-

envâr ve Câmî‟nin Tuhfetü‟l-ahrâr‟ına nazîre olarak 888/1483‟de kaleme alınmıştır. 

4000 beyit civarında olan mesnevi, iki kısım halinde ve 64 bâb olarak yazılmıştır. Yirmi 

makaleden meydana gelen ikinci kısım, eserin ağırlık merkezini teşkil eder. Mesnevi, 

aruzun “müfteilün müfteilün fâ‟ilün” kalıbı ile yazılmıştır. Eser, Taşkent‟te Parsa 

Şemsiyev tarafından 1958 ve 1960 yıllarında yayımlanmıştır.
36

  

Nasihat-nâme: Asıl adı Sinânüddin Yusuf olan Sinan Paşa (1440-1486) 

tarafından kaleme alınan Nasihat-nâme, ahlâkî konulardan bahseden, “Sinan Paşa 

üslûbu” denilen süslü nesrin güzel örneklerinden birisidir. Kaynaklarda Ahlâk-nâme ve 

Maârif-nâme olarak da adlandırıldığı bilinmektedir. Eserin, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Britsch Museum, Topkapı Sarayı Kütüphanesi gibi kütüphanelerde belli başlı yazma 

nüshaları bulunmaktadır.
37

  Maârif-nâme, tıpkıbasım olarak bir önsöz ile birlikte İsmail 

Hikmet Ertaylan tarafından 1961‟de yayımlanmıştır.
38

 

Pend-nâme: Bu eser bir terci-i bend olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

Dede Ömer Rûşenî (ö. 892/1486-87) tarafından yazılmış, iyi insan olma yolunda öğütler 

verilen, sosyal ve dinî içerikli 55 beyitlik bir manzumedir.
39

  

Pend-nâme: Rûşenî‟nin halifesi ve Halvetîliğin Gülşenî kolunu kuran Şeyh 

İbrâhim Gülşenî‟nin “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle yazdığı 196 beyitlik kısa 

mesnevide dünyanın fâniliği, ölüm, ahiret, aşk, ibadet ve sünnete uymanın erdemleri 

anlatılır.
40

 

İbret-nâme: XV. yüzyıl Seyitgazi Dergâhı dervişlerinden olan Germiyanlı 

Yetimî‟nin, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla kaleme aldığı bu 99 beyitlik kaside 
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biçimindeki manzumede ölüm konusu işlenmiş; iyi amel işleme konusunda öğütler 

verilmiştir.
41

 

Nasihat-nâme: Fuat Köprülü‟nün XV. yüzyıl şairi olduğunu söylediği, Şeyh 

Eşref tarafından, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle yazılan bu dinî-tasavvufî mesnevide 

dinî emirlerin yerine getirilmesi, çocuk terbiyesi gibi konular üzerinde durulmuş; 

öğütler âyet ve hadislerle pekiştirilmiştir.
42

  

Mahbûbü’l-kulûb: 905/1500 yılında Ali Şîr Nevâî tarafından Çağatay Türkçesi 

ile kaleme alınmış bir eserdir. Nevâî, eserinin giriş bölümünde kendi ilmî, siyâsî ve 

ictimâi tecrübelerinden kısaca bahsederek dostlarına, özellikle toplumdaki iş ve meslek 

sahiplerine halka hizmet yolunda yardımcı olmak ümidi ile bilgi ve tecrübelerini 

aktarmak istediğini, eserinin gönüllerde beğenileceğini umduğu için ona Mahbûbü‟l-

kulûb (gönüllerin sevgilisi) adını verdiğini söyler. Eser, bir giriş, üç bölüm (kısım) ve 

hatime mahiyetinde kısa bir münâcattan meydana gelmiştir. Eserde genelde secîli bir 

üslûp hâkimdir. Altısı Türkiye kütüphanelerinde olmak üzere tespit edilen 26 yazma 

nüshası vardır. Bunların en eskisi 961/1554 yılında istinsah edilen Paris Bibliothéque 

Nationale‟de nr. 747‟de kayıtlı bulunan nüshasıdır. İstanbul (1289), Buhara (1907), 

Taşkent ve Moskova‟da (1948) basılan eserin ilk ilmî neşri Vozlyublennıyserdets: „Alî 

Şîr Nevâî‟ Mahbûbu‟l-kulûb adıyla  Andrey Nikolayeviç Kannov tarafından yapılmıştır 

(Moskova, Leningrad 1948). Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevâî başlıklı dört ciltlik seri 

çalışmasının son cildinde çoğu birinci bölümden olmak üzere eserin bazı bölümlerinden 

parçaları Latin harfleri ile yayımlamıştır. Zuhal Kargı Ölmez, Ali Şir Nevâî‟nin bu eseri 

hakkında bir doktora tezi hazırlamıştır.
 43 

Ve’n-nefsü’l-câmi‘ati ile’l-a‘mâli’s-sâliha: II. Bayezid‟in şehzadelerinden 

Korkud (ö. 1513) tarafından kaleme alınmış bir eserdir. Osmanlı hânedanı mensupları 

arasında şiir dışında telifatı bulunan belki de yegâne şahıs olarak ayrı bir özelliğe sahip 

olan Korkut‟un kaleme aldığı, tamamı Arapça yazılmış eserleri daha çok dinî ilimler, 

ahlâk ve nasihat türü kitaplardır. Ve‟n-nefsü‟l-câ„miati ile‟l-a„mâli‟s-sâliha,  Kitâbü 

Harîmî fi‟t-tasavvuf adıyla da bilinir. Müellif, saltanat davası gütmediğini ifade ederek 

inzivaya çekildiği yıllarda 1508‟de kaleme alarak babasına takdim ettiği bu eseri tefsir, 
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hadis ve fıkha ait pek çok kitabı okuyarak meydana getirdiğini belirtir. Eserde ayrıca 

Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlere yer vermiştir. II. Murad‟ın tahtı terki ve yerine 

oğlunun geçmesi, Rodos‟ta mahpus bulunan Müslüman esirlerin kurtarılmasının 

gerekliliği, Kemal Reis‟in bunun için görevlendirildiği gibi bazı siyasî konular da bu 

eserde işlenmiştir. Türkçe şiirler arasında Korkut‟a ait olanlar da vardır. Ayrıca eserde 

Yunus Emre‟den de bazı şiirlere yer vermiştir.
44

 

Nasihat-ı Günahkâr: Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi‟nde kayıtlı bir yazma 

nüshasında, bu eserin II. Bayezid ümerasından Yakup Bey adına 915/1509 tarihinde 

kaleme alındığı belirtilmiştir. Bu eserin Millî Kütüphanede Divan-ı Günahkâr ve Sefer-

nâme-i Günahkâr adlarıyla kayıtlı iki nüshası daha vardır. Eser çeşitli nazım biçimleri 

ve farklı vezinlerle yazılmış olup dinî öğütler içermektedir.
45

 

Nasihat-nâme: Safevî hükümdarı Şah İsmail Hatayî‟nin “mefâîlün mefâîlün 

feûlün” vezniyle kaleme aldığı dinî-tasavvufî bir mesnevidir. Şah İsmail, dervişçe bir 

nasihat-nâme yazarak dünyada bir iz bırakmak istediğini, asıl arzusunun ise Allah‟ı 

görmek olduğunu belirtir.
46

  

Deh Murg: Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden Şemsî‟nin “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbıyla 919/1513 yılında kaleme aldığı bu mesnevinin Türkiye, Fransa, 

Yugoslavya, Mısır ve Tunus kütüphanelerinde birçok yazması bulunmaktadır. Eserin 

konusu, kuşlar arasında geçen bir münazaradır. Deh Murg, Yavuz Sultan Selim‟e 

sunulmuştur. Mesnevide Yavuz devrine ait sosyal hayat sahneleri çarpıcı bir üslûpla 

kaleme alınmış; zaman zaman mizahî ve eleştirel bir üslûp seçilmiş; öksüzlere şefkat 

gösterilmesi, rüşvetten sakınılması, ibadetlerin yapılması gibi konularda öğütlere yer 

verilmiştir. Mesnevinin nasihat vermek amacıyla yazıldığı şairi tarafından 

belirtilmiştir.
47

 Deh Murg, İdris Güven Kaya, Hasan Aksoy ve Mahmut Kaplan 

tarafından ayrı ayrı yayımlanmıştır. 

İbret-nâme: Lâmiî Çelebi‟nin (ö. 938/1531) en çok okunan eserlerinden 

birisidir. Lâmiî, eserin mukaddimesinde İbret-nâme‟yi 932/1525‟de Bursa‟da kaleme 

aldığını belirtir. Eser, Kanuni Sultan Süleyman‟ın Engürüs (Macaristan) seferi 
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münasebeti ile yazılmıştır. Büyük şeyhlerin menkıbelerinden toplanmış ahlâkî 

hikâyelerden oluşur. Eski harflerle birkaç defa basılmıştır.
48

  

Kasîde-i Nasîha-i Muhrika: Karamanlı Şeyh Cemâl‟in  (ö. 932/1524)  Nasayihi 

Sufiyye Fi‟l-mevâ‟izi‟d-diniyye adlı mensur eserinin içinde yer alan, “mefâilün mefâilün 

mefâilün mefâilün”  kalıbıyla yazılmış 31 beyitli bu kaside biçimindeki manzumesinde 

şair, dinî-tasavvufî öğütler vermektedir.
49

  

Pend-nâme: Güvâhî‟nin 1526 yılında kaleme aldığı bu eseri, Attâr‟ın etkilerini 

taşıyan bir eser olarak aynı adı almış manzum bir öğüt kitabıdır. Türk kültürünün sahip 

olduğu atasözleri ve deyimlerin çokça kullanıldığı bu eser, hem bir sözlük gibi âdeta o 

devrin bir atasözleri listesi olması, hem de atasözleri ve deyimleri ölçülü bir şiir yapısı 

içinde kullanılmış olması bakımından önemlidir. Güvâhî, Anadolu‟da duyduğu bütün 

atasözü, deyim, fıkra ve masalları toplamış; eserini bu derlemelerinden meydana 

getirmiştir. Müellif, bir atasözleri hazinesi olan eserinde, hikâye, fıkra ve masallar 

anlattıktan sonra kıssadan hisse çıkararak atasözleriyle öğütler vermiştir. Şair, eserinde 

atasözlerini, deyimleri yapılarını bozmadan, bilinçli bir şekilde ve rahatça kullanmıştır. 

Bu özellik, dil ve ifade bakımından atasözlerinin yerli hususiyetler göstermesini 

sağlamıştır. Eser bu yönüyle üzerinde durulan, önemli bir kaynak olma özelliği taşır. 

Eserde hadislere dayanan sözlerin yanında halk arasında kullanılan müstehcen atasözleri 

ve deyimler de kullanılmıştır. Eserin sonunda, 933/1526 yılında tamamlandığını belirten 

beyitlerin bulunması, telif zamanını öğrenmemize imkân vermektedir. Mesnevî nazım 

şekli ile kaleme alınmış eserin vezni, hezec bahrinden “mefâîlün mefâîlün feûlün”dür. 

Atasözlerinin yapılarının bozulmadan nazma uygulanmış olması metinde fazlaca imâle 

yapılmasına sebep olmuştur. Eser, rika ile yazılmıştır, 64 varaktır, 1607 beyitten 

meydana gelmektedir. Beyitlerin 463 tanesi atasözleri ve deyimler üzerine 

kurulmuştur.
50

 Pend-nâme, Mehmet Hengirman tarafından yayımlanmıştır.
51

 

Ab-ı Hayât: Kanûni Sultan Süleyman‟ın Bağdat seferi sırasında ölen Hızrî‟nin 

938/1531 yılında Amasya‟da, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme aldığı bu 
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mesnevi, İslâm tarihinden alınmış çeşitli hikâyeler ile süslenmiştir. Dinî-ahlâkî öğütlerin 

yer aldığı bir eserdir.
52

  

Ahlâk-ı Mev‘ıza: Kemalpaşazâde‟nin (ö.16 Nisan 1534) Türkçe kaleme aldığı 

ahlâkî konulu eseridir. Eserde; akıl, bilgi, bilgisizlik, söz adabı, hikmet, dostluk, 

münafıklık ve düşmanlık, oğul eğitimi ve öğretimi, beylik işleri, beylere hizmet, iyiliğin 

ve kötülüğün zararları, sabır göstermek ve ivmek hali, iyi ve yaramaz huyların sonu, raz 

gizlemek, dünya, hırs ve tema‟ olmak üzere on beş bölüm yer almaktadır.
53

 

Cevâhirü’l-mevâız ve’l-âsâr ve Zevâhirü’n-nesâyih ve’l-âsâr: 946/1539-40 

tarihinde vefat eden Mehmed b. Necib Karahisârî‟nin dört bölümden oluşan ahlâkî 

konulu eseridir.
54

 

Pend-nâme-i Zâtî-i Remmâl: Balıkesirli Zâtî‟nin (1471-1546), 

“feilâtün/mefâilün/feilün” vezniyle kaleme aldığı 30 beyitlik bu öğüt manzumesi bir 

terci-i benddir. Dinî öğütleri ihtiva eden bu manzumede ibâdetlerin yapılması, ölüm ve 

kıyamet günü ile ilgili uyarılara yer verilmiştir.
55

 

Pend-i Gubârî:16. yüzyıl şairlerinden Gubârî‟nin terci-i bend biçiminde ve 

“feilâtün/feilâtün/feilâtün/feilün” vezniyle yazdığı 34 beyitlik manzume “Pend-nâme” 

adıyla kayıtlı olup tasavvufî öğütler içermektedir.
56

  

Bûstân-ı Nasâyıh: Zaifî Pîr Mehmed b. Evrenos b. Nurettin tarafından 

yazılmıştır. Bûstân-ı Nasâyıh manzum olarak yazılmış bir nasihat-nâmedir. 962/1554-

55 tarihinde tamamlanmıştır. “Fâilâtün/fâilâtün/fâilün” vezniyle yazdığı bu mesnevi 

1714 beyit olup Attar‟ın Pend-nâme‟sinin manzum çevirisidir. Eser, 67b‟ye kadar 

Pend-nâme çevirisi; sonraki kısımlar ise, “pend” ve “hikmet” başlığını taşıyan birkaç 

beyitlik parçalardan oluşmuştur.
57

 Bu eser ile ilgili olarak Abdülhakim Koçin tarafından 

bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.
58

 

Şerh-i Ahlâk-ı Adûdiyye: Taşköprüzâde Ahmed Efendi tarafından şerh edilen 

eserin asıl adı Risâletü‟l-ahlâk‟dır. Müellifi Abdurrahman b. Ahmed b. Abdülgaffar el-

Îcî‟nin “Adudüddin” şeklindeki ünvanından dolayı Ahlâk-ı Adûdiyye olarak 
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anılmaktadır. Dört bölümden meydana gelen eserin birinci bölümünde nazarî ahlâk 

konuları yer alır. Düşünme, gazap ve şehvet gibi nefsin temel fonksiyonları ile bunların 

ifrat ve tefrit şeklindeki aşırılıklarından doğan reziletler ve itidal noktasında 

tutulmalarıyla kazanılan faziletler üzerinde durulur; ahlâkın insan karakteri ile olan 

münasebeti ve değişip değişmeyeceği meselesine de kısaca değinilmiştir. Eflatun ile 

Aristo arasındaki görüş ayrılıklarından birini teşkil eden ve birçok İslâm ahlâkçısı 

tarafından da sık sık gündeme getirilen ahlâkın değişip değişmeyeceği meselesinde Îcî 

de Farâbî ve daha birçok İslâm filozofu gibi, ahlâkın değişebileceği yönündeki görüşü 

tercih eder. Ahlâkî faziletlerin kazanılması ve korunmasına ayrılan ikinci bölümde 

pratik ahlâk konuları işlenmektedir. Bilgisizliği bütün kötülüklerin kaynağı olarak 

gösteren Îcî, cahilliğin tedavisi için, insanlara matematik düşüncesinin aşılanmasını 

savunur. Aile ahlâkının, ev yönetiminin konu edindiği “Siyâsetü‟l-menzil” başlıklı 

üçüncü bölümde ana baba, çocuklar, hizmetçiler gibi aile fertlerinin maddî ve mânevî 

hayatlarının düzenlenmesi, aralarında uyum sağlanması, birbirlerine karşı olan hak ve 

sorumlulukları incelenmiştir. Eserin “Tedbîrü‟l-müdün” başlıklı dördüncü bölümünde 

müellif devlet yönetimi konusunu işlemekte ve insanın yaradılıştan ictimaî bir varlık 

olduğu şeklindeki görüşü tekrar etmektedir. Eser Farâbî ve İbn Miskeveyn gibi İslâm 

filozoflarının söylediklerini tekrar etmekten pek de öteye geçemediği için bir orijinallik 

taşımamakla birlikte, bilhassa Osmanlı ve İran ilim ve medrese çevrelerinde hayli ilgi 

görmüştür. Bu yüzden eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok yazma nüshası mevcuttur. 

Ayrıca eser pek çok kereler şerh edilmiştir. Bunlardan en meşhuru, müellifin talebesi ve 

Buhârî şârihi Muhammed b. Yûsuf el-Kirmânî‟nin şerhidir. Taşköprüzâde Ahmed 

Efendi‟nin(ö. 961/1553-54) 1540‟ta tamamladığı bilinen şerhi ile Müneccimbaşı Ahmed 

Dede‟ye (ö. 1701) ait şerh‟te değerli şerhler arasında yer alır. Ahlâk-ı Adûdiyye, Sultan 

Abdülaziz dönemi Meclis-i Maârif üyelerinden Mehmed Emin İstanbulî tarafından 

Melzemetü‟l-ahlâk adıyla Türkçe‟ye çevrilmiştir. Ayrıca eserin birinci bölümünü, eski 

Kayseri müftülerinden Ahmed Remzi Efendi yüz beyit halinde ve Arapça olarak 

nazmetmiştir. Şeyhülislam Mûsâ Kâzım Efendi‟ye ithaf edilen bu manzume el-

Cevheretü‟r-remziyyetü‟l-ferdiyye adı ile 1334/1915-16‟da Kayseri‟de basılmıştır.
59
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Mevâhibü’l-hallâk fî Merâtibü’l-ahlâk: Koca Nişancı lakabı ile şöhret 

kazanmış olan Celalzâde Mustafa Paşa (ö. 1567) tarafından yazılmıştır. Celâlzâde 

Mustafa Paşa, Mevâhibü‟l-hallâk fî Merâtibü‟l-ahlâk‟ı emeklilik döneminde 

yazmıştır.
60

 Eserin bir diğer adı da Enîsü‟s-Salâtîn ve Celîsü‟l-Havâkîn‟dir. Celâlzâde 

Mustafa, eseri Kanunî Sultan Süleyman‟a sunmuştur. Eser, iman, sıdk, ihlas, hayâ, rıza, 

saadet, şükür, uluvv-i himmet, tevazu, saltanat, adalet, şecaat vb. elli altı bölümden 

oluşmaktadır.
61

 

Nasihat-nâme: Ankaralı Nidâî‟nin (ö. 976/1568-69), Menâfü‟n-nâs adlı eserinin 

sonunda yer alan 33 beyitlik, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme aldığı bu 

küçük mesnevide tıp ile ilgili öğütler ve hekimlerde bulunması gereken özelliklere yer 

verilmiştir.
62

 

Heşt Behişt: Vizeli Ramazan Behiştî‟nin (ö. 979/1571-72) sekiz “behişt” 

halinde, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” kalıbıyla kaleme aldığı 1130 beyitten meydana 

gelen bir mesnevidir. Eserde, çeşitli hikâyeler ile öğütler verilmiştir. Mesnevinin tenkitli 

metni Emine Yeniterzi tarafından yapılmıştır. Bu neşirde Heşt Behişt‟in beyit sayısı 

1124‟tür. Heşt Behişt‟te, tövbe, edep, riya, ihlas, zenginlik ve bu yüzden sapma, 

dünyanın imtihan yeri oluşu, ahirete hazırlık, belalara sabır, dünya zevklerinin 

geçiciliği, Allah ve Peygamber sevgisi gibi konularda öğütler verilmiştir.
63

 

Kitab-ı Usûl, Gencîne-i Raz, Gülşen-i Envar: Ahlâkî muhtevalı bu üç 

eser,Taşlıcalı Yahya (ö. 990/1582) tarafından kaleme alınmıştır. Kitab-u Usûl, makam 

adı verilen on bölüme ayrılmış, her bölümde adalet ve cesaret gibi bir ahlâk değer ya da 

konuşma adabı gibi günlük hayat kuralları ele alınmış; her biri de bu nasihatlerin 

tutulduğu takdirde elde edilecek avantajları gösteren hikâyelerle desteklenmiştir. Bir 

kısmı Türk, bir kısmı İran tarihinden, bazısı da muhtelif hikâye kitapları ile yazarın 

kendi hayat tecrübelerinden alınmış hikâyelerdir. Örneğin, İbrahim Paşa‟nın bahçesine 

diktiği putları eleştirmek için yazdığı hicviye yüzünden idam edilen şair Figânî‟nin 

hikâyesi konuşmada nezaketin gerekliliğini göstermek için nakledilmiştir. Ne lâzım niza 

vü ne hâcet cedel / Kitâb-ı Usûliyle eyle amel beyti birçok makamlarda bendlerin 

sonunda ve eserin başka yerlerinde bir nakarat olarak yer alır. Gencîne-i Raz ve Gülşen-
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i Envar mesnevileri de tema ve tertip olarak birbirine çok benzer. Gencîne-i Raz, Kitab-ı 

Usûl‟deki makamlar ve şubelerin yerini alan makale denen kırk kısa bölüme ayrılmıştır; 

oysa yazarının ileri yaşında yazdığı ve muhtemelen ehemmiyetli son eseri olan Gülşen-i 

Envar, kendinden önce ortaya konan eserlerden farklı olarak konu itibariyle tamamen 

dinîdir. Bu üç mesneviden hiçbiri tam olarak hiçbir şiir şeklinde tarif edilmez; umûmî 

bir ölçüyle ve husûsi bir maksada hizmet etmiş olmak için sanatkârane bir araya 

getirilmiş küçük şiirler antolojisidir.
64

 

Nasihat-nâme: Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden Cemâlî‟nin 

“mefâîlün mefâîlün fâûlün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide, Arapça iki gazelle 

başlanmış, dört halife ile Hasan ve Hüseyin medhiyelerinden sonra Kanunî‟nin 

övgüsüne geçilmiştir. Sebeb-i telif bölümünden sonra din ve ibâdet konularındaki 

öğütlere yer verilmiştir.
65

 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl: Cemalî tarafından kaleme alınmış bir başka eser de 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl‟dir. Dinî ve sosyal muhtevalı öğütler içeren bu mesnevide şair 

öğütlerini atasözlerinden yararlanarak nazm etmiştir. Cemâlî, riyadan kaçınmak, dinin 

emirlerine uymak, hükümdar ve beylere yakın olmaktan sakınmak, kanaatkâr olmak, 

düşmanların ve kötülerin şerlerinden sakınmak, sabırlı olmak, akrabaları ziyaret etmek, 

az konuşmak, cahillerden ve kötü insanlardan uzak durmak, misafirlere ikramda 

bulunmak, haddini bilmek, kibir ve riyadan kaçınmak, öğüt dinlemek vb. birçok konuda 

öğütler verilmiştir.
66

 

Pend-nâme: Eserin müellifi olan Askerî, Kanûni Sultan Süleyman devri 

şairlerindendir. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle birlikte, Edirne veya Vardar 

Yenicesi‟nden olduğu ve Kanûni‟nin şiirlerine tahmisler yazdığı kaynaklarda 

belirtilmektedir. Askerî, terci-i bend biçiminde, “feilâtün feilâtün feilün” vezniyle 

yazdığı bu manzumede sosyal hicve yer vermiş ancak müstehcenliğe düşmekten 

kurtulamamıştır. Pend-nâme genel olarak eşcinselliğin yanlışlığını ve zararlarını 

anlatmıştır.
67

 

Ahlâk-ı Alâî: Kınalızâde Ali Çelebi  (d.1511-ö.1584)  tarafından kaleme 

alınmıştır. 1564 yılında Şam‟daki kadılık vazifesi sırasında kaleme aldığı Ahlâk-ı Alâî 
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adlı eserini, o zamanlar Suriye beylerbeyi olan Semiz Ali Paşa‟ya ithaf etmiş ve Ali‟nin 

manasının yükseklik, yücelik anlamına geldiği için eserine Ahlâk-ı Alâî dediğini 

kaydetmiştir. Eser, bir mukaddime ve üç bölüm halinde düzenlenmiştir. Mukaddimede, 

ahlâk felsefesi alanına giren konular, ahlâk ilmi ile ilgili terimler, ahlâk ilminin 

faydaları, amelî ve nazarî ahlâk, ruh ve terbiye meseleleri üzerinde durulmuştur. Birinci 

bölüm, ferdî ahlâk meselelerini ele alarak huy çeşitleri, faziletler, faziletlerin elde 

edilmesine engel olan ruh hastalıkları, bunların tedavi usulleri, lisan terbiyesi ve 

konuşma adâbı gibi konulara değinilmiştir. İkinci bölüm aile ahlâkına ayrılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise devlet idaresi ve siyasî ahlâk ile ilgili konular yer almaktadır. 

Ahlâk-ı Alâî, İslâm ahlâkının gelenekçi, felsefî ve tasavvufî ekollerinin bütün ünlü 

temsilcilerinin fikirlerinden faydalanılarak meydana getirilmiş, dili, üslubu, metodu ve 

tertibi ile sahasında şöhret kazanmış bir eserdir. Müellifin eserin başında söylediğine 

göre amacı, Farsça yazılan eserler dışında kendi ana dili ile bir ahlâk kitabı yazmak ve 

bunu müslüman Türk milletine armağan etmektir. Bu eser daha sonra yazılan diğer 

Türkçe ahlâk kitaplarının hemen hemen hepsine tesir etmiş ve kaynak olmuştur. Ali 

Çelebi, eserde ağır bir üslup kullanmış, zaman zaman secili ifadelere yer vermiştir. 

Eseri kıssalar, Farsça mesneviler, Arapça şiirler, Türkçe kıta ve beyitler ile süsleyip 

güzelleştirmeyi başarmıştır. Müellifin nazarî konulara bu tarzda yaklaşması, ayrıca 

dilinin Türkçe olması, Ahlâk-ı Alâî‟yi son zamanlara kadar Osmanlı mektep ve 

medreselerinde okutulan ahlâk dersleri için esas kabul edilen bir kitap haline getirmiştir. 

Bu yüzden Türkiye‟de ve diğer İslâm ülkelerindeki kütüphanelerde eserin pek çok 

yazma nüshasına ulaşmak mümkündür. Ahlâk-ı Alâî bazı müellifler tarafından 

özetlenmiştir. Bunlar arasında Osmanzâde Ahmed Tâib‟in Hülâsatü‟l-ahlâk‟ı ile 

Yağlıkçızâde Ahmed Rıfat Efendi‟nin önce Bergüzâr, daha sonra Bergüzâr-ı Ahlâk 

adıyla yayımlanan eserleri sayılabilir. Ahlâk-ı Alâî‟nin batı dillerine Terceme edildiği de 

bilinmektedir. Latin harfleri ile de iki ayrı cilt halinde ve bazı konuları kısaltılmak sureti 

ile sadeleştirilerek yayımlanmıştır: Hüseyin Algül tarafından neşre hazırlanan I. Cilt, 

mukaddime ile birinci bölümü, Ahmet Karaman‟ın yayımladığı II. Cilt ise diğer 

bölümleri ihtiva etmektedir. 
68
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Âdâbü’l-menâzil: Abdüllatif b. Durmuş tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı  

Abdullah b. Durmuş Fakih Karamanî olan Abdüllatif b. Durmuş, XVI. asırda yaşamış 

mutasavvıflardandır. Tasavvufi vaaz türünde yazmış olduğu eserini kadınlara nasihat 

vermek amacıyla 985/1577 tarihinde yazmıştır. Abdüllatif b. Durmuş, eşlerinin 

kadınların yaşamlarını tanzim etmek ve hayatın hangi safhasında hangi kaidelere uymak 

lazım geldiğini gösteren bir kitap yazmasını istemesi üzerine eserini kaleme aldığını 

belirtir. Ayrıca şunları ekler: “ammenin siyâsetine aid birçok kitaplar yazılmış ama 

hassanın siyâsetine aid müstakil bir kitap yazılmamış olduğundan ben bu ilm-i menâzili 

yazdım. İçindeki meseleleri muteber kitaplardan naklettim.” Evlilik, ana, baba, evlât, 

aile, akraba vb. konularda kadınların erkekler üzerindeki haklarını anlatmaktadır. Eseri 

yazarken, Keşşaf‟tan ve birçok eserden faydalanmıştır. İstanbul Üniversitesi ve 

Nuruosmaniye Kütüphanelerinde çeşitli yazma nüshaları mevcuttur.
 69

 

 Nesrü’l-leâlî: Hz. Ali sözlerinin nazmen Tercemesidir. 990/1582-83‟de Bahr-ı 

Ahmer‟de boğularak vefat eden Kastamonulu Lûtfî tarafından kaleme alınmıştır.
70

 

Pend-nâme: Azmî Pir Mehmed‟in 1566‟da, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

yazdığı 50 beyitli bu küçük mesnevi çok ünlü olmuş, Pend-nâme, Nasihat-nâme, 

Vasiyyet-nâme gibi değişik adlarla çeşitli kütüphanelerde, Örfî, Akşemseddin-zâde 

Hamdî, Kemalpaşa-zâde gibi şairlere isnad edilmiş; yine “Hazret-i Lokman aleyhi‟s-

selâmuñ Oğlına eyledigi nesayihuñ tercemesidür” başlığıyla şairi belirtilmeden 

kaydedilmiştir. Bu kısa mesnevide, namaz ve diğer ibâdetler ile çeşitli görgü kurallarına 

dair öğütlere yer verilmiştir.
71

 

Pend-nâme-i Meşâmî: Meşâmî‟nin (ö. 993/1585) kaside biçiminde, “mef„ûlü 

fâilâtü mefâîlü fâilün” vezniyle kaleme aldığı 20 beyitlik bir öğüt manzumesi olup daha 

çok âdab-ı muaşeret ile ilgili öğütler içermektedir.
72

 

Nakş-ı Hayâl: Âzerî İbrahim Çelebi‟nin (ö. 993/1585) en önemli eseridir. Bir 

mukaddime ile onlarca hikâyeden oluşmaktadır. Şairin mesnevi anlayışını yansıtması 

açısından hayli önemli bir eserdir. Ayrıca şairin dil ve anlatım özelliklerini ve kişiliği 
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hakkında önemli ipuçları verir. Eser üzerinde Remzi Baykaldı tarafından bir doktora 

tezi hazırlanmıştır.
73

 

Câmiü’n-nasâyıh: 16. yüzyıl şairlerinden Hüseynî mahlasını kullanan Şeyh 

Hüseyin bin Ahmed (ö. 1000/1589) tarafından kaleme alınmıştır. 310 yapraktan 

meydana gelen bu manzum eserde birçok ayet ve hadisle dinî öğütler verilmiştir. Öğüt 

kısımları “İlâhî nasihat” başlığı ile belirtilmiştir. Sık sık Hz. Muhammed övgüsüne yer 

verilen eserde, miraç ve vefat-ı Nebî gibi bölümler de yer almaktadır. Bu mesnevide yer 

yer ünlü mutasavvıf Hasan-ı Basrî‟den de alıntılar yapılmıştır.
74

 

Mahzenü’r-râz, Sohbet-nâme: 997/1588-89‟da Emirî tarafından kaleme 

alınmıştır. On makaleden ve sonlarında yer alan hikâyelerden oluşmaktadır. Şairin 

ayrıca 999/1590-91‟de yazdığı Sohbet-nâme adlı eseri on sohbet ve bunların sonunda 

yer alan hikâyelerden oluşmuştur. Mahzenü‟r-râz ve Sohbet-nâme‟nin birer nüshası 

Agâh Sırrı Levend‟de mevcuttur.
75

 

Gülşen-i Ebrâr: Emirî tarafından 1001/1593 yılında yazılmıştır. Emirî‟nin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide dinî-tasavvufî öğütler 

verilmiştir. Mesnevinin içinde çeşitli hikâyeler anlatılmış, gazellere yer verilmiştir; 

ayrıca yer yer Farsça beyitler de serpiştirilmiştir. Gazeller, anlatılan hikâyelerin 

konularına uygunluk göstermektedir.
76

 

Mir’âtü’l-ebrâr ve Muhtârü’l-ahyâr: Emirî‟nin  Gülşen-i Ebrâr manzumesinin 

içinde bulunduğu mecmuada yer alan ikinci nasihat mesnevisidir. Bu mesnevi Sa‟dî‟nin 

Bostan adlı eserinin çevirisidir. Ancak şair, Tarikat-nâme adlı eserden de yararlandığını 

mesnevide belirtmiştir. Emirî, eserini Bolu‟da yazdığını belirtmiş; eserini on bölüm 

hâlinde düzenlemiştir.
77

 

Riyâzü’l-cinân: Bursalı Mustafa Cinanî (ö. 1004/1595) tarafından yazılan eser, 

yaklaşık 3310 beyitlik ahlâkî-didaktik bir mesnevidir. Eser birbirini takip eden çeşitli 

nasihat ve hikâyelerden oluşan 53 fasıldan oluşmaktadır. Birinci ve yedinci bölümler 

arasında klasik mesnevi terkibine uygun olarak münacat, naat, mirac, söz ve kalemin 

vasıfları ile ilgili konulara yer verilmiştir. Sekizinci bölümde Cinanî‟nin selefleri olan 
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Nizamî, Camî ve Nevaî hakkında takdirlerini belirtir. Dokuzuncu bölüm eserin telif 

sebebi hakkındadır. Onuncu bölüm ise Sultan Murat‟ın methine ayrılmıştır. Asıl eser 

bundan sonra başlamakta ve yirmi nasihat ile her nasihati takiben yer alan yirmi destanî 

hikâyeden oluşmaktadır. 

Nasihat-nâme: Muhyî adlı bir şair tarafından yazıldığı eserin içerisinde 

belirtilen tıp ilmiyle alakalı 157 beyitlik bu manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” 

kalıbı ile kaleme alınmıştır. Pend-nâme-i Şahî, Manzume-i Tıb gibi isimlerle anılan bu 

eserin yazarı hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazma Katoloğu‟nda bu manzume, Ahi Ahmed Çelebi‟ye (ö. 

930/1523-24) ait gösterildiğinden, Mahmut Kaplan manzum nasihat-nâmeleri tanıttığı 

makalesinde bu eseri 16. Yüzyıl nasihat-nâmeleri arasına koymuştur. Bu mesnevide tıp 

ve sağlık ile ilgili öğütlere yer verilmiştir.
78

 

Gül-i Sad-berg: Rahmî tarafından kaleme alınmıştır. Yedi bölüm ve 

hikâyelerden oluşmuştur. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” 

başlıklı makalesinde bir nüshasının kendisinde olduğunu belirtir.
79

  

Ahlâku’l-kirâm: 1605 yılında vefât eden Edirneli Etmekçizâde Muhyiddin 

Mehmed Gülşenî tarafından 993/1585 senesinde yazılmıştır. Eserin ismi, ebced 

hesabıyla hesaplanırsa bitiriliş tarihi ortaya çıkmaktadır. Eser “tehzîb-i ahlâk, tedbir-i 

menâzil ve siyaset-i müdün” olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Eserin sonunda 

ise öğüt veren bir bölüm bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY nr. 2769 

ve Nuriosmaniye Kütüphanesi, nr. 2261 numaralarda kayıtlı iki nüshası vardır.
80

 

Şerh-i Bostan: Sadî-i Şirâzî tarafından 1257 yılında tamamlanan eserin, 

Prizrenli Şem„î Efendi (ö. 1000/1591-92) tarafından Türkçe yapılan şerhidir. Şem„î 

Efendi‟nin Gülistan ve Pend-i Attâr şerhleri de bu sahada adından bahsedilmesi gereken 

eserlerdir. Şem„î Efendi eserine “Hediyyetü‟l-irfân” ismini vermiştir.
81

 

Mir’âtü’l-ahlâk ve Mirkatü’l-eşvâk: Asıl adı Ahmed bin Ebu‟l-berekât 

Muhammed bin Ârif Hasan olan Şemseddin Ahmed Sivâsî‟nin (ö.1597) eseridir. 

Mir‟âtü‟l-ahlâk dinî tasavvufî muhtevalı manzum bir nasihatnamedir. 1588 yılında 

tamamlanan eser, klasik mesnevi planına göre tertip edilmiştir. Asıl konunun işlendiği 
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bölüm, ahlâk-ı hamîdeye on bâb ve evsâf-ı zemimeye on fasıl ayrılmak suretiyle toplam 

yirmi ana başlıktan meydana gelmiştir. Her bâb ve fasıl kendi içinde farklı sayıda alt 

başlık kullanılarak açıklanmıştır. Bitiş bölümünde ise na‟t ve hâtimetü‟l-kitab bölümleri 

yer alır. Burada eserin ismi, telif tarihi bildirilmiş ve zamanın padişahı Sultan III. Murat 

övülmüştür. Eserin esas kısmı iyi ahlâkın ve kötü ahlâkın özelliklerinin işlendiği bâb ve 

fasıllardan oluşmuştur. Şemseddin Sivasî, bahsettiği konuları ayet ve hadislerle 

desteklemiştir. Mir‟âtü‟l-ahlâk‟ta toplam yetmiş yedi hikâye anlatılmaktadır. Bu 

hikâyelerde İslam tarihinden konular ve başta Hz. Peygamber olmak üzere din 

büyüklerinin yaşadıkları ve onların aktardıkları anlatılmaktadır. Mir‟âtü‟l-ahlâk‟ta sade 

bir dil ve üslup vardır. Eserin genelinde bir sohbet havası sezinlenmektedir. Özellikle 

hikâye anlatıldıktan sonra alınması gereken dersin tekrar edildiği durumlarda şair, bir 

öğretmen edasıyla mutlaka okuyucuya seslenir. Bunda Şemseddin Sivasî‟nin hayatı 

boyunca verdiği vaaz ve sohbetlerin etkisi olduğu açıktır. Eserde dikkat çeken bir başka 

üslûp özelliği de şairin olumlu tutumudur. Özellikle kötü huylar konusunda okuyucuyu 

utandırıp ümitsizliğe düşürmek yerine, tıpkı müşfik bir baba gibi iyiliğe teşvik eder. 

Nasihatler kuru, sert ve incitici olarak verilmez. Okuyucuyu iyi ahlâka imrendirmek ve 

teşvik etmek esastır. Eserin kütüphanelerimizde pek çok yazma nüshaları 

bulunmaktadır.
82

 

Ahlâk-ı Nevâlî (Ferruh-nâme): III. Mehmed‟in Manisa sancağında iken hocası 

olan Nasuh Nevâlî Efendi‟nin bu görevde iken kaleme aldığı eseridir. Bu eser, esasen 

Aristo‟nun Kitâbü‟r-riyâseti ve‟s-siyâseti adlı eserinin genişletilmiş bir Tercemesi olup, 

on altı bâb ve bir tekmileden oluşmaktadır.
83

 

Şerh-i Nevâbigu’l-kelim: Allâme Zemahşerî‟nin (ö. 538/1143-44) aynı adlı 

eserinin 1000/1591-92 tarihinde Medîne-i Münevvere‟de vefat eden Akhisarî Mehmed 

Bedreddin Münşî tarafından yapılan şerhidir. Zemahşerî‟nin eseri, Yusuf Sıdkî Efendi 

(ö. 1319/1901-02) ve Ali Nazima Bey tarafından da şerh olunmuştur. Yusuf Sıdkî 

Efendi şerhine Mehâsinü‟l-hisâm adını vermiştir.
84

 

Ahlâkü’s-saltanat: 1004/1595-96 tarihinde İstanbul‟da vefat ederek Kurşunlu 

Türbe‟ye defnedilen Tosyalı Küçük Mustafa Çelebi‟nin faydalı ve kısa bir ahlâkî 
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eseridir. Şiirlerinde Tûsî mahlasını kullanan şairin,  ayrıca “Selciye” manzumesi ve bazı 

şiirleri de günümüze ulaşmıştır.
 85

 

Zübdetü’n-nesâyih Li-Erbâbil’l-mesâlih: 1005/1597-98 tarihinde San„a valisi 

olan Hasan Paşa‟nın isteği üzerine Cafer Efendi tarafından kaleme alınmış ahlâkî bir 

eserdir. Eserin nüshaları, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Yeniler 1778, Konya İzzet 

Koyunoğlu Ktp. 3422, Nuru Osmâniye Ktp. 4998, Beyazıt Devlet Ktp. Beyazid 1465‟te 

kayıtlı olan yazmalardır.
86

 

Şerh-i Gülistân: Ahmed Sûdî Efendi (ö. 1006/1597-98) tarafından kaleme 

alınmış bir eserdir. Eser İstanbul‟da birkaç defa basılmıştır. Ahmed Sûdî Efendi, diğer 

şârihlere göndermeler yaparak ve hakaretler ederek şerh yazmış olan ender 

şahsiyetlerden birisidir. Bosnalı olduğu için Sûdî-yi Bosnevî olarak da tanınmıştır. 

Ayrıca Bostan‟ı da şerh etmiştir. Şâhidî İbrahim Dede‟nin (ö. 957/1550) 1545‟de 

kaleme aldığı manzum lügati Tuhfe-i Şâhidî‟ye de bir şerh yazmıştır. Şârihin en çok 

tanınmış şerhi ise Hâfız Dîvânı şerhidir. Bu şerh Farsçaya da Terceme edilmiştir.
87

 

Şerh-i Gülistân: 1010/1601‟de Mekke kadısı iken orada vefat eden Hüseyin 

Kefevî tarafından şerh edilmiştir. Eserin nüshaları: İstanbul Üni. Merkez Ktp. T.y. 

3243; Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü Paşa 955; Beyazıt Devlet Ktp. Türkçe 567‟de kayıtlı 

nüshalardır.
88

 

Pend-nâme: Şemseddin-i Sivâsî‟nin, Şerh-i Gazeliyât-ı Sultan Murâd-ı Sâlis 

adlı mensur eseriyle birlikte aynı yazma içerisindeki bu eser, bir müseddes ile 

başlamaktadır. Bir gazel, devamında Pend-i Sivâsî başlığıyla mesnevî tarzında bir 

manzumeden oluşmaktadır. Aynı şekilde üç gazel yer almaktadır. “Fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün 

fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalıbı kullanılan bu eser toplam 73 beyittir ve tamamlanmamıştır. 

Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde, bu eserin 

bir nüshasının kendisinde mevcut olduğunu bildirir. Ayrıca Koyunoğlu Müzesi 

Kütüphanesi‟nde de Pend-nâme-i Sivâsî adıyla kayıtlı küçük bir manzûme de 

bulunmaktadır.
89
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Gülşen-âbâd: Şemseddîn-i Sivâsî‟nin aynı zamanda Bahârü‟s-sûfiyye adını 

taşıyan “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı sembolik olarak çiçekleri 

konuşturduğu ve tarikatın seyr ü sülûkunu öğretmek amacını taşıyan mesnevi de esas 

itibariyle ihtiva ettiği öğütlerden dolayı bir nasihat-nâmedir. Bu mesnevide, çiğdem, 

sünbül, zambak, zerrin-kadeh, benefşe, lale, susen, nilüfer, nergis, gül ve bahçedeki 

diğer çiçeklerin münazaraları biçiminde tasavvufî öğütler verilmiştir.
90

 

Nasihat-nâme: Şemseddin Sivâsî‟nin doğrudan nasihat konusunda, “mefâîlün 

mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı bu mesnevi217 beyit olup bir kısmı eksiktir. 

Bu eserde, Hz. Ali‟ye duyulan aşırı sevgi ve diğer halifelere güdülen düşmanlığın 

yanlışlığını anlatma yolunda yazılmış gibi görünmektedir. Çeşitli hikâyelerle bu konuda 

öğütler verilmiştir.
91

 

Tergîbât: 1613 yılında Şeyh Hasan Adlî (ö. 1026/1617) tarafından kaleme 

alınmıştır. Manzum hikâyelerden oluşmaktadır. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında 

Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde eserin bir yazma nüshasının kendisinde 

bulunduğunu kaydeder.
92

 

Mir’âtü’l-ahlâk:1022/1613-1614‟de Tireli Bostanzâde Yahya tarafından 

yazılmış ve I. Ahmed‟e sunulmuştur. Eser sadece iyi huylardan bahseden yirmi 

bölümden meydana gelmiştir. Bu bölümler: ibâdet, sabır ve şükür, şecaat, cidd ü cehd, 

rıza, vefa, ketm-i sır, seha, aff ü hilm, iffet ve şevk ü muhabbet, hayâ ve tevâzu, emanet 

ve sadakat, rıfk u şefkat,  ulüvv-i himmet, teenni ve müşavere, hilm, gayret, firaset, 

teyakkuz, iğtinâm-ı fursat, hazm, sohbet-i ahyâr, riayet-i hukuk, saltanat, vezaret, 

terbiye-i hadem ü haşem ve evlâddır. Eserin sonunda bir de mev‟iza ve nasihat ile ilgili 

bir bölüm yer almaktadır. Mir‟âtü‟l-ahlâk‟ın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY, 

No. 3537 numarada kayıtlı bir nüshası yer almaktadır.
93

  

Tuhfetü’l-ihvân: I. Ahmed dönemi şairlerinden İntizamî-i Bosnavî tarafından 

kaleme alınmış manzum bir eserdir. Birinci bölümü ahlâk ile ilgili olan eserin ikinci 

bölümü Nemçe seferini anlatmaktadır. 
94

 

Şehadet-nâme: Edebiyat tarihimizde “Veysî” mahlası ile meşhur Üveys İbn 

Muhammed (ö.1037/1628) tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Ünlü nesir 
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yazarı Veysî‟nin Düstûrü‟l-amel adıyla da anılan bu eseri 1283/1866-67 ve 1286/1869-

70 yıllarında iki defa İstanbul‟da basılmıştır.
95

 

Te’dib-nâme: Oğluna bilgi ve öğütler vermek amacıyla XVI. asır şairlerinden 

Keşfî tarafından manzum olarak kaleme alınmış bir eserdir. Agâh Sırrı Levend, 

“Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde eserin bir nüshasının 

kendisinde olduğunu belirtmiştir.
96

 

 

 B - Terceme Eserler     

a) KÀbus-nâme Tercemeleri 

        KÀbus-nâme, Ziyar oğullarından Emir unsuru‟l-maali Keykâvus b. İskender 

Kabus b. Veşmgir‟in 475/1082‟de oğlu Gilanşah için yazdığı bir nasihat-nâmedir. 

Keykâvus b. İskender, İran‟ın Taberistan ve Gürgân eyaletlerinde hüküm süren Ziyârî 

hanedanına mensuptur. Sultan Mevdûd‟un 1049‟da ölümü üzerine Ziyârî tahtına 

oturmuştur. Ancak emirliğini Tuğrul Bey ve Alparslan‟a tâbi olarak sürdürebilmiştir. 

KÀbus-nâme‟yi yazdıktan birkaç yıl sonra vefat etmiştir.  

        Keykâvus‟un, devletin başına geçtiğinde nasıl davranacağı konusunda oğluna 

bilgi vermek amacıyla kaleme aldığı KÀbus-nâme adlı eseri, Enderznâme, Pendnâme, 

Kitâbü‟n-Nasîhat, Nâsihatnâme isimleri ile de bilinir. Bir önsöz ve kırk dört bölümden 

meydana gelen eser, Moğol istilası öncesi İslâm medeniyetinin bir özeti olup bu 

dönemin siyasî, ictimaî, iktisâdî, ilmî, hukukî durumu, eğitim öğretim, sanat ve 

meslekleri açısından güvenilir bir kaynaktır. Nasihat, görgü kuralları, eğitim ve ahlâk, 

ilimler, meslekler, devlet adamları ve görevleri hakkında bilgi veren KÀbus-nâme, 

Nizâmülmülk‟ün Siyâset-nâme‟si ile aynı dönemde yazılmıştır ve Farsça nesrin seçkin 

örneklerinden birisidir. Kitapta işlenen konular âyet ve hadisler, hikâyeler, hikmetli 

sözler ve atasözleriyle daha anlaşılır bir hale getirilmiştir. Eser ilk olarak Rıza Kulı Han 

Hidâyet tarafından Tahran‟da neşredilmiş, daha sonra çeşitli tarihlerde yirmiye yakın 

baskısı yapılmıştır.
97
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        Birçok dile Terceme edilen KÀbus-nâme, XIV. Yüzyıldan sonra Türkiye 

Türkçesi‟ne de beş kez Terceme edilmiştir. Bu çevirilerden ilkinin yazarı 

bilinmemektedir. Tercemenin XIV. Yüzyılın ilk yarısında kaleme alındığı tahmin 

edilmektedir. Eserin elde bulunan nüshasının başından ve sonundan birkaç sayfa 

eksiktir.
98

  KÀbus-nâme‟nin elde bulunan diğer çevirileri ise şunlardır:  

KÀbus-nâme Tercemesi: Germiyanoğullarından Süleyman Şah b. Mehmed Bey 

adına Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa tarafından yapılmıştır. Bu çevirinin Baba Ali b. 

Sâlih b. Kutbüddin el-Merendî tarafından harekeli ve güzel bir nesih ile istinsah edilmiş 

107 yapraktan oluşan nüshası Kahire Hıdıvvîye Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. 

Nüshanın baştan ve sondan on beş sayfalık bir kısmının fotoğrafları Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesi‟nde yer alır.  

KÀbus-nâme Tercemesi: Yıldırım Bayezid‟in oğlu Emîr Süleyman‟ın 

haslarından Hamza Bey‟in emri ile Akkadızâde‟nin yaptığı çevirinin 1668‟de Hasan b. 

Ali tarafından istinsah edilen bir nüshası İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

yazmaları arasında, bir diğeri Ankara Cebeci Halk Kütüphanesi‟nde, üçüncü bir nüshası 

da British Museum‟da kayıtlıdır.
99

 

Murad-nâme: Bedr-i Dilşad, Kâbus-nâme‟yi 1427‟de bazı ilave ve çıkarmalarla 

nazmen Terceme ederek II. Murad‟a sunmuştur. Bu sebepten dolayı Murad-nâme olarak 

bilinen Terceme kısmen telif eser özelliği taşımaktadır.
100

 Eser konusunda Âdem 

Ceyhan tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır.
101

  

KÀbus-nâme Tercemesi: Eserin en son ve en tanınmış çevirisi Mercimek Ahmed 

b. İlyas tarafından yapılmıştır. Hem Türk nesrinin hem de çevrildiği dönemin başarılı ve 

güzel bir örneği olan Terceme çevirenin de belirttiği gibi biraz genişletilerek serbest 

tarzda yapılmıştır. Mercimek Ahmed kitabın çevirisini 835/1431-32‟te tamamladığını 

belirtmektedir. Bu çevirinin Türkiye ve dünya kütüphanelerinde birçok yazma nüshası 

bulunmaktadır. Mercimek Ahmed Tercemesi Abdülkurun Şirvânî vasıtasıyla 1880‟de 

Kazan‟da yayımlanmıştır. Ayrıca Kayyum Nasırî tarafından Kazan lehçesine çevrilip iki 

defa basılmıştır. Terceme, Orhan Şaik Gökyay tarafından 1944 yılında yayıma 
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hazırlanmıştır.
102

Orhan Şaik Gökyay‟ın neşrini, Atilla Özkırımlı Tercüman 1001 Temel 

Eser serisinde kısmen sadeleştirerek iki cilt halinde yeniden yayımlamıştır.
103

 

 

b) Kelile ve Dimne Tercemeleri 

        Kelile ve Dimne, milâdî III. asırda Hindli filozof Beydeba tarafından 

hükümdarlara hikmet dersi vermek amacıyla Sanskrit diliyle kaleme alınmıştır. 

Sanskritçe‟deki adı Krata Dimnaka (Pançatantra) olan bu mensur eser, bir düzyazı ile 

on beş hikâyeden oluşur. Bunlardan dokuzu orman hayvanları arasında geçen fabllardır. 

Diğer hikâyeler ise öğüt vermek için yazılmış hikemî öykülerdir. Eserdeki her hikâye iç 

içe geçmiş otuz üç küçük hikâyeden oluşur. Öğüt verici fikirler bu hikâyelerin aralarına 

serpiştirilmiştir. Devlet yönetimiyle doğrudan ilgili olan bu hikâyeler kral Debşelim‟in 

filozof Brahman Beydaba‟dan bir konuda bilgi istemesi ile başlar. Beydaba soruya 

doğru cevabı verdikten ve bir açıklama yaptıktan sonra fikirlerini kanıtlamak için bir 

hikâye anlatır. İnsanlığın ölmez eserleri arasına girmiş olan Kelile ve Dimne dünyanın 

pek çok diline Terceme edilmiştir. Eserin aslından yapılan tek çeviri Tibetçedir.  Ancak,  

VI. yüzyılda Nuşirevan‟ın hakîmi Burzuye (Berze-veyh) tarafından Pehlevi diline; 

buradan da IX-X. yüzyılda İbn Mukaffa tarafından Arapçaya çevrilmiş ve daha sonraki 

bütün çeviriler bu eser esas alınarak yapılmıştır.  

        İnsanın günlük hayatta karşılaşabileceği sorunlar göz önünde tutularak gerekli 

olgunluğa erişmesi amacıyla yazılan eserin en önemli Tercemelerinden biri de XV. 

yüzyılda Hüseyin Vâiz Kâşifi‟nin Envâr-ı Süheylî adını verdiği çevirisidir. Hüseyin 

Baykara‟nın emirlerinden Emîr Ahmed Süheylî adına yazılan bu eser, Türk edebiyatına 

en fazla etki eden Kelile ve Dimne Tercemesidir. Kelile ve Dimne Türkçeye de pek çok 

kere Terceme edilmiştir.
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 Kelile ve Dimne, Taşkentli Fazlullah b. İbrahim tarafından 

Doğu Türkçesine çevrilmiştir. Eser, Ali Rıza Doğrul tarafından İbn Mukaffa‟nın Arapça 

çevirisinden yeni Türk harflerine aktarılmış ve başına da bir araştırma yazılarak 

yayımlanmıştır.
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 Kelile ve Dimne‟nin Türkçeye yapılan Tercemelerinden bazıları 

şunlardır:  
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Kelile ve Dimne Tercemesi: Aydınoğlu Umur Bey adına Kul Mesud tarafından 

1360‟da Terceme edilmiştir. Ebü´l-Maanî Nasrullah b. Mehmed‟in Gazneli Behram Şah 

adına Arapçadan Farsçaya aktardığı Kelile ve Dimne Tercemesinin eski Anadolu 

Türkçesine çevirisi olan bu eser daha sonra şair Hilâlî tarafından I. Murad adına nazma 

çekilmiştir.
106

  

Kelile ve Dimne Tercemesi: I. Murad adına manzum olarak Cevherî tarafından 

Terceme edilmiştir. Eser yedi bölümden oluşmaktadır. Elde bulunan yazma nüshada 

yazarın adı bulunmamakla birlikte Cevherî ismi eserin bazı yerlerinde geçmektedir. Var 

olan nüshanın istinsah tarihi 884/1479-80, istinsah eden Süleyman İbn-i Türbedâr-ı 

Bayezit Han‟dır.
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Hümâyunnâme: Şiir vadisinde kendisinden söz ettirecek bir varlık 

gösteremeyen Alâeddin Ali Çelebi‟ye asırlar boyu sürmüş bir şöhret kazandıran eser 

Hümâyunnâme olarak bilinen Kelile ve Dimne Tercemesidir. Latîfî‟den başlayarak pek 

çok tezkire yazarı Hümâyunnâme dolayısıyla Alâeddin Ali Çelebi‟den büyük takdir ile 

bahsetmişlerdir. Tarihçi Âlî‟nin yirmi senelik bir uğraş sonucu meydana geldiğini 

söylediği Hümâyunnâme‟nin yazılış yeri ve tarihi kaynaklarda farklı şekillerde 

gösterilmiştir. Kelile ve Dimne‟nin, Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından Envâr-ı Süheylî 

adıyla Farsçaya çevrilmiş şeklinin Tercemesi olan Hümâyunnâme, edebî değer ve 

muhteviyatça Farsça aslını çok aşmış bir eserdir. Alâeddin Ali, ifadesini çok muğlak 

bulduğu Envâr-ı Süheylî‟yi üslûp ve imajlar yönü ile yeni baştan yazarcasına işlemiş, 

muhteviyatını tasfîrî tablolar, âyet ve hadisler, esas metinde olmayan Arapça ve Farsça 

yeni şiirlerden başka kendisinden ve diğer Türk şairlerinden ilâve ettiği manzum 

parçalarla zenginleştirilmiştir. Onun elinde eser, Osmanlı-Türk kültüründen gelme 

imajlar ve yerli hayat unsurları kazanmıştır. Alâeddin Ali‟den bahseden bütün tezkire 

müelliflerince ona gelinceye kadar Türk nesir sanatında eşi görülmemiş ve daha sonra 

da seviyesine erişilmeyecek bir şaheser olarak değerlendirilen Hümâyunnâme, asırlar 

boyu süren büyük bir rağbet ve takdir görmüştür. Hümâyunnâme, Tâcizâde Câfer 

Çelebi, Lâmiî, Kemalpaşazâde gibi şöhretlerin eserlerinden nesir sanatı bakımından çok 

üstün tutulduğu gibi, Nergisî ve Veysî çapında büyük üstatların bu vadide yeni ve 

parlak örnekler verdikleri sonraki devirlerde de şöhret ve itibarını devam ettirmiştir. 
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Münşîyâne nesrin tamamıyla aleyhinde olduğu halde Nâmık Kemal bile onu Türk 

edebiyatı için bir kazanç kabul eder. Bu ilgi yalnız Türk müellifler ile sınırlı kalmamış, 

yabancı yazarlarca da paylaşılmıştır. Türk dili için yazdığı kitabına Hümâyunnâme‟den 

çeşitli parçalar alan Arthur Lumley Davids, Ali Çelebi‟nin bu eseriyle Türk 

edebiyatında edebî nesrin en güzel örneğini verdikten başka, ince düşünceler ve üslûp 

güzelliğiyle işlenmiş bu masallar ve hikâyeler dizisi içinde bir ahlâk sistemi kurduğunu 

söylerken, Hammer de onu ölmez bir eser diye yüceltir. Başta La Fontaine‟inkiler 

olmak üzere Batı edebiyatlarında konusunu hayvanlardan alan masallar ile 

Hümâyunnâme arasında mukayese yapan Dora d´Istria, bu meziyetlerinin yanı sıra 

eserde birtakım hayvan tipleriyle devrin bazı devlet büyüklerinin temsil edilmiş 

olduğuna işaret eder. Hümâyunnâme, Batı edebiyat âleminin alâkasını devamlı surette 

üzerine çekmiş, XVII. yüzyılın ortalarından başlayarak kitap halindeki Tercemelerinin 

yanı sıra seçilmiş parçaları ile de çeşitli dillere Terceme edilmiştir. İlk olarak 

Brattuti‟nin1654-1659‟da yaptığı iki ciltlik İspanyolca Tercemenin ardından Galland‟ın 

Fransızca Tercemesi gelmiştir. Bununla kalmayıp 1778‟de üç cilt halinde daha da 

genişletilen, 1785, 1786 ve 1833‟te yeniden basılan Galland‟ın Tercemesi ile aslı olan 

Envâr-ı Süheylî‟den çok daha fazla alâka gören Hümâyunnâme, ondan önce XVII. asrın 

son çeyreğinde Alman, İsveç, Felemenk ve Macar dillerine çevrilmişti. Galland 

Tercemesi üzerinden Malaya ve Java dillerine dahi çevrilen Hümâyunnâme‟nin XIX. 

asrın daha yarısı dolmamışken çeşitli dillerdeki büyüklü küçüklü Tercemelerinin sayısı 

elliyi bulmuştur. Eser 1876 ve 1904‟teki Tercemeleri ile Rusçaya girmiştir. Ayrıca eseri 

Batı edebiyat dünyasına daha etraflı bir şekilde tanıtmak ihtiyacı ile XIX. asrın başında 

müşteşrik E. Von Diez de başlı başına bir eser kaleme almıştır. Eski Türk edebiyatının 

Osmanlı sahasında Batı dillerine en çok Terceme edilen eser olma niteliğine sahip olan 

Hümâyunnâme, işlediği konuya öyle damgasını vurmuştur ki, Batı dillerinde 

Tercemeleri yeni yeni ortaya çıkmaya başladığı sıralarda D‟Herbelot gibi şarkiyatçılar 

Hümâyunnâme sözünü, aslı olan Kelile ve Dimne‟nin yerine onun Farsçadaki umumi 

ismi ve müterâdifi şeklinde kullanmışlardır. Dilinin çok süslü olması dolayısıyla vasat 

okuyucu kitleleri için daha sonraları ayrıca sadeleştirmeleri ve özetleri kaleme 

alınmıştır. XVII. asırda Şeyhülislâm Yahyâ Efendi‟ninkini, XVIII. asırda Osmanzâde 

Tâib‟in Simârü‟l-esmâr (Zübdetü‟l-ezhâr) adıyla yaptığı sadeleştirilmiş özet ile daha 

sonra II. Abdülhamid‟in emriyle Ahmed Midhat Efendi tarafından dili daha da 



 

 

sadeleştirilmiş yorumlu ve açıklamalı yeni bir özeti vardır. Ali Çelebi‟nin eseri 

Osmanzâde‟nin özetinden yola çıkılarak Ramazanzâde Abdünnâfi İffet tarafından 

nazma da çekilmiştir. Öte yandan Bursalı Mehmed Tâhir, eserin XVI. asır başlarında 

Şerif İbrâhim Mâhir‟in yaptığı, basılmamış bir sadeleştirilmesini haber vermektedir. Pek 

çok yazma nüshası bulunan Hümâyunnâme‟nin 1835-1876 yılları arasında üst üste 

çeşitli baskıları da yapılmıştır. Hümâyunnâme‟nin geçmişte uyandırdığı alâka ve akis 

yalnız edebiyatta kalmamış, ayrıca minyatür sahasında da kendisini göstermiştir. Bu 

sahadaki veriler içinde, yazılışından on beş on altı sene sonra tertip edilmiş seksen sekiz 

minyatürlü nüshası başta gelir. Daha sonra 1567‟de meydana getirilmiş otuz minyatürlü 

başka bir nüshası da vardır. Eserin yarım asır sonra 1589‟da yüz atmış beş minyatürle 

süslenmiş çok daha zengin bir nüshası meydana getirilmiştir. Bunlardan başka yalnızca 

bazı parçaları elde bulunan çeşitli nüshaları da kütüphanelerde bulunmaktadır. 
108

 

        Şu eserlerde hayvan hikâyelerinden toplanmış, ya da Hümâyunnâme tarzında 

kaleme alınmışlardır: 

Merzubân-nâme Tercemesi: Yazarının kim olduğu bilinmemektedir. XIV. 

yüzyılda kaleme alınmıştır. Kelile ve Dimne tarzında yazılmış hayvan hikâyelerinden 

oluşmaktadır. Bu eserden ilk defa Zajaczkovski bahsetmiştir.
109

 

Enîsü’l-kulûb: Gelibolulu Âlî‟nin sanatkarâne nesir konusunda ilk denemesi 

olan ve 1563‟te Şam‟da yazmaya başladığı bu eser, Hümâyunnâme örnek alınarak kıssa 

adı altında 100 hikâye ve bunların her birinin sonunda da hisse başlıklı on beyitten 

oluşan yorum kısımlarının yer aldığı yüz bölümden meydana gelmiştir. Kayıp olduğu 

bilinen eserin, baştan kırk dokuz kıssalık kısmını içine alan bir nüshası Berlin 

Staatsbibliothek yazmaları arasında bulunmaktadır. Âlî‟nin Kınalızâde Hasan Çelebi‟ye 

gönderdiği yazıda eserin tertibi ile ilgili ifadesindeki “sad kıssa” ve “sad hisse” sözleri 

yanlış anlaşılarak onun başka iki eserinin adı sanıla gelmiştir. Eser Hanna Sohweide 

tarafından ortaya çıkarılıp tanıtılmıştır. 
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c) Bostan Tercemeleri 

        Sa‟di-i Şîrâzî, 1257 yılında tamamladığı bu eserini, İran‟ın Fas bölgesinde 

hüküm süren Salgurlular‟dan Ebû Bekir b. Sa‟d b. Zengî‟ye ithaf etmiştir. Bostan‟ın ilk 

yazma nüshalarında Sa‟dînâme adının kullanıldığı görülmekte ise de, şair muhtemelen 

eserine herhangi bir ad vermemiştir. Daha sonraki dönemlerde Sa‟di‟nin diğer eseri 

Gülistan‟a uyması açısından Bostan adı yer edinmiştir.  

         Daha çok kahramanlık şiirlerinin yazıldığı mütekârib bahrinde kaleme alınan 

eser bir mukaddime ve on bölüm halinde ele alınmıştır. Adalet, ihsan, aşk, tevazu, rıza, 

kanaat, terbiye, şükür, tövbe, münâcât ve hatm-i kitâb başlıklarını taşıyan bölümler 

birçok hikâyeden meydana gelir. Bostân‟ın Farsça yazmalarının yanında Türkçe 

Tercemelerinde de görülen ve birçok farklılık gösteren “hikâye”, “konuşma” ve konuya 

işaret eden alt başlıklar muhtemelen daha sonra konulmuştur. Bostân yaklaşık olarak 

5000 beyitten meydana gelmiş bir eserdir. Ancak bu rakam bazı yazmalarda 

değişmektedir. Yapılan incelemeler sonucu Sa‟di‟nin eseri yazdıktan sonra tekrar 

gözden geçirdiğini ve bazı değişiklikler yaptığını ortaya çıkmıştır. 

        Sa‟di, çeşitli kaynaklardan derlediği hikâyeler, bizzat şahit olduğu olaylar ve 

başkalarından duyduğu rivayetler ile edindiği bilgi ve tecrübelerini hikâye ve fıkralar 

halinde anlatırken sade, çekici ve anlaşılır bir üslup kullanmış, yer yer tarihi 

şahsiyetlerden de söz etmiştir. Teşbih ve istiarelerinde gerçekçi olmaya özen göstermiş, 

adalet, siyaset, yöneten-yönetilen münasebetleri, iyi ve kötü ahlâk, Allah‟a karşı kulluk, 

terbiye, aşk, muhabbet ve benzeri konuları eğitici ve öğretici bir şekilde işlemiştir.  

        Bostan, eğitici rolü dolayısıyla dünyanın birçok yerinde haklı bir üne kavuşmuş, 

İslâm ülkelerinde bilhassa Farsça öğretiminde başvurulan ilk kaynaklardan biri 

olmuştur. Sa‟di külliyatının birçok yazma nüshası içerisinde yer aldığı gibi ondan ayrı 

olarak da çeşitli kütüphanelerde çok sayıda nüshaları bulunmaktadır. Külliyat içerisinde 

veya ayrı olarak birçok defa basılmıştır. Dünyanın birçok dillerine çevrildiği gibi 

Türkçeye de pek çok defa Terceme edilmiş ve birçok şerh kaleme alınmıştır.
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        Bostan‟ın bilinen ilk Türkçe Tercemesi Hoca Mesud b. Ahmed tarafından 

manzum olarak 755/1354‟te yapılmıştır. Tercemesine, Ferhengnâme-i Sa‟di ismini 

veren Hoca Mesèud, bazı beyitleri serbest Terceme etmiş olmakla birlikte eserin seçtiği 
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bölümlerine sadık kalmıştır. Manzûme, “faûlün/faûlün/faûlün/faul” kalıbıyla 1073 beyit 

olup aslı 4184 beyit olan Bostan‟ın Türkçe‟de bilinen ilk Tercemesidir. Edebî 

değerinden çok dil özellikleri bakımından daha fazla öneme sahip olan eser Veled 

Çelebi ve Kilisli Muallim Rıfat tarafından eski harfler ile yayımlanmıştır. Ferheng-

nâme-i Sa‟di, Sultanların adil olmalarını, insanların birbirlerine iyilik yapmalarını 

tavsiye ederek dinî-ahlâkî çeşitli öğütler vermektedir.
112

 

        Bostan, 16. Yüzyıl şairlerinden Za‟ifî Pîr Mehmed bin Evrenos tarafından da 

Bâğ-ı Bihişt adı ile 961/1554 yılında Terceme edilmiştir. Eser, 

“fâûlün/fâûlün/fâûlün/faul” vezni ile Terceme edilmiştir.
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        Bostan‟ın Türkçe Tercemelerinden günümüzde en yaygın olarak bilinenleri 

Kilisli Rifat Bilge ve Hikmet İlaydın‟ın Tercemeleridir. Hikmet İlaydın Tercemesinde 

Sa‟di‟nin Tercemesindeki Farsça metnin Tercemeye esas alındığı belirtilmiştir. Ayrıca 

Hakkı Eroğlu‟nun mesnevi tarzında hece vezni ile meâlen yapılmış bir Tercemesi de 

vardır.
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d) Gülistân Tercemeleri 

        Sa‟di-i Şirâzî‟nin Salgurlular‟dan Ebû Bekir b. Sa‟d b. Zengî‟ adına kaleme 

aldığı bir diğer eser de Gülistân  adını taşımaktadır. Eser 656/1258‟de tamamlanmıştır. 

Gerek kendi türü içerisinde gerekse sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser 

olan Gülistân, münâcât, na‟t ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra, padişahların 

hal ve hareketlerini, dervişlerin ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk 

ve gençliği, güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan 

sekiz bölüm halinde düzenlenmiştir. Bölümler, çok defa günlük hayatta karşılaşılan 

olaylar dikkate alınarak bunlardan ahlâkî ve edebî sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, 

nükteler ve beyitler ile süslenmiştir. Ancak bu hikâye ve nüktelerin anlatılan konu ile 

her zaman bir bağlantısının olduğu söylenemez.  

        Farsça ve Arapça şiirler yanında âyet, hadis ve atasözlerine de yer verilen eserde 

Sa‟di, Abdullah-ı Ensârî‟nin, Makâmât sahibi Hâmidî‟nin, Kelile ve Dimne mütercimi 

Ebü‟l-Meâlî Nasrullah-ı Münşî‟nin secili üslûbunun etkisi altında kalmakla birlikte 
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bunları daha yumuşatarak ve bir ölçüde sadeleştirerek kendine has bir nesir üslûbu 

meydana getirmiştir. 

        Yazıldığı tarihten günümüze ilgiye okunan Gülistân‟ın dünya kütüphanelerinde 

pek çok yazma nüshaları mevcuttur. İlk olarak Latince Tercemesi ile birlikte G. Gentius 

tarafından yayımlanan eserin İslâm dünyasında matbaanın kurulduğu ülkelerde sayısı 

birkaç yüzü aşan baskıları yapılmıştır.  

        Gülistân ilk olarak 793/1391 tarihinde Seyf-i Serâyî tarafından Kıpçak 

Türkçesine Terceme edilmiştir. Eserin Leiden Üniversitesi Kütüphanesinde (nr. 1553) 

bulunan tek nüshasının tıpkıbasımı bir önsöz ile birlikte 1954‟te Feridun Nafiz Uzluk 

tarafından Ankara‟da neşredilmiş, A. Fehmi Karamanlıoğlu,  bu nüshanın tenkitli metni 

ile dizinini 1967 yılında doçentlik tezi olarak hazırlamıştır. Karamanlıoğlu çalışmasının 

başında Terceme hakkında daha önce yapılan çalışmaları değerlendirmiş, eserin dil 

özelliklerini ise bir makale halinde yayımlamıştır. Bu makale daha sonra eser ve 

tıpkıbasım ile beraber neşredilmiştir.  

        Güistân‟ın İsbicâbî adlı bir kişi tarafından Çağatay Türkçesi‟ne yapılan bir 

Tercemesi 800/1397-98 yılından bitirilmiştir. Eser Mahmûd b. Kâdî-i Manyas, Şâhidî 

İbrâhim Dede, Şem‟î, Sûdî Bosnevî, Ayşî Mehmed Efendi, Hevâî-yi Bosnevî, 

Şeyhülislam Hocazâde Esad Efendi, Hasan Rızâ Efendi, Babadâğî İbrâhim Efendi, 

Ahmed Sâib İzzet, Mehmed Said, Tayyâr, Niğdeli Hakkı Eroğlu, Kilisli Rifât, Hikmet 

İlaydın ve Yâkup Necefzâde tarafından da Terceme edilmiştir. Ayrıca birçok defa şerh 

edilen eser, sadece Terceme ve şerh edilmekle kalmamış, ayrıca birçok taklidi kaleme 

alınmıştır. Muînüddîn-i Cüveynî‟nin Nigâristan‟ı, Câmî‟nin Bahâristân‟ı, Mecd-i 

Hâfî‟nin Ravza-i Huld‟u, Kemalpaşazâde‟nin Nigâristân‟ı, Kâniî‟nin Perîşân‟ı, 

Sâilî‟nin Ravzatü‟l-ahbâb‟ı, Ahmed Şirâzî Vekâr‟ın Encümen-i Dâniş‟i, Molla 

Tarzî‟nin Ma‟denü‟l-cevâhir‟i, Hargopal Münşî‟nin Sünbülistan ve Mehmed Fevzî 

Efendi‟nin Bülbülistân adlı eserleri bunlar arasında sayılabilir. 
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         Türk Edebiyatı‟nda bu tanınmış eserlerin Tercemelerinden başka pek çok eserin 

daha Tercemeleri yapılmıştır. Bunlar arasında I. Ahmed dönemine kadar yapılan 

Tercemelerden bazıları şunlardır:  
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Vasiyyet-i Nuşirevân-ı Âdil Be Pusereş: Ahmed-i Dâ‟î‟nin, 

“mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezni ile yazdığı bu eser 115 beyitlik bir mesnevidir. Baş ve 

son kısımları dışında Farsçadan Terceme edilmiş olup baştan sona cinaslarla 

örülmüştür. Eser, Nûşirevân‟ın oğlu Hürmüz‟e öğütlerini içermekte olup çocuk muhatap 

alınarak yazılan ilk nasihat-nâme olarak kabul edilmektedir.
116

 

Terceme-i Pend-i Attâr: Şeyh Feridüddin Attâr‟ın (ö. 627/1229-30) manzum 

eserinin, Emre adlı bir şair tarafından manzum olarak yapılan Tercemesidir. Eser şehven  

Emrî, Cevrî, Makâlî ve Şemseddin Sivâsî‟ye ait gösterilmiştir.
117

 Eser Azmi Bilgin 

tarafından yayımlanmıştır.
118

 

Hikâyet-i U’cû-be ve Mahcûbe: II. Bayezid‟in oğlu şehzade Alemşah adına 

Sıtkı Seyit Ahmed b. Hasan tarafından Farsçadan Terceme edilmiştir. Dokuz bölümden 

oluşan eserin her babının sonunda iki hikâye anlatılmıştır. 
119

 

Şerefü‘l-İnsân: Lamiî‟nin bu önemli eseri, Resâil ü İhvâni‟s-safâ adlı Arapça 

felsefe ansiklopedisinin yirmi birinci kısmının Kanuni Sultan Süleyman adına 1527‟de 

yapılan çevirisi olup, insanlarla hayvanlar arasında bir münazarayı konu alır. Eserin pek 

çok kütüphanede yüze yakın nüshası bulunmaktadır.
120

 

Terceme-i Zahîretü‘l-mülûk: 786/1384-85‟da vefat eden Seyyid Ali b. 

Şihabüddin el-Hemedânî‟nin Farsça eseridir. Gelibolulu Sürûrî tarafından, Amasya‟da 

Kanunî Sultan Süleyman‟ın şehzadelerinden Şehzade Mustafa‟nın hocası iken, onun 

arzusu üzerine 960/1552 senesinde iki ay içerisinde Terceme edilmiştir. Bir mev„ıza 

kitabı olan bu eser; imanın ahkamı, ubudiyet haklarının edası, mekârim-i ahlâk 

hususunda devlet reislerinin hülefa-i râşidînin siretlerine uyması, ana-baba, karı-koca, 

evlad ve akraba hakları, saltanat, vilayet ve emâret ahkâmı, halkın haklarına, adalet ve 

ihsanın lüzumu, insanın mahlukat içindeki hususi mevki ve önemi, emri bil-ma„rûf 

nehyi an‟il-münker, şükr-i ni„met, sabrü ale‟l-mesâib, zemm‟ül-kibr ve‟l- gadab olarak 

on bölümden meydana gelmiştir.
121
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Tedbîr-i İksîr: 971/1563-64 yılında vefât eden Hüsameddün Semâyî tarafından, 

İmam Gazâlî‟nin ahlâk ve tasavvuf konulu Kimyâ-yı Saâdet adlı eserinden Kanunî 

Sultan Süleyman‟ın isteği üzerine Terceme edilmiştir.
122

 

Terceme-i Tibr-i Mesbûk: Gazzalî‟nin (ö.18 Aralık 1111) Sultan Sencer‟in emri 

üzerine, huzurunda geçen konuşmaları Farsça olarak yazdığı eserinin Arapça 

Tercemesinden Aşık Çelebi (ö. 1572) tarafından Türkçeye Terceme edilmiştir. Eserin 

nüshaları; TBMM Ktp. 249; Süleymaniye Ktp. : Mihrişah Sultan 161, İbrahim Ef. 463; 

Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat 35‟dir.
123

 

        Ahlâkî konulu eserler arasında siyâset konulu eserleri de saymak mümkündür. 

Çünkü siyâset-nâmeler, ahlâkî eserlerinde işledikleri adalet, şecaat, cömertlik gibi 

konuları işlemektedirler. Ayrıca bu eserler genel olarak hükümdarlar için kaleme 

alınmışsa da geniş halk kitlelerine hitap ettiği için ahlâkî eserler arasında yer 

almışlardır. Konumuz olan Ahlâk-ı Muhsinî Tercemesi de bu sınıfa giren bir eserdir. 

Terceme, Sultan I. Ahmed‟in isteği üzerine kaleme alınmıştır. Güzel ahlâktan ve güzel 

ahlâkın nasıl oluşturulması gerektiğinden bahsettiği gibi devlet yönetiminin nasıl olması 

gerektiği, hükümdarın halkına nasıl davranması gerektiği ile ilgili konulara da yer 

vermiştir. Ayrıca eserin otuz ikinci bölümünde yer alan “Siyâset” başlıklı bölüm ve 

kırkıncı bölümde yer alan hizmetlilerin tertibi ile ilgili bölümler dolayısıyla bu 

kategoriye girmektedir. Bu yüzden ahlâk kitaplarını incelerken siyâset-nâmelerden de 

bahsetmek yararlı olacaktır.  

 

2.  Siyâset-nâmeler 

        Siyâset, Arapça sözlüklerdeki anlamıyla, bir nesneyi dikkatle gözetmektir. Daha 

sonraları hükümet işleri, politika, diplomasi yerine de kullanılmıştır. Siyâset, şeriat 

hükümlerine göre suçluyu cezalandırmak manasına gelen “siyaset etmek” anlamında da 

kullanılmıştır. Buna “siyâset-i şer‟iye”, hükmün uygulandığı yere ise “siyâset-gâh” 

denilmiştir. Siyâset ve halk yönetimi ile ilgili konular, eski bilimleri sınıflamada 

“hikmet-i ameliye” arasında yer alır.
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        İlk ve orta çağlarda hükümdar, Tanrı‟nın yeryüzündeki gölgesi sayılmıştır. Bu 

durum hükümdar ile tebaası olan halkın arasında bir uçurum meydana getirmiş ve 

hükümdarların halktan uzaklaşmasına ve izole bir yaşam sürmelerine neden olmuştur. 

Hükümdarın çevresinde yer alan zalimlerin, hükümdarı halka karşı kışkırtmaları üzerine 

halk büyük zulümler görmüştür. Halkın ıztırabını yakından gören fikir adamları, her 

fırsatta hükümdarlara, vezirlere adaletli davranmayı öğütlemişler, adalet olmadıkça 

saltanatlarının uzun sürmeyeceğini anlatmaya çalışmışlardır. İşte siyâset-nâmeler bu 

amaç doğrultusunda kaleme alınmış eserlerdir.  

        Bu eserlerin kaynağı eski İran (Sasanî) krallığına dayanmaktadır. Andorznâme 

veya Pendnâme adıyla anılan o döneme ait eserler İslâmiyet‟ten sonra Arapçaya 

aktarılırken âyet, hadîs ve dinî motiflere bürünerek İslâm dinine adapte olunmuştur. 

İslâmî sahada kaleme alınmış ilk eserlerde eski Yunan filozoflarından Aristo ve 

Eflâtun‟un görüşlerinin büyük tesirleri olmuştur. Eflâtun ve Aristo‟nun fikirleri İslâm 

filozoflarına başlıca kaynak teşkil etmiştir. Bu iki filozofun eserleri daha önceleri 

Arapçaya çevrilmiş olmakla beraber, devlet kavramını ele alarak Eflâtun ile Aristo‟nun 

bu konudaki fikirlerini uzlaştırmaya çalışan, kendi düşüncelerini de ekleyerek aklî ve 

mantıkî sonuçlara bağlayan ilk filozof, Farabi‟dir (ö. 339/950). Farabi‟yi başka İslâm 

filozofları izlemiş ve Eflâtun ile Aristo‟nun fikirleri türlü eserlerde işlenmiştir.
125

 

Prensip koymaktan çok hükümet etme sanatı üzerinde duran bu eserler ya teorik olarak 

âlimler tarafından; ya da pratik olarak bizzat devlet görevlileri tarafından kaleme 

alınmışlardır. Bu eserler başlıca üç gurupta toplanabilir: 

a) Siyâset konusunu fıkıh ve kelam açısından ele alıp bu hususta İslâm dininin 

görüşünü açıklayan eserler. Bu tip eserlere Mâverdî‟nin el-ahkâmü‟s-

Sultâniyye ve‟l-Velâyetü‟d-Diniyye‟si sayılabilir. 

b) Pratik amaçlar güden ve sultanlara örneklendirilmiş öğütler veren eserler. Bu 

eserlere Nizâmülmülk‟ün Siyâset-nâme adlı eseri örnek gösterilebilir. 

c) Lâyiha şeklinde olan eserler. Bunlar belli dönemleri konu edinen eserlerdir. 

Mesela Koçi Bey tarafından IV. Murad için kaleme alınan Koçi Bey Risalesi 

IV. Murad dönemi devlet yönetimindeki bozulmaları konu edinmiştir. 
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Bunun yanında İslâm felsefesi ile Yunan filozoflarının görüşlerini birleştiren Z. Reis‟in 

Nazariyatü‟s-siyâsiyye adlı eseri veya başlı başına bir teori ortaya koyan İbn Haldun‟un 

Mukaddime‟si gibi eserler de sayılabilir.
126

 

        Osmanlı‟da da siyâset-nâmeler diğer milletlerde olduğu gibi devlet yönetiminde 

meydana gelen bazı aksaklıkların ortaya çıkması sonucu yazılmaya başlanmıştır. Ancak 

bu konuda ilk aşamalar Tercemeler ile gerçekleşmiştir. Gerek Farsça gerekse Arapçadan 

Terceme edilen bu eserlerde Kutadgu Bilig‟in öz fikirlerinden yararlanılmıştır. Ancak 

yine de Osmanlılar döneminde Sühreverdî, Gazzalî, Nizâmülmülk, Keykâvus, İbn 

Mukaffâ, Nasûriddin Tûsî, Sadi ve Firdevsî gibi âlim ve yazarların siyâset ile ilgili 

eserleri okutulmuş ve birçoğu  Terceme edilmiştir. Bunun yanında zamanla telif siyâset-

nâmelerde kaleme alınmaya başlanmıştır. 

        Siyâset-nâmelerde, hükümdarlarda bulunması gereken vasıflar belirtilir; 

saltanatın esasları ve şartları sıralanır. Zamanın anlayışı ve inanışına göre en uygun 

örgütün nasıl olması gerektiği, bu amaca hangi yollardan ulaşılacağı gösterilir. Halkın 

durumu, toplumun hali anlatılarak hükümdarlara öğütler verilir. Kötü yönetimin zararlı 

sonuçları açıklanır. Devlet yönetiminin şerefli, fakat güç bir sanat olduğu dile getirilir. 

Bu eserler salt önerilerden ibaret değildir. Konular anlatılırken pek çok âyet, hadîs, 

hikâye, atasözü gibi parçalar ile eserde anlatılan mevzu desteklenir ve bu sayede anlatım 

dili monotonluktan kurtulmuş olur. Bu eserlerin en dikkate değer tarafı ise doğu ve 

batının düşünce sistemlerinin bir İslâm sentezi çerçevesinde yoğrulmuş olmasıdır. Bu 

konuda yazılmış eserlerden, çağının sosyal ve toplumsal hayatını, askerî ve malî 

örgütlerini, yasa ve tüzüklerini, toplumun dayandığı gelenek ve görenekleri öğrenmek 

mümkündür. Siyâset-nâmelerde öngörülen başlıca fikirler şöyle sıralanabilir: 

a) Padişah Allah‟ın yeryüzündeki gölgesi olup ona itaatsizlik Allah‟a itaatsizlik 

sayılır. Sultan, devletin idaresini vezir ve nedimleri sayesinde yürütmek 

zorundadır. Bu bakımdan veziriazam seçimleri çok önemlidir.  

b) Din ve devletin devamı için asker gereklidir. Askere önem verilmeli, törenleri, 

eğitimleri, maaşları kontrol altında bulundurulmalıdır.  

c) Osmanlılarda cemiyetin efendisi halktır. Sanat ve ziraat ehli kişilerden oluşan 

halk,  devleti ve hazineyi ayakta tutan, memleketi imar eden topluluktur. 
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Padişah ve idareciler halka adaletli davranmalı, vergiyi düzenlemeli ve onlar 

arasında usulsüzlüğe meydan vermemelidir.  

d) Hazine; halk, asker ve ülkenin imarı için elde bulunması gereken paradır. 

Hazineyi dolu tutmak için halkı soymak siyaset değildir. Ancak hazinenin geliri 

giderinden fazla, en kötü ihtimalle birbirine eşit olmalıdır.  

e) Osmanlılarda görülen bozukluğun giderilmesi için önce bozukluğun nedenleri 

araştırılmalıdır. Çünkü bozulma yavaş yavaş kendini göstermiş ve rüşvet gibi 

kötü alışkanlıklar giderek devletin her kademesini sarmıştır. Bunun sonucunda 

idare ve orduda disiplin kalmamış, gider çoğalıp gelir azalmıştır. Birtakım 

siyâset-nâmeler bu durumun çözümü için Kanunî devrini model almayı; diğer 

bir kısmı ise özellikle son dönemlerde batıyı örnek almayı öngörmüşlerdir.
127

 

        Bursalı Mehmed Tâhir,  “Siyâsete Müteallik Âsâr-ı İslâmiyye”  adlı eserinde 

(İstanbul, 1332/1913) Osmanlılara ait çeviri ve telif 172 adet siyâset-nâme ismi sıralar. 

Bunun yanında Arapça, Farsça ve Türkçe olarak kaleme alınmış siyâset-nâmeler 

sayılamayacak kadar çoktur. Agâh Sırrı Levend‟in siyâset-nâmeler üzerine yaptığı geniş 

araştırmasında gerek batı, gerekse İslâm dünyasında yazılmış olan siyâset kitaplarının 

en ünlüleri ile basılmış olanları, yazarları ile birlikte, kronolojik bir sıra içerisinde el 

yazması olanları kayıtlı oldukları kütüphane ve sıra numaraları verilerek bilimsel bir 

çerçeve içerisinde incelenmiştir. Şimdi konumuz olan Ahlâk-ı Muhsinî Tercemesi‟nin 

yazıldığı döneme kadar yazılmış olan siyâset-nâmelerin bazılarına kısaca bir göz atalım. 

 

Kutadgu Bilig: Daha önce telif ahlâk kitapları arasında zikrettiğimiz bu eser 

aynı zamanda Türk Edebiyatı‟nda yazılmış ilk siyâset-nâmedir. 

Kenzü’l-küberâ: Şeyhoğlu Mustafa tarafından 1400 yılında kaleme alınmıştır. 

Eserin tam adı Kenzü‟l küberâ ve Mehekkü‟l-ulemâ‟dır. Dört bölümden meydana gelen 

eser klasik İslâm siyâsî düşüncesinin tipik bir örneğini temsil etmektedir. Kenzü‟l-

küberâ‟da devletin gerekliliği, padişahların Allah‟ın yeryüzündeki gölgesi oluşu, 

taşımaları gereken nitelikler, reâyâya iyi davranmak gerektiği, toplumu oluşturan 

unsurların kendi yerlerinde bulunması gerektiği gibi konular ele alınmıştır. Kenzü‟l-

küberâ, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır.
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Mir‘atü’l-mülûk: Ahmed bin Hüsâmeddin Amâsî‟nin, Kitab-ı Mir„atü‟l-

Mülûk‟u, Osmanlılar döneminde yazılan siyaset kitaplarının ilk örneklerinden biridir. 

1406 tarihinde henüz Amasya hâkimi olan Çelebi Mehmet‟e (1413-1421) sunulan eser, 

klasik Osmanlı siyasetname kitaplarından biçim ve içerik olarak ayrılmaktadır. Kaynağı 

antik Yunan ve İran literatürüne dayanan, ve Emevilerden itibaren Müslüman 

düşünürler ve devlet adamlarınca geliştirilmiş olan “Ahlâk” ve “Adâb” geleneği 

Miratu‟l-mülûk‟un takip ettiği gelenektir. İki bölümden oluşan Miratü‟i-mülûk‟un ilk 

bölümü Müslüman düşünürlerce Aristo, Eflatun ve Galen‟in eserlerinden faydalanılarak 

oluşturulan amelî hikmet konusuna ayrılmıştır. Bu bölümde Amasî‟nin temel kaynağı 

daha sonra Kınalızâde Ali Çelebi‟nin, Ahlâk-ı Alâî‟sine de örnek teşkil eden Nasiruddin 

Tûsi‟nin Ahlâk-ı Nasiri‟sidir. İkinci bölüm Osmanlı ilim dünyasında büyük etkisi olan 

Gazali‟nin Farsça kaleme aldığı nasihatnâme eseri Nasihatü‟l-mülûk‟ dur. Bu bölümde 

adâb eserlerinde işlendiği şekliyle yazar bir hükümdarda bulunması gereken özellikleri 

geçmiş hükümdarların hayatlarından kesitler sunarak anlatmaktadır. Kitabın tamamında 

merkezi bir yer tutan adalet kavramı da bu bölümde daha somut olarak işlenmekte, 

hukuka bağlılığın önemi belirtilmektedir.
129

 

Nasihat-i Sultan Murat: Sultan II. Murat tarafından oğlu II. Mehmet‟e (Fatih 

Sultan Mehmet) devlet yönetimi hakkında öğütler vermek amacı ile yazılmış bir eserdir. 

Topkapı Ktp. , Revan No. 407‟de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.
130

 

Enîsü’l-celîs: Kasım b. Seydi El Hafız Ankari tarafından padişahlara öğütler 

vermek amacıyla kalemle alınmış bir eserdir. II. Murat‟a sunulmuştur. Berlin Devlet 

Ktp., No. 256‟da kayıtlı bir nüshası mevcuttur.
131

 

Miftâhu’l-‘adl: Hacıoğlu Hüsameddin tarafından Çağatayca olarak kaleme 

alınıp şehzade-i muazzam Timur Bey‟e sunulmuştur. Agâh Sırrı Levend “Siyâset-

nâmeler” adlı makalesinde bu eserin bir yazma nüshasının kendisinde bulunduğunu 

belirtir. 
132

 

Risâle: 926/1519 tarihinde Derviş Mehmet adlı bir kişi tarafından kaleme 

alınmıştır. Agâh Sırrı Levend eserin “padişahların zulmü ve adaleti hakkında şeyhin 
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kerametleri” konusunda olduğunu belirtir. Ayrıca eserin bir yazma nüshasının 

kendisinde bulunduğunu söyler.
133

 

Rümûzü’l-künûz: Akhisarlı İlyas İbn İsa Saruhanî (ö.967/1559) tarafından 

padişahlar, vezirler, şehzadeler, lalalar, müftüler, kazaskerler, kadılar, beylerbeyleri, 

sancakbeyleri, bendeler ve şeyhlere öğütler vermek amacıyla kaleme alınmıştır. Eserin 

Ankara Genel Ktp., No. 811/1‟de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.
134

  

Âsaf-nâme: Kanuni Sultan Süleyman döneminde 1539-1541 yılları arasında 

sadrazamlık yapmış Lûtfi Paşa tarafından 1541-1563 tarihleri arasında yazılmıştır. Lûtfi 

Paşa, Âsaf-nâme adını verdiği eseri neden yazdığını şöyle açıklamıştır: “….Sultan 

Süleyman Han bu fakire veziriazamlık makamını verdiği zaman, bazı töre ve yasaları, 

Divan-ı Hümâyun‟un kanunlarını evvelce gördüklerine aykırı olarak perişan halde 

bulduğumdan, veziriazamlık hizmetine gelen kardeşlerime hediye olsun diye, 

veziriazamlık adabını ve veziriazamlığa gerekli olan şeyleri toplayıp bu kitapçığı yazıp 

ona Âsaf-nâme adını verdim. Ta ki veziriazamlığa getirilen kardeşlerim okudukça bu 

fakire dua edeler…” Eser, veziriazamlık, ordu, maliye ve halkın yönetimine ilişkin 

önerilerin yer aldığı dört bölümden oluşmaktadır. Coşkun Yılmaz‟a göre, Osmanlı 

sistemindeki sarsıntıyı fark eden ilk siyasi düşünür olarak dikkati çeken Lütfi Paşa, 

Asâf-nâme ile Osmanlı siyasi düşünce tarihinde yeni bir üslubun öncüsü olmuştur ve 

eser türünün en iyi örneklerindendir.
135

 Mehmet İpşirli‟ye göre ise Âsaf-nâme, en yetkili 

kalemden çıkmış, kısa ama gerçekçi bir ıslahat risalesidir.
136

 Âsaf-nâme Ahmet Uğurlu 

tarafından yayınlanmıştır.
137

 

Gülşen-i Mülûk: Zaifî Pir Mehmed b. Evrenos b. Nurettin‟in külliyâtının 159b-

167b varakaları arasında yer alan Gülşen-i Mülûk padişaha, vezirlere ve diğer devlet 

erkânına nasihat veren bir eserdir. Eserin 1540 tarihinde tamamlandığı sebeb-i te‟lif 

bölümünde yer alan “tuhfetü‟z-zeka” terkibi ile belirtilmiştir. Zaifî, Gülşen-i Mülûk‟un 

sebeb-i te‟lif bölümünde, eseri, Kanûnî‟nin vezirlerinden (Sofu) Mehmet Paşa‟nın 

teklifi üzerine yazdığını ve Kânûnî Sultan Süleyman‟a sunduğunu belirtir. Konular, 

“işaret, nesâyih, temsil, hikmet, tenbih, nükte, hulk, haslet, azîmet, âdet, âdâb, lu‟b-ı 
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nerd, şikâr, remz, fazîlet, isâbet, nasihat, hikâyet, terbiyyet, tezkire, siyâset gibi başlıklar 

altında anlatılmaktadır. Eserde, tekdüzelikten kurtulmak için, uygun yerlerde âyet, 

hadis, şiir, kıt‟a, beyit ve mısralara da yer verilmiştir. Gülşen-i Mülûk, siyâset-nâme ve 

nasihat-nâme hedefli olduğu için, ideal bir devlette kimlerin nasıl davranmaları, hangi 

siyâseti gütmeleri gerektiği hakkında bilgi veren bir kitaptır. Eserde her mevki ve 

makamdaki insanın vazifeleri ve davranış hudutları çizilmiştir. Zaifî her hususta, 

fikirlerinin doğruluğunu ispat için hikâyelere de başvurmuştur.  Anlatılan konu ile ilgili 

ayet ve hadislere de iktibas edilmiş ve eserin bazı yerlerinde bu ayet ve hadislerin 

meallerine de yer verilmiştir. Ayrıca eserin bazı yerlerine de manzumeler serpiştirerek, 

monotonluktan kurtulmasını sağlamıştır.
138

 Gülşen-i Mülûk, Abdülhakim Koçin 

tarafından yayınlamıştır.
139

 

Nushatü’s-selâtîn: Gelibolulu Mustafa Âlî‟nin Zilkade 989‟da (Aralık 1581) 

Halep‟te yazdığı
140

 Nushatü‟s-selâtîn hükümdarlar için gerekli vasıf ve şartları belirten 

bir siyâset-nâmedir. Nushatü‟s-selâtin sosyal hayatla ilgili bir eserdir. Bu eser, yazıldığı 

dönemin siyasî ve sosyal durumunu göstermesi açısından kayda değer bir kaynaktır. 

Ayrıca eserde otobiyografik bilgiler bulunmaktadır. Bir önsöz, dört bölüm ve bir 

sonuçtan oluşmaktadır. Önsözü ve birinci bölümünde padişahların yapmakla yükümlü 

oldukları işler, ikinci bölümünde kanun dışı meydana çıkan karışıklıklar, üçüncü 

bölümünde yakışıksız bazı hallerden dolayı halkın aciz durumda kalması, dördüncü 

bölümde ise yazarın uğradığı haksızlıklardan ve hayatından bahsedilmekte, okuyucuya 

bazı öğütler verilmektedir.
141

 Nushatü‟s-selâtîn, A. Tietze tarafından 1979 yılında 

Viyana‟da neşredilmiştir.
142

 

Fusûlü’l-halli ve’l-‘akd ve Usûlü’l-harci ve’n-nakd: Gelibolulu Mustafa 

Âlî‟nin Safer 1007‟de (Eylül 1598) tamamladığı eseridir. III. Mehmet döneminde 

düzenin bozulması üzerine kaleme alınmıştır. Eser uzun bir önsöz ile 32 fasıldan 

oluşmaktadır. Hicretten beri geçen bin yıl içerisinde kurulan devletlerin çöküş 

                                                 
138

 Mustafa Zaifî, Gülşen-i Mülûk, haz. Vedat Ali Tok, Kayseri 2004, s. 4-9.   
139

 Abdülhakim Koçin, Zaifî Gülşen-i Mülûk, Akçağ Yay. , Ankara 2005. 
140

 Ömer Faruk Akün, “Alî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, c. 

2, s. 415. 
141

 Agâh Sırrı Levend, a.g.m. , s. 185. 
142

 A. Tietze, Mustafa „Âlî‟s Counsel for Sultans of 1581, I-II, Wien 1979, 1982. 



 

 

sebeplerini anlatmaktadır. Arapça ve Farsça inşaya, secili nesre iltifat etmeyen oldukça 

sade bir dil ile kaleme alınmıştır. Eser, müellifin ölümünden sonra ün kazanmıştır.
143

 

Fazâ‘ilü’l-vüzerâ ve Hasâ‘ilü’l-ümerâ: Nev‟i (ö. 1007/1598) tarafından kaleme 

alınmış bir eserdir. Ayasofya Ktp., No. 2893‟de kayıtlı bir nüshası vardır.
144

 

Fusûlü’l-ârâ fî Şâni’l-mülûkî ve’l-vüzerâ: Şeyhülislam Esat Efendizâde 

Mehmet Şerif Efendi (ö.1024/1615) tarafından ehil olmayan kişilerin vezirlik rütbesine 

getirilmelerinden şikâyet etmek maksadı ile kaleme aldığı eseridir. İstanbul Üniversitesi 

Ktp., Ty. No. 6938 numarada kayıtlı bir nüshası vardır.
145

 

 Gencîne-i Adâlet: Kâtibî Sâdık Efendi‟nin Sultan I. Ahmet döneminde kaleme 

aldığı bir eseridir. Topkapı Ktp. Bağdat No. 348 ve İstanbul Üniversitesi Ktp., Ty. No. 

3319 numaralarda kayıtlı iki nüshası mevcuttur. 
146

 

Nasâyihu’l-mülûk: Şeyhî mahlasını kullanan Abdülmecid Sivâsî (ö. 1639) 

tarafından I. Ahmet adına kaleme alınmış bir eserdir. Eserin yazılış tarihi 

1013/1604‟tür. Süleymaniye Ktp., Lâleli, No. 1613‟te kayıtlı bir yazma nüshası 

bulunmaktadır.
147

 

         Yukarda saydığımız eserlerden farklı olarak devlet yönetimi, yurt güvenliği, 

resmî örgütlerin durumu ve düzeni konularını ele alan bazı eserleri de siyâset-nâmeler 

kategorisine sokmak uygun olur. İmparatorluğun düzeninde meydana gelen bozulmaları 

gören bazı devlet adamları ile fikir ve kalem sahipleri tarafından yazılan bu eserler, 

belirli bir dönemde geçen olaylara dayandığından, tarihî eserler arasında yer alsa da, 

devlet işlerini göz önünde tutarak yol gösterdiği, öğütlerde bulunduğu için konumuzla 

da ilgisi vardır.  

        Bu eserlerin başlıca özelliği, genel ahlâk kurallarına dayanmakla beraber, asıl 

olarak toplumun belli başlı dertleri üzerinde durması, gerçeğe uyması, birilerine 

yaranmak ve çıkar sağlamak amacıyla değil de, yurtsever düşünce ile kaleme alınmış 

olmalarıdır. Bu tip eserlerin amacı Osmanlı İmparatorluğu‟nun, başta padişah olmak 

üzere korunması ve imparatorluğun eski şaşalı günlerine ulaşmasının sağlanmasıdır. 
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Şimdi bu konu ile ilgili olarak 17. yüzyıl başlarına kadar yazılmış olan eserler ve 

lâyihalara bir göz atalım.  

Kitâb-ı Müstetâb: 17. yüzyılda devletin bozuk düzenini iyi saptayan fakat 

kimliği bilinmeyen bir yazar tarafından yazılan Kitab-ı Müstetab, askeri ve ekonomik 

çöküntüleri belirtip ulema sıfatıyla yönetici kadrodaki bozuklukları dile getirmiş 

bozulmaların ilk belirtilerinin Kânûnî döneminde başladığını, ama asıl bozulmanın III. 

Murat döneminde olduğunu anlatan bir eserdir. Eser 12 fasıldan oluşmaktadır. Bu 

fasıllarda: III. Murat zamanında ve sonra devlet yönetiminin bozulması, dirliklerin 

dağıtımındaki yolsuzluklar yüzünden hazinedeki dengenin bozulması, sadrazamların 

dirlik, tımar ve terakki vermekteki bağımsızlıklarını kötüye kullandıkları, bu halin 

rüşvete yol açtığı, devşirmeler için hazırlanan kanunun açıklanması, kanunun sonraları 

nasıl bozulduğu, yeniçerilerin acemi oğlanların, tımar ve zeamet sahiplerinin ve 

nizamlarının bozulması, yeniçerilerin sefere çıkmaları hakkındaki nizamın bozulması, 

vezirlik makamlarının yeteneksiz kişilikler elinde kaldığı, adaletin kalktığı, bu yüzden 

yönetimin ve iktisadi durumun bozulduğunu, rüşvetin alıp yürüdüğünü, bu halin devlet 

yönetimini bozduğunu, kapı ağalığı görevi, padişahların adaleti ve bu yolsuzlukların 

giderilmesi için gereken tedbirler hakkındadır. Yazar başta: “Fi zamaniâ hâzâ sadır olan 

ahval-i âlem ve mütebadir olan ef‟al-i benî âdem, ki nizam-ı âleme ihtilâl ve reâyâ vü 

berâyâya infial virmişdür; ana bais ü bâdi ne vech ile olmuştur ve şimden sonra girü 

tedbir ü tedârüki ne üslûb üzre görülmesi münâsibdür” cümlesi ile esere girer. II. 

bölümde de bu nasihat-nâmeyi Allah rızası ve padişahı sevdiği için yazdığını söylüyor. 

Her şeyden önce padişahın danışmaya değer vermesini, adalet ile hükmetmesi 

gerektiğini öğütler.
148

 Kitâb-ı Müstetâb, Yaşar Yücel tarafından 1974 yılında 

yayımlanmıştır.
149

 

 ‘Arîza: Yazarı bilinmeyen bu arizanın III. Murat‟a sunulduğu bilinmektedir. 

Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi No. 2236/2‟de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.
150

 

Tedmîr-i Celâleyn der ‘Ahd-i Sultân Ahmed Hân: Bu eserinde yazarı 

bilinmemektedir. Eser I. Ahmet adına kaleme alınmıştır. İçinde III. Murat‟a yazılan 
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önemli bir ariza bulunmaktadır. Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi, No. 2236/1‟de 

kayıtlı bir yazma nüshası vardır.
151

 

Usûlü’l-hikem fî Terceme-i Nizâmi’l-âlem: Akhisarî-i Bosnevî Kâfî Hasan 

tarafından 1005/1596 tarihinde kaleme alınmış bir eserdir. Yazar Eğri seferinde 

bulunarak “nizam-ı âleme müteallik” Arapça bir eser yazmış, sonra kendi eserini 

Türkçeye çevirmiştir. Memleketin düştüğü durumun nedenlerini araştırarak, devlet 

kademelerindeki önemli görevlerin bu görevler için ehil olmayan kişilere verilmesini 

bozulmanın başlıca nedeni olarak göstermiştir.
152

 

Hâb-nâme: Veysî‟nin (ö. 1037/1627) Hz. Âdem zamanından itibaren dünyada 

olagelen büyük kötülükleri ve bunlardan alınması gereken dersleri bir rüya vasıtası ile 

anlattığı mensur küçük bir eseridir. Hâb-nâme Türk nesrinin en önemli 

örneklerindendir. Yazar bir gece kendisini, yolda I. Ahmet‟in karşısına çıkmış gibi 

düşünür. Ona memleketin içinde bulunduğu karışık durumu ve buna karşı ne gibi 

önlemler alacağını soracaktır. Bu düşünceler içerisindeyken uykuya dalar. Rüyasında 

karşısında seçkin bir topluluk vardır. Her birisi altın tahtlar üzerinde oturan bu nur yüzlü 

kişilerin nedimleri de yanlarındadır. Veysî de bunlar arasına karışır. Bu nur yüzlülerden 

biri İskender-i Zülkarneyn, iki yanında oturanlar ise Osmanlı padişahlarıdır. Biraz sonra 

Sultan Ahmet içeri girer ve tam İskender‟in karşısındaki tahta oturur. Sonra ona 

memleket işlerindeki bozukluklardan dolayı üzüldüğünü, eski devirlerde durumun daha 

iyi olduğunu ve geçmiş zamanların padişahlarına özendiğini, özellikle yeniçerilerden 

şikâyetle kendisinden yardım dileğinde bulunduğunu söyler. İskender, padişahın 

anlattıklarına güzel ve hikmet dolu cevaplar verir. Onu teselli için de dünyanın Hz. 

Âdem‟den bu yana asla tam anlamıyla düzelmediğini ve kimseye yâr olmadığını 

belirtir. Fikirlerinin doğruluğunu göstermek için de tarih boyunca yaşanmış fitneleri 

anlatır. Sultan Ahmet ona teşekkür eder ve kafasındaki karışıklıkları giderdiği için 

İskender‟e minnettar olduğunu belirtir. Ancak konunun çok kısa geçildiğini, 

anlatılanları geniş şekilde yazmak gerektiğini de sözlerine ekler. O zaman İskender, 

orada anlatılanları can kulağıyla dinlemekte olan Veysî‟yi gösterir ve onun âlim bir kişi 

olduğunu, anlatılan ibretli hikâyeleri en ince ayrıntılarına dek bildiğini, bunları seve 

seve kaleme almayı kabul edeceğini, bunun için ferman buyrulması gerektiğini 
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söylerken Veysî, sabah namazı için uyanır. Yazarın bu rüyayı gerçekten görüp 

görmediği belli değildir. Bu küçük eserin bir dünya tarihi yazmak yolunda padişahtan 

izin almak için yazılan bir ön eser olma ihtimali daha kuvvetlidir. Eser, her kıssadan 

sonra İskender ağzından öğütler verilmesi ve dinî kurallara da sıkı sıkıya bağlı 

kalınması üzerindeki öğütleri sebebi ile didaktik bir hüviyete sahiptir. Veysî‟nin diğer 

eserleri ile kıyaslandığı takdirde daha sade bir üslûba sahip olan Hâb-nâme, devrinin 

tipik nesir örneklerinden birisidir. Yer yer “nazım” ve “şiir” başlıkları altında verilen 

beyitler ile klasik nesir geleneğinin bir uzantısıdır. Konudaki sosyal içerik dikkati 

çekerse de Sultan Ahmet‟e öğüt vermek ve onu teselli etmek amacıyla kaleme alındığı 

da düşünülebilir. Eserin yazılmasının üzerinden üç asra yakın bir zaman geçmesinden 

sonra Ziya Paşa ve Namık Kemal de kuruluş yönünden Hâb-nâme‟ye çok benzeyen 

“Rüya” adlı eserlerini yazmışlardır. Hâb-nâme bir defa Bulak‟ta (1836) ve üç defa da 

İstanbul‟da (1847, 1867 – Münşeat-ı Aziziye sonunda 1868 Siyer-i Veysî ile birlikte) 

basılmıştır.
153

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
153

 İskender Pala, “Hâb-nâme”, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay. İstanbul 2004, s. 179-180. 

 



 

 

 

 

 

II. BÖLÜM 

 

1. Hüseyin Vâiz Kâşifî ve Eserleri  

        

        a) Hayatı :   

        Hüseyin Vâiz Kâşifî, İran‟ın Horasan bölgesinde Sebzevâr‟da tahminen 

830/1427 yılında dünyaya gelmiştir. Vaazları ile meşhur olduğu için “Vâiz” lakabı ve 

şiirlerinde kullandığı “Kâşifî”  mahlasıyla tanınır. Çocukluk ve gençlik yıllarını 

Sebzevâr‟da geçiren Hüseyin Vâiz Kâşifî‟nin iyi bir tahsil gördüğü, Herat‟a gittiğinde 

ilmi ve vaazları sayesinde kendisini kısa sürede kabul ettirmesinden anlaşılmaktadır. 

Şöhret sahibi olduğunda ülkesinden ayrılarak Nişabur‟a, oradan da Meşhed‟e geçer. 

Dönemin ünlü Nakşibendî şeyhi Sa„deddîn-i Kaşgârî‟nin (ö. Mayıs 1456) öldüğünü 

öğrendiği günlerde rüyasında onu görmesi, mezarını ziyaret etmek üzere Herat‟a 

gitmesine sebep olur. Burada Sa„deddîn-i Kaşgârî‟nin müridi, ünlü sûfî ve şair 

Abdurrahman-ı Câmî ile tanışır ve onun vasıtasıyla Nakşibendî tarikatına intisap eder. 

Herat‟ta verdiği vaazlarla kısa zamanda meşhur olan Hüseyin Vâiz, bir süre sonra 

Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî‟nin himayesi altına girer. Onların teşviki ile çeşitli 

kitaplar telif eder. Câmî‟nin ölümünden (898/1492) sonra Herat‟tan ayrılan Kâşifî, 

910/1504-05 yılında doğduğu kent olan Sebzevâr‟da vefat eder. Ölümüne: 

 ظؼ ٛعا٣د صؽف نع ا٣اّ ػٔؽل ؾإ قثة          

"  ٛعا٣د ظقرگاٙ "گهد ذاؼ٣ص كلاخ اٝ        
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beyti ile tarih düşürülmüştür.
155

 

        Türbesi Sebzevâr‟ın güneybatısında “Dervâze-i Nişâbur” denilen yerdedir. 

Kâşifî, halkın çoğunun Şiî olduğu Sebzevâr‟da Sünnîlik, çoğunluğun Sünnî olduğu 

Herat‟ta ise Şiîlik ile itham edilmiştir. Şiî olarak tanınmasında daha çok “Ravzatü‟ş-

şühedâ‟ adlı eserinin etkisi vardır. Bu eserin bir beytinde,  “Ali içinde doğduğu için, 
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Müslümanlara Kâbe‟yi tavaf etmek vâcip olmuştur” diyen Kâşifî‟nin Ehl-i Beyt‟e 

duyduğu büyük sevgi, ondaki Şiîlik eğiliminin daha kuvvetli olduğunun bir 

göstergesidir. Nakşibendiyye tarikatının temel eserlerinden Reşehât-ı „Aynü‟l-hayât adlı 

eserin müellifi Fahreddin Ali Safî (ö. 939/1532-33) Kâşifî‟nin oğludur.
156

   

        

        b) Eserleri:  

        Hüseyin Vâiz, tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere çeşitli 

konularda eserler kaleme almıştır. “Kâşifî” mahlasıyla şiirler yazmakla birlikte, şair 

olarak önemli bir varlık gösterememiştir. Hocası Fahreddin Hâce Ehad‟ın astronomiyle 

ilgili Lübâbü‟l-ihtiyârât fî tâyîni‟l-evkât adlı eserini tamamlayan Hüseyin Vâiz‟in 

astronomi ve astrolojiye dair Mevâhibü‟z-Zuhal, Meyâminü‟l-Müşterî, Kavât„i‟l-Mirrîh, 

Levâm„u‟ş-Şems, Mebâhicü‟z-Zühre, Menâhicü‟l-„Utârid ve Levâ‟ihu‟l-Kamer adlı 

risâleleri vardır.
 
Kâşifî‟nin başlıca eserleri şunlardır:

157
 

Cevâhirü’t-tefsîr Lituhfeti’l-emîr (Tefsîrü’l-arûs, Tefsîrü’l-zehrâveyn): Mîr 

Ali Şîr Nevâî‟nin isteği üzerine dört cilt olarak yazmayı tasarladığı bir tefsirdir. Fâtiha 

sûresinden itibaren Nisâ sûresinin 84. ayetine kadar olan birinci cildini ancak 

tamamlamış ve Nevâî için “Mevâhib-i Aliyye” adlı daha kısa bir tefsîri yazmayı 

plânlayarak bu işten vazgeçmiştir. Eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında 

Kur‟an ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Bu birinci cilt Cevâhirü‟t-

tefsîr‟in Hindistan, Avrupa ve İstanbul‟da nüshaları vardır. 

Mevâhib-i Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî): Hüseyin Vâiz, Cevâhirü‟t-tefsîr‟in geri 

kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899/1492-1494 yılları arasında daha sade bir 

dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme almıştır. Birçok baskısı yapılan eser, Ebulfazl 

Mehmed Efendi (ö. 982/1574) tarafından Türkçe‟ye çevrilmiş; İsmail Ferruh Efendi de 

1830‟da eseri bazı ilâve ve kısaltmalarla Mevâkib adıyla Türkçe‟ye Terceme etmiştir. 

Bu çevirinin 1282/1865 tarihinden itibaren birçok baskısı yapılmıştır. Eserin Urduca ve 

Peştuca Tercemeleri de mevcuttur.  

Ravzatü’ş-şühedâ: Ehl-i Beyt‟e yapılan zulümleri ve Kerbelâ vak‟asını anlatan 

eser, 908/1502‟de Hüseyin Baykara‟nın kızı tarafından torunu Mirza Mürşidüddin için 
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yazılmıştır. On bölümden meydana gelen eser, müellifin en tanınmış kitabıdır. İlk defa 

Bombay‟da basılan eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü‟l Hasan Şa‟rânî 

tarafından yapılmıştır. Eseri Âşık Çelebi Terceme-i Ravzatü‟ş-şühedâ, Câmî-i Rûmî 

Saâdetnâme adıyla Türkçe‟ye Terceme etmiş; Fuzûlî‟de Hadikatü‟s-suedâ‟sını 

yazarken bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. Eserin Deh Meclis ve Müntehâb-ı 

Ravzatü‟ş-şühedâ‟ adıyla kısaltılmış şekilleri de vardır. 

Câmi’u’s-sittîn: Yûsuf sûresinin tasavvufî açıdan yapılmış bir tefsîridir.  

Envâr-ı Süheylî: Müellif, Kelîle ve Dimne‟yi Hüseyin Baykara‟nın emîrlerinden 

Şeyh Ahmed Süheylî‟nin isteği üzerine bu adla yeniden kaleme almıştır. On dört 

bölümden meydana gelen Envâr-ı Süheylî‟nin birçok yazma nüshası vardır. Müellifin 

sağlığında istinsah edilen 897/1492 tarihli bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Eser ilk defa Kalküta‟da basılmış (1804), bunu J. W. J. Ouseley‟in 

neşriyle (Hertford 1851), Kalküta (1916) ve Berlin (1922) baskıları takip etmiştir. 

Envâr-ı Süheylî Alâeddin Ali Çelebi tarafından Hümâyunnâme adıyla Türkçe‟ye 

çevrilmiştir. Avrupa‟da çok tanınan ve eserin ilk Fransızca Tercemelerine esas teşkil 

eden bu çeviriden sonra E. B. Eastwick (Hertford 1854) ve A. N. Wollaston (Londra 

1877) tarafından İngilizce‟ye Terceme edilmiştir. Urduca‟ya da Terceme edilen Envâr-ı 

Süheylî‟ye Ekber Şah‟ın veziri Ebü‟l-Fazl el-Âllâmî „İyâr-ı Dâniş adıyla bir nazîre 

yazmıştır. 

Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için kaleme aldığı mektup yazma 

sanatıyla ilgili bu eseri 907/1501-02 yılında tamamlamıştır. Eser edeb-i kâtibe, hitabete, 

cevaba ve duâya dair bahisleri ihtivâ eder.
158

 

Esrâr-ı Kâsımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki Bombay‟da 

(1302/1884-85) olmak üzere dört defa basılmış; oğlu Fahreddin Ali Safî esere Keşf-i 

Esrâr-ı Kâsımî adlı bir şerh yazmıştır. Bu şerh de Bombay‟da 1894 ve 1910 tarihlerinde 

basılmıştır. 

Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında yazılmış olan bu 

eseri Muhammed Ca‟fer Mahcûb 1348/1929-30 tarihinde Tahran‟da yayımlamıştır. 

Eseri Abdülbaki Gölpınarlı tanıtarak bir de özet Terceme yayımlamıştır.  
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Bedâyi’u’l-efkâr fî sanâyi’i’l-âsâr: Edebi sanatlardan söz eden eser Rahim 

Müslüman Ali  tarafından Rusça bir önsöz ile 1977 yılında Moskova‟da neşredilmiştir. 

Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’i): Müellifin 891/1486 tarihinde 

Hüseyin Baykara adına kaleme aldığı bu eser, cömertliğiyle efsaneleşen Hâtem et-Tâi 

ile ilgili hikâyeleri içerir. Schefer (Paris 1883) ve M.R. Celâlî (Tahran 1320) tarafından 

yayımlanan eser, Dâstân-ı Hâtim-i Tâî (Hâtem-i Tâî Hikâyesi) adıyla Türkçe‟ye 

çevrilerek birçok defa basılmıştır. Eserin Kuzey Türkçesi‟ndeki bir versiyonu Kazan‟da 

1876‟da yayımlanmıştır. Eser Hint, Urdu, Felemenk ve Malay dillerine de çevrilmiştir. 

Letâyifü’t-tavâ’if: Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 1957 yılında 

Tahran‟da basılmıştır. 

Lübb-i Libâb-i Mâ’nevî: Kâşifî‟nin Mevlâna Celâleddin-i Rûmî‟nin 

Mesnevî‟sinden yaptığı seçmeleri ihtiva eden bir eserdir. Eser Sâid-i Nefîsî tarafından 

Tahran‟da 1319/1940 tarihinde neşredilmiştir. 

er-Risâletü’l-‘aliyye fi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: Kırk hadis konusunda 875/1470 

yılında Farsça kaleme alınmış bir şerh olup Şemseddîn-i Ebü‟l-meâlî Ali el-Muhtâr en-

Nessâbe en-Nakib‟e ithaf edilmiştir. Eser Abdurrahman Hibrî ve Taşköprizâde 

Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçe‟ye Terceme edilmiştir. 

Sâhife-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu risâlenin 

1844‟te Leknev ve 1848‟de Cawpore‟de taş basması yapılmıştır. 

 

        c) Ahlâk-ı Muhsinî:  

        Sultan Hüseyin Baykara‟nın oğlu Ebü‟l Muhsin Mirza adına 900/1495 yılında 

kaleme alınmış bir eserdir. Müellif eserinin sonunda Hicrî 900‟de tamamlandığına dair 

şu beyti tarih düşürmüştür: 

 اضلام ٓسك٠٘ ترٔا٠ٓ تٞنرٚ نع                 

"اضلام ٜٓك٠٘"                ذاؼ٣ص ٣ٞ٘ٔٛف ؾ 
159

           

        Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî‟den sonra Farsça yazılmış ahlâk kitaplarından 

biri ve müellifinin eserleri arasında en çok beğenilenidir. Kitap, kırk bölümden 

oluşmaktadır. Her bâbda ibâdet, ihlâs, sabır, sebat, istikamet, şefkat, merhamet, ihsan, 

sehavet, emanet, diyanet, adalet, şecaat gibi ahlâk ve fazilet kavramlarından biri ele 
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 Ahlâk-ı Muhsinî kitabı tamamlandı. Tarihini de “Ahlâk-ı Muhsinî” terkibinden yaz, (900). 



 

 

alınmıştır. Bunların her biri tarif edildikten sonra, zıt kavramlardan da faydalanılarak 

açıklamalar yapılmış; yer yer ayet, hadis, hikmetler ve atasözleriyle konuya uygun 

şiirler zikredilmiştir. Eser, Ebü‟l-Muhsin adına yazıldığı için öğütler ilk olarak onu 

hedef almaktadır.  

        Ahlâk-ı Muhsinî, Doğu ülkelerinde ve özellikle Hindistan‟da çok tutulmuş; başta 

Türkçe olmak üzere çeşitli dillere Terceme edilmiştir. Hüseyin Kâşifî‟nin bu eseri şair 

ve tarihçi Âgehî Muhammed Rızâ (ö. 1874) tarafından Doğu Türkçesi‟ne de 

çevrilmiştir. Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî gibi Ahlâk-ı Muhsinî‟de Avrupalı 

müsteşriklerin dikkatini çekmiş; belli başlı batı dillerine kısmen veya tamamen Terceme 

edilmiş; bu dillerde üzerinde incelemeler yapılmıştır. Eserin İngilizce tercümesi ilk defa 

1823 baskısı ile birlikte neşredilmiştir. Çeşitli ülkelerin kütüphanelerinde birçok yazma 

nüshası bulunan Ahlâk-ı Muhsinî, bir kısmı taş basması olmak üzere Hindistan, İran ve 

diğer bazı ülkelerde birçok defa basılmış; Tahran‟da eser hakkında bir ilmî neşir 

(1328/1949) hazırlanmıştır.
160

 Türkiye‟de eserin on beş bölümlük bir kısmının çevirisini 

İyilerin Ahlâkı adı ile M. Ragıp İmamoğlu yayımlamıştır. 

  

     2. Türk Edebiyatında Ahlâk-ı Muhsinî Tercümeleri:  

             1. Firâkî Abdurrahman Çelebi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Firâkî 

Abdurrahman Çelebi (ö. 990/1582) tarafından 1550‟de yapılan bu tercüme, Ahlâk-ı 

Muhsinî‟nin dilimize yapılan ilk tercümesidir. Bu tercümenin kütüphanlerde birkaç 

nüshasına rastlanmaktadır: Meselâ, Süleymaniye Ktp. Rşd. nr. 1077; Topkapı Sarayı 

Müzesi Ktp. Revan nr. 393, İÜ Ktp. nr. 3773.  

  2. Enîsü’l-ârifîn: “Azmî” mahlasıyla tanınan Pir Muhammed (ö. 990/1582) 

tarafından 974/1566 yılında “Enîsü‟l-ârifîn” adıyla yapılmıştır. Bu eser de aslı gibi kırk 

bâptan oluşmaktadır. Ancak mütercim esere bir hayli ilâveler yapmıştır. Nüshalarının 

çokluğuna bakıldığında, Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri arasında en çok okunan ve rağbet 

gören çevirinin Enîsü‟l-ârifîn olduğu söylenebilir. Bu tercümenin yurtiçi ve yurt 

dışındaki yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır.
161
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 Azmî Efendi‟nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercemesi (Enîsü‟l-Ârifin) hakkında bilgi için: Âdem Ceyhan, 

“Âlim ve Şair Bir Osmanlı Müderrisi: Pir Mehmed Azmî Bey ve Eserleri”, Türk Kültütü İncelemeleri 
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 3. Ebü‟l-fazl Muhammed b. İdrîs ed-Defterî, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi defterdarlarından Ebü‟l-fazl Mehmed Efendi‟nin (ö. 

971/1563-64) emeklilik döneminde kaleme aldığı en önemli eseridir.
162

  

Ebü‟l-fazl Mehmed Efendi‟nin bu eseri Türkçeye tercüme etmesinin sebebi, 

Mehmet Ali Aynî‟nin Türk Ahlâkçıları adlı eserinde şöyle anlatılmaktadır: “…Ahlâk-ı 

Muhsinî namıyla şöhret bulmuş olan bu kitap az vakit içinde İstanbul‟a da gelmiş ve 

yayılmıştı. Fakat dili Farsça idi. Onun için orta halli Türkler bundan istifade 

edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini istiyorlardı. Bunun için Ebü‟l-Fazl‟a 

gidip yalvarmışlar, ben yapamam diye itizar etmiş. Nihayet emrinden çıkamayacağı bir 

büyük adam dahi işe karışarak bu tercümenin yapılmasını istediğinden Ebü‟l-Fazl bu 

kitabı Türkçeye çevirmiş.”
163

 

 4. Rıdvan b. Abdülmennân, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Rıdvan Ağa 

(982/1574‟ten sonra)
164

 tarafından kaleme alınmıştır. Tercümenin bilinen bir nüshası 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 980‟de kayıtlıdır. Bu nüsha, 

Terceme-i Kitâb-ı Ahlâkü‟l-Muhsinî adını taşımaktadır. Tercüme, Kâşifî‟nin eseri gibi 

kırk bölümden meydana gelmiştir. 198 yapraktan ibaret bu nüshanın son sayfalarının 

noksan olduğu anlaşılmaktadır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Bazı sayfalar 

nemden zarar görmüş ve yıpranmıştır.  

 5. Hocazâde Abdülazîz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

Tercümesi: Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından, Sultan I. Ahmed‟in emri üzerine 

1612 yılında tercüme edilen ve asıl konumuz olan bu eseri daha sonra ele alacağız. 

 6. Ömer Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 17. yüzyılın tanınmış âlim ve 

mutasavvuflarından Mesnevi şârihi Sarı Abdullah Efendi‟nin oğlu Ömer Efendi 

tarafından Sultan II. Osman zamanında tamamlanmıştır. Ömer Efendi, eserinin Kütahya 

İl Halk Kütüphanesi nr. 717‟de kayıtlı olan nüshasının giriş kısmındaki kısa Farsça 

bölümde belirttiğine göre, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi‟ni 1030/1621 yılında, yani 
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Hocazâde‟nin tercümesinden dokuz yıl sonra tamamlamıştır. Eserin bir diğer nüshası, 

İstanbul Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298‟de kayıtlıdır.
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 7. Osmanzâde Tâib, Ahlâk-ı Ahmedî: Osmanzâde Tâib‟in özet olarak yaptığı 

ve III. Ahmed‟e sunduğu Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesidir. Bu nüsha, Topkapı Müzesi 

Kütüphanesi R. 2006‟da kayıtlıdır. Bu tercüme 1840‟da Matbaa-i Amire‟de 

basılmıştır.
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III. BÖLÜM 

 

        1. HOCAZÂDE ABDÜLAZÎZ EFENDİ 

  

        a) Hayatı:
167

 

       Hoca Sâdeddin Efendi‟nin dördüncü oğlu
168

 olan Abdülaziz Çelebi, 17
169

 

Rebîülâhir 983‟te
170

 (26 Temmuz 1575) dünyaya gelmiştir. Abdülaziz Çelebi, hem 

anne, hem de baba tarafından tanınmış ve saygı duyulan ailelere mensuptur: Annesi, 

Mustafa Paşa‟nın (ö. 960/1553) kızı
171

 Fâtıma Hatun‟dur.
172

 Dedesi ise Yavuz Sultan 

Selim‟in son döneminde yanında bulunan ve nedimi olan Hasan Can Çelebi‟dir (ö. 

974/1567). Hoca Sâdeddin Efendi‟nin belirttiğine göre, soyları Hz. Muhammed‟in 

sahabelerinden Enes‟e kadar uzanır.
173

 Ayrıca soyunun Bahâeddîn Nakşibend‟e 

(d.718/1318-ö.791/1389) ulaştığı rivayet edilir. Ailenin diğer fertleri de ülke 

yönetiminde ve ilmî sahada önemli yerlere gelmişlerdir. Abdülaziz Çelebi‟nin 

ağabeylerinden ikisi, Mehmed (d.1075/1568- ö.1024/1615)
174

 ve Mehmed Esad (d. 
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978/1570 – ö. 1034/1625)
175

 efendiler, şeyhülislamlık makamına kadar yükselmişlerdir. 

Hoca Sâdeddin Efendi‟nin üçüncü oğlu Mesud Efendi (d. 979/1571-72 – ö. 1005/1596), 

genç yaşta vebaya yakalanarak vefat etmiş bir müderristir
176

, beşinci oğlu Sâlih 

Mehmed (d. 990/1582 – ö. 1037/1628)
177

 ise Anadolu Kazaskerliğine kadar 

yükselmiştir. Abdülaziz Efendi ve ağabeylerinin ilmiye sınıfında hızla yükselmelerinin 

altında babalarının “Sultan Hocası” oluşu ve devletin idarî kadrolarındaki büyük nüfuzu 

yatmaktadır. Örneğin, Hoca Sâdeddin Efendi‟nin büyük oğlu Mehmed‟in genç yaşta 

önce Mekke kadısı olması söylentilere yol açmıştır. Yaşlı âlimlerin, henüz 29 yaşında 

bir gencin böyle bir mevkiye getirilmesine kırılıp gücenmelerine aldırılmadan, Mehmed 

Efendi iki ay gibi kısa bir süre sonra Anadolu kazaskerliğine getirilmiştir. Küçük 

kardeşi Esad Efendi de medreseden hemen Edirne kadılığı makamına yükseltilmiştir. 

        Abdülaziz Çelebi‟nin, çocukluk ve gençlik yıllarında eğitimini babası Hoca 

Sâdeddin Efendi vermiştir. Aziz Efendi, henüz yirmi yaşında iken babasından 

mülâzemet almıştır. III. Mehmet‟in tahta geçmesi ile birlikte medreselerde ders vermeye 

başlayan Abdülaziz Efendi‟nin müderrisliği, bu padişahın saltanatı müddetince devam 

etmiştir. 

        Hocazâde, 1595 yılının Ağustos ayında İbâdzâde Şerif Ali Çelebi‟nin hastalığı 

sebebi ile görevden alındığı Gazanfer Ağa Medresesi müderrisliğine getirilmiştir
178

, ve 

hâcezâdeler kanunu gereğince medrese “sahn” payesine yükseltilmiştir. Hocazâde, 

Gazanfer Ağa Medresesi‟ne getirildikten altı yedi ay sonra, 1004 Cümâdilâhiresinde 

(Şubat 1596) Sahn-ı Semâniye‟ye ve 1006 Şa„ban‟ı ortalarında (Mart 1598) Yavuz 

Sultan Selim Medresesi‟ne getirilmiştir.
179

 Bu sırada Sâdeddin Efendi‟de şeyhülislâmlık 

makamına yükselmiştir. 

        Mesleğinde ilerlemeye devam eden Hocazâde, 1007 Cemâziye‟l-evveli 

ortalarında (Aralık 1598) Halep kadılığına tayin edilen Muzaffer Efendi                        
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(ö. 1020/1611-12) yerine, Sultan Süleyman medreselerinden Birinci Medrese‟ye
180

 

müderris tayin edilmiştir. 

       Abdülaziz Efendi, Kanûnî Sultan Süleyman döneminin meşhur 

şeyhülislâmlarından Ebusuud Efendi‟nin oğlu Mustafa Efendi‟nin (d. 965/1557 – ö. 15 

Safer 1008/ 6 Eylül 1599)  kızı ile evlenmiştir.
181

 Rumeli kazaskeri iken tekaüde ayrılan 

Mustafa Efendi, birkaç ay sonra, uzun zamandır çektiği mide rahatsızlığından 

iyileşemeyerek vefat etmiştir (15 Safer 1008/ 6 Eylül 1599). Abdülaziz Çelebi, 

kayınpederinin vefatından takriben bir ay sonra babasını da kaybeder.  

        1008 Zilka„desinde (Mayıs- Haziran 1600) Kara Abdurrahman Efendi‟nin Şam 

kadısı olması üzerine, Süleymâniye Medresesi Dârülhadis müderrisliğine getirilen 

Hocazâde, bir sene sonra 1009 Zilka„desinde (Mayıs 1601) Hâkaniye-i Vefâ 

medresesine tayin edilir.  

        1010 Şa„banında (Şubat 1602) Bostanzâde Mehmed Efendi yerine Bursa 

kadılığına getirilen Abdülazîz Efendi, Bursa kadılığından 1011 Cumâdilûlâsında (Ekim-

Kasım 1602)
182

 azledilmiş ve yerine Küçük Tâceddin Efendi‟nin oğlu Haydar Efendi 

getirilmiştir. Abdülaziz Efendi bir yıl sonra, 1012 Cumâdilûlâ (Ekim-Kasım 1603) 

tarihinde Galata kadısı olur. Bu sırada Sultan III. Mehmed vefat etmiş; yerine oğlu I. 

Ahmed Osmanlı tahtına oturmuştur.         

        Aziz Efendi 1013 Rebîülâhirinde (Ağustos-Eylül 1604) Yahyâ Efendi yerine 

İstanbul kadılığına nakledilmiş; fakat bu vazifesi de uzun sürmemiştir. Abdülazîz 

Efendi, birkaç ay sonra, 1013 Şa„banında (Aralık-Ocak 1605) vazifesinden ayrılmış ve 

yerine Bostanzâde Mehmed Efendi tayin edilmiştir. 

        1015 Saferinde (Haziran 1606) Abdülazîz Efendi, Anadolu kazaskeri;
183

 büyük 

kardeşi Esad Efendi ise, Rumeli kazaskeri olmuştur. Fakat iki sene sonra 1017 

Muharrem ve Saferinde (Mayıs-Haziran 1608) iki kardeş bu mevkilerden alınıp 

yerlerine İmâd Efendi ve “Kethüdâ” Mustafa Efendi getirilmiştir. 

                                                 
180

 Seydîzâde, Târîh-i Silsile-i „Ulemâ, Süleymaniye Ktp. Esad Efendi nr. 2142, 210 a; Selânikî Mustafa 

Efendi, Târîh-i Selânikî, c. 2, s. 787. 
181

 Safâyî, Nuhbetü‟l-âsâr min fevâidi‟l-eş„âr, Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddin Efendi, nr. 2585, s. 52; 

„Ušâqîzâde‟s Lebensbeschreibungen Berühmter Gelehrter Und Gottesmänner Des Osmanischen 

Reiches Im 17. Jahrhundert (Zeyl-i Šaqâ‟iq), (nşr. Kissling, Hans Joachim), Wiesbaden, 1965, s. 182-

3; Şeyhî Mehmed Efendi, Vekāyiu‟l-fuzalâ (nşr. Abdülkadir Özcan), İstanbul 1989, c. 1, s. 214; 

Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, s. 709; Müstakimzâde, Mecelletü‟n-

nisâb, vr. 318b. 
182

 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, c. 1, s. 224. 
183

 Atâî, Zeyl-i Şekā‟ik, s. 616, 629. 



 

 

        Aziz Efendi, aynı yılın Ramazan ayında (Aralık 1608) Dâmâd Mehmed Efendi 

yerine Rumeli kazaskeri tayin edilir. Onun bu vazifede iken I. Ahmed‟e verdiği bir 

dilekçe ile teşrifatta kazaskerlerin yeri Anadolu ve Rumeli beylerbeylerinin önüne 

alınmış; bu düzenleme ile devlet protokolünde âlimler, vezirlerin dışında herkesin 

önünde yer almaya başlamıştır.
184

 

        Hocazâde, 6 Şevval 1018 (2 Ocak 1610) tarihinde bu ilk Rumeli 

kazaskerliğinden alınıp emekliye sevk edilir.
185

 Yerine ikinci defa Yahyâ Efendi 

getirilir. Abdülazîz Efendi bu sırada, 1021 Recebinde (Ağustos-Eylül 1612) Hüseyin 

Vâiz Kâşifî‟nin “Ahlâk-ı Muhsinî” adlı meşhur Farsça ahlâk kitabını, Sultan I. 

Ahmed‟in emri üzerine Türkçe‟ye tercüme etmiştir. Yine onun isteği üzerine 

Reşîdüddin Vatvat‟ın “Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü‟l-mü‟minîn Alî bin Ebî 

Tâlib” adlı Farsça eserini tercüme ederek dilimize kazandırmıştır.  

        Zamanının en fazla itibar gören şahsiyetleri arasında yer alan Abdülazîz Efendi, 

1021 Şabanının son gününde (25 Ekim 1612) Taşköprizâde Kemâleddîn Mehmed 

Efendi yerine, tekrar Rumeli kazaskeri olur.
186

 Üç sene kadar devam eden bu 

kazaskerlik vazifesi, 14 Ramazan 1023‟te (18 Ekim 1614) tekaüde ayrılmasına kadar 

devam etmiştir. 

        1024 Saferinde (Mart 1615) Kemal Efendi‟nin mutasarrıf olduğu Gelibolu 

arpalığına tayin edilen Abdülaziz Efendi‟nin, aynı sene ağabeyi Şeyhülislâm Mehmed 

Efendi 5 Cemâziye‟l-âhir 1024 (2 Temmuz 1615) tarihinde Perşembe günü vebadan 

vefat eder. Bu sırada hac yolculuğundan memleketine dönen kardeşi Esad Efendi, 

şeyhülislâmlığa tayin edilmiştir.  

        Hocazâde Abdülazîz, 1026 (1617) yılında oğlu Mehmed‟le Şam tarafından 

Hicaz‟a gidip hac farizasını yerine getirmiştir. Hac dönüşünde 1027 Zilhiccesinde 

(Kasım-Aralık 1618) yakalandığı hastalık yüzünden zayıflayan Hacı Abdülazîz Efendi, 

arpalıktaki vazifesinden azledilmeyi diler; bunun üzerine Gelibolu‟daki vazifesi 

Altıparmak Abdürrezzak Efendi‟ye verilir.  Hocazâde Abdülaziz Efendi, aynı ayın on 
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yedinci günü, müzmin istiska (siroz) hastalığından vefat eder. (17 Zilhicce 1027/5Aralık 

1618).
187

  

Hayatının henüz genç sayılabilecek bir çağında, 45 yaşını bitirmeden dünyadan 

göçen Abdülazîz Efendi, babası Sâdeddin Efendi‟nin Eyüp‟te bulunan türbesinin yanına 

defnedilir.
188

 Vefatına “Rûh-ı „Azîz Efendi‟ye Firdevs ola makam    ؼٝذ  ػؿ٣ؿ اك٘عى٤ٚ كؽظٝـ

.mısraı tarih düşürülmüştür ”(1027) اُٝٚ ٓواّ 
189

 

         Daha önce ifade ettiğimiz gibi Ebusuudzâde Mustafa Efendi‟nin kızı ile evli olan 

Abdülaziz Efendi‟nin 1010/1601-02 yılında, geleceğin şeyhülislamı ve meşhur şairi 

olacak olan oğlu Mehmed (Bahâî) dünyaya gelmiştir. Hocazâde‟nin Mehmed‟den başka 

Ahmed ve Yahya adında iki oğlu ile iki kızı daha vardır. Mehmed‟den yaşça küçük olan 

Ahmed Efendi (ö. 1084/1674), babası ve ağabeyi gibi ilim mesleğine intisab ederek 

İstanbul kadılığına
190

, Yahyâ Efendi (ö. 1082/1672) ise Şam kadılığına
191

 kadar 

yükselmiştir. Aziz Efendi‟nin kızlarından biri, amcası Şeyhülislam Es„ad Efendi‟nin 

oğlu Ebûsaid Mehmed Efendi (d. 1003/1593- ö. 1072/1662) ile; Fatma adındaki diğer 

kızı ise Ebûsuud Efendi‟nin torunu Mehmed Sâdık Efendi  (d. 1030/1621- ö.1082/1672) 

ile evlenmiştir.
192

 

        Riyâzî, Kafzâde Fâizî, Nev„izâde Atâî, Seyyid Rızâ, Kâtip Çelebi gibi, gerek 

kendi devrinde yaşayan, gerekse kendisinden sonra gelen biyografi yazarlarının hepsi, 

kaleme aldıkları eserlerinde Hocazâde Abdülazîz Efendi‟yi övgü dolu sözlerle 

anmışlardır. Hocazâde Abdülazîz Efendi‟den, oğlu Şeyhülislâm Bahâî Efendi‟nin 

anıldığı biyografik kaynaklarda da bahsedilmektedir.   

 

       b)  Eserleri 

        Hocazâde Abdülazîz Efendi‟nin tespit edilebilen eserlerini “Telif Eserler” ve 

“Tercüme Eserler” olmak üzere iki bölümde incelemek mümkündür: 
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        I. Telif Eserler 

 

       1- Şiirleri  

        Nev„izâde Atâî ve Kâtip Çelebi, Hocazâde Azîz‟in Türkçe, Arapça ve Farsça 

şiirlerinin bulunduğunu bildirmişlerdir. Riyâzî ise tezkiresini yazdığı sırada Rumeli 

kazaskeri olan Hocazâde‟nin esas işinin ilmî olduğunu ve yaptıklarının herkes 

tarafından takdir edildiğini bildirir. Aziz‟in şiir yazma ile fazla uğraşmadığını, fakat ara 

sıra yaratılışını sınamak amacı ile satırların siyah ipine güzel, parlak şiir cevherlerini 

dizmek için anber saçan kalem parmaklarını işlettiğini kaydeder ve Hocazâde‟nin birkaç 

beyitine yer verir. 

         ZÀr oldı göñül vaãl ile hicrÀn arasında 

        èÖmrüm geçiyor derd ile dermÀn arasında      

 

         Ben aña fedÀ eyleyicek rÿò-ı revÀnı 

         Úalmaz ikilik cÀn ile cÀnÀn arasında 

 

         Başdan ùaàıdup èaúlumı sevdÀlara düşdüm 

         Ol kÀkül ile zülf-i períşÀn arasında 

       

         GülzÀr-ı ruò-ı yÀrda gÿyÀ ki dehÀnı 

         Bir àonçe-i terdür gül-i òandÀn arasında 

 

          DendÀn-ı ãafÀ-baóşuñ ile ol leb-i mey-gÿn 

          Lü‟lü gibidür laèl-i BedaóşÀn arasında”193 

 

        Seyyid Rızâ, Abdülazîz Efendi‟nin ilim ve faziletiyle bilinmiş, şiir ve nesriyle 

tanınmış, hayırlı uğurlu, değerli bir kişi, belâgat meydanında eşi az bulunan, manalar 
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sahasında yiğit bir pehlivan olduğunu söyler. Tezkirelerdeki bu kayıtlardan Azîz 

Efendi‟nin üç dilde şiirlerinin bulunduğu anlaşılmaktaysa da manzumelerinin bir divan 

teşkil edecek kadar çok olup olmadığı belli değildir. Abdülazîz Efendi‟nin bir divanı 

olsaydı, tezkiresini şairin ömrünün son yıllarına rastlayan bir zamanda meydana getiren 

ve kitabına aldığı şiirleri hangi eserden aldığını belirten Kafzade Fâizî tarafından haber 

verilmiş olması gerekirdi. Elde bir divan nüshası bulunmadığı için, Abdülazîz 

Efendi‟nin divan sahibi bir şair olup olmadığı konusunda kesin söz söylemek mümkün 

değildir. Ahlâk-ı Muhsinî  tercümesinin mukaddime bölümünde yer alan mesnevî 

şeklinde kaleme alınmış tevhid-münâcât ve na‟t türündeki şiirleri ile daha sonra Sultan 

I. Ahmed‟i öven manzumeleri göz önünde bulundurulursa, Abdülazîz Efendi‟nin şiir 

zevkine sahip ve güzel şiirler kaleme alabilecek yetenekte bir şair olduğunu söylemek 

mümkündür. Bunlardan başka Hocazâde‟nin Gül-i Sad Berg isimli eserinin 

mukaddimesi manzum olduğu gibi, asıl eserin müellifi Reşîd-i Vatvat‟ın Farsça şiirleri 

de Azîz Efendi tarafından nazmen tercüme edilmiştir. Yine Miftâhu‟s-saâde 

tercümesinde de yer yer mütercim Abdülazîz Efendi‟ye ait manzumelere 

rastlanmaktadır. Hocazâde‟ye ait olduğunu bildiğimiz manzumeler, onun bu 

tercümelerinde mevcut ve tezkirelerde yeralan az miktardaki şiirleridir. Çeşitli şiir 

mecmualarında “Azîz” mahlasının geçtiği manzumelerde bulunmakla birlikte, bunların 

aynı adı almış şairlerden hangisine ait olduğunu tespit etmek hayli güçtür. 

 

        (2) Mensur Eserleri  

        Hocazâde Abdülazîz Efendi‟nin kitap ve kitapçık hacminde bazı mensur eserleri 

de bulunmaktadır. Meselâ, onun Bursa kadısı iken Siyâvuş Paşa‟ya gönderdiği 

mektup
194

, Galata kadısı iken, kendisinden daha yüksek bir makama sahip olduğu 

anlaşılan bir kişinin, hatırını sormak için yolladığı mektuba karşı yazdığı teşekkür 

yazısı
195

, münşeatının parçalarından sayılabilir. İkinci kazaskerliği döneminin sonunda, 

1023/1614 yılında Sultan Süleyman medreselerinden birisinde müderris olan 

Muslihüddîn Efendi‟nin, İbn Nüceym‟e (ö. 970/1563) ait Eşbâb ve‟n-nezâir isimli eseri 

hakkındaki şerhi için kaleme aldığı Arapça takriz
196

; “Ahîzâde” olarak tanınan 

                                                 
194

 Abdülaziz, Mektub Suretleri, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Ktp. Muallim Cevdet, Küçük, 

nr. 276. 
195

 Berlin Devlet Ktp. Hs. Orient. Oct. 950, 15b. 
196

 Takrîzâtü‟l-ulemâi‟l-ekâbir alâ Şerhi‟l-Eşbâh ve‟n-nezâir, Süleymaniye Ktp. Âşir Efendi, 417, 190b. 



 

 

Abdülhalîm b. Mehmed Efendi‟nin (d. 963/1555–ö. 1013/1604) Hoca Sâdeddin 

Efendi‟nin çocuğa süt veren kadının ücreti hakkındaki fetvasını reddetmek üzere kaleme 

aldığı reddiyeyi reddeden yazısı
197

 da mensur eserler arasında sayabileceğimiz 

yazılarındandır. Bu konu üzerinde yapılan araştırmalar devam ettikçe, Azîz Efendi‟ye 

ait başka eserlerin ortaya çıkma ihtimali vardır. 

 

        II. Tercüme Eserleri 

 

        a) Miftâhu’s-sa„âde fî kavâ‘idi’s-siyâde Tercümesi: 

        Muhammed b. İbrâhîm ibn Muhammed el-Îcî‟nin, Şah Şücâ için tertip ettiği 

“Miftâhu‟s-sa‘âde fî kavâ„idi‟s-siyâde” isimli ahlâk kitabını, Abdülaziz Efendi, 

Farsça‟dan Türkçe‟ye tercüme etmiştir.
198

 Îcî‟nin 785 Muharremi (Mart 1383) 

ortalarında tamamladığı bu eseri, Abdülaziz Efendi, 1025 Rebîülâhirinde (Nisan 1616) 

Sultan I. Ahmed‟in emri ile Türkçeye çevirmiştir. Eser bir mukaddime, dört bab ve bir 

hatimeden oluşmaktadır. İlk bölümü, “Ma„nâ-yı Saltanat Tahkikındadur” başlığını taşır. 

İkinci bölüm, “Esâtîn-i Selâtîn ü Hükkâm ü Vülât-ı Ma„dilet-âyîne Ri„âyeti Lâzım ve 

Vâcib ü Mütehattim ü Lâzib Umûr Beyânındadur” adı altında yer alır. Üçüncü bölümde 

“Selâtîn-i „İzzet-nişânun Vüzerâ‟-i „Âlî-şân ü Havâss u Erkânına Lâzım Olan Âdâb 

Beyānındadur” isminden anlaşılabileceği gibi, sultanların vezirleri ve diğer ileri gelen 

adamları için gerekli görülen edepler hakkındadır. Dördüncü bâb ise, “Bu Kitâb-ı 

Müstetâb-ı Hikmet-intisâba Münâsib Bazı Hikâyât ü Kelimât-ı Hikmet-âyât 

Beyânındadur” başlığını taşımaktadır.
199

 Bu eser, bölüm konularından da anlaşılacağı 

üzere, siyâsetnâmeler kategorisine dahil edilebilek bir metindir.  

         

b) Gül-i Sad-Berg (Sad-Kelime-i İmâm Alî Tercümesi): 

        Harizmşahlar devletinin meşhur münşî ve şairlerinden Reşîdüddîm Muhammed 

b. Muhammedi‟l-Vatvat‟ın (ö. 578/1182) Farsça kitabının Türkçeye yapılan 

tercümesidir. Eserin asıl ismi Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü‟l-mü‟minîn Alî bin 
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Ebî Tâlib‟dir. Abdülaziz Efendi, eserin muhtevasını göz önünde bulundurarak 

Tercümesine Gül-i Sad-Berg yani “yüz yapraklı gül” ismini uygun bulmuştur.  

        Hocazâde Abdülaziz, kendisinden önce dilimize kısmen veya tama yakın 

şekilde, defalarca çevrildiği bilinen Matlûbü Külli Tâlib‟i, Sultan I. Ahmed‟in isteği 

üzerine, tekrar tercüme etmiştir. Eserine mesnevî şeklinde bir tevhid, münâcât, na„t ve 

dört halife methiyesiyle başlayan şair, sözü Hz. Ali‟nin İslâm tarih ve kültüründeki 

yerine getiririr ve bir hadise işaret ederek onun “ilim şehrinin kapısı” olduğunu belirtir; 

ardından meşhur Sad-Kelime‟sinin değerini anlattığı mısraları sıralar. Eserin 

mukaddime bölümünde yer alan şu beyitler, mütercimin Sad-Kelime-i Alî tercümesine 

“Gül-i Sad-berg” adını koyduğunu ifade eder.  

 

        “Mu„attar etse tan mıdur meşâmı 

          Bu vech üzre konuldı çünki nâmı 

 

          Gül-i Sad-Berg-i gülzâr-ı hakikat 

           Nihâl-i sâye-dâr-ı bağ-ı „izzet”
200

 

 

        2. Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

        Hocazâde‟nin tercüme eserlerinden birisi de asıl çalışma konumuz olan Hüseyin 

Vâiz Kâşifî‟nin Ahlâk-ı Muhsinî isimli Farsça eserinin tercümesidir. Hocazâde 

Abdülaziz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi‟ni kazaskerlik görevinden ilk defa 

ayrıldığı sırada 1021 yılının Receb ayında (Ağustos-Eylül 1612) tamamlamıştır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Kâşifî‟nin Mirza Muhsin adına yazdığı bu ahlâk kitabı 

Hocazâde‟nin tercümesinden önce 1550-1575 yılları arasında, 25 yıl gibi kısa bir dönem 

içerisinde dilimize dört defa tercüme edilmiştir. Abdülaziz Efendi‟nin bu kadar kısa bir 

dönem içerisinde dört farklı tercümesi yapılan bir eseri yeniden tercüme çabasına 

girişmesi akıllarda bir soru işareti bırakabilir. Acaba Hocazâde kendisinden önce 

yapılan çevirileri yetersiz mi gördü de bu tercüme işine kalkıştı diye düşünebiliriz. 
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Abdülaziz Efendi‟de bu soruların akla gelebileceğini düşünmüş olmalı ki, eserinin giriş 

bölümünde bu konuyu açıklama gereği duymuştur. 

        Ahlâk-ı Muhsinî‟nin bir defa daha Türkçeye çevrilmesini dönemin padişahı 

Sultan I. Ahmed emretmiştir. Mütercimin verdiği bu bilginin, kendisinden önce 

defalarca kez tercüme edilmiş bir eseri yeniden ele alarak tekrar tercüme çabasına 

girişmesinin en geçerli sebebi olacağı kanısındayız.   

        I. Ahmed, saltanatı müddetince edebiyatımızın gelişmesine katkı sağlamış, telif 

ve tercüme faaliyetlerine destek vermiştir. Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi adlı eserinde, I. 

Ahmed dönemi ile ilgili olarak “…Sultan I. Ahmed‟le birlikte, Kânûnî Sultan 

Süleyman‟ın ölümünden sonra Türk şiiri üzerine çöken kara bulutlar kalkmaya,  kadîm 

Osmanlı şiirinin ikinci parlak döneminin ilk ışıkları her tarafı ihata etmiş olan karanlığın 

ortasından parlamaya başlar” yorumunu yapmıştır.
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        I. Ahmed, babası III. Mehmed‟in Saruhan valiliği sırasında 28 Nisan 1590‟da 

Manisa‟da doğmuştur. Annesi Handan Sultan‟dır. Celâlî fetretinden dolayı sancağa 

çıkamamıştır. Babasının 18 Recep 1012‟de (22 Aralık 1603) ölümü üzerine on dört 

yaşında tahta geçmiştir. Saltanatı süresince İran ve Avusturya ile savaşmış ve 

Anadolu‟da çıkan Celâlî isyanları ile mücadele etmiştir. Donanmanın takviyesine büyük 

önem veren I. Ahmed‟in döneminde Osmanlı donanması başarılar elde etmiştir. Elli bir 

gün süren bir mide hastalığı sonucu 22 Kasım 1617‟de yirmi sekiz yaşında vefat eden 

Sultan, zevku safaya kapılmayan, dindar ve hayır sahibi bir padişah olduğu için halkın 

güvenini kazanmıştır. I. Ahmed zamanının önemli değişikliklerinden biri saltanatın 

intikali meselesinde olmuştur. O zamana kadar herhangi bir kuralı olmayan cülûsta, bu 

padişahtan itibaren “ekberiyet” ve “erşediyet” yani hanedanın en büyük ferdinin tahta 

geçmesi usulü benimsenmiş, öteki şehzadelerin sarayın bir yerinde şimşirlik adı verilen 

odalarda kafes altında tutulması kararı alınmıştır. Osmanlı tarihinde en büyük yapılar 

arasında sayılan ve mimari özellikleri bakımından sanat tarihinde önemli bir yeri olan 

Sultan Ahmed Camii onun tarafından inşa ettirilmiş, kendisi de temel atılırken altın bir 

kazma ile terleyinceye kadar bizzat çalışmıştır. Sultan Ahmed, sert mizaçlı, ihanet 

edenleri affetmeyen ve sertliği yüzünden devlete hizmet edenlere dahi zaman zaman 

acımasız davranan bir hükümdardı. Ava ve cirit oyununa meraklı olduğu, ara sıra Edirne 
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ve Bursa‟da ava çıktığı kaynaklarda yazmaktadır. Şair olan ve şiirlerinde Bahtî 

mahlasını kullanan I. Ahmed‟in küçük bir divanı vardır. 
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        I. Ahmed‟in telif ve tercüme faaliyetlerini desteklediğini yukarıda belirtmiştik. 

Onun döneminde kendi isteğiyle yazılan veya kendisine sunulan pekçok eser kaleme 

alınmıştır. Riyâzî‟nin, 15. yüzyıldan 17. yüzyılın sonlarına kadar yaşamış olan dört yüz 

dolayında şairi tanıttığı ve şiirlerinden örnekler verdiği Riyâzü‟ş-şuara adlı tezkiresi, 

Tireli Bostanzâde Yahya tarafından yazılan iyi huylardan bahseden yirmi bölümden 

oluşan Mir‟atü„l-ahlâk adlı ahlâkî eseri, Abdülmecid Sivâsî tarafından kaleme alınan 

Nasâyihu„l-Mülûk ve Veysi‟nin kaleme aldığı ve gördüğü bir rüyayı anlattığı Hâb-

nâme, Sultan I. Ahmed adına kaleme alınmış kitaplardan bir kısmıdır. Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi‟nin mütercimi Abdülaziz Efendi‟nin de bu tercümesinden başka Miftâhu‟s-

sa„âde fî kavâ„idi‟s-siyâde Tercümesi de Sultan I. Ahmed‟in emri üzerine kaleme 

alınmıştır.  

a) Tercümenin Sebebi 

        Abdülaziz Efendi‟ye Ahlâk-ı Muhsinî‟yi tercüme etmesini I. Ahmed‟in 

emrettiğini belirtmiştik. Kendisi de bir şair olan Sultan, Hacı Mustafa Ağa vasıtasıyla 

Hocazâde‟ye gönderdiği yazıda, onun Ahlâk-ı Muhsinî‟yi kendi nâmına çevirmesini 

istemişti. Hükümdar, çeşitli eserleri Osmanlı ilim adamları ve şairleri tarafından bilinen 

ve ilgiyle okunan Hüseyin Vâiz Kâşifî‟nin, iyiliği âdet edinen sultanlar için devlet 

idaresinde esaslı bir kaide olmak üzere telif ettiği Ahlâk-ı Muhsinî‟nin “inşâ-i miyâne ve 

edâ‟-i Rûmiyâne ile” yani orta bir nesir ve Anadolu üslûbuyla Türkçe‟ye çevrilmesini, 

bu arada kendi ahlâkının anlatılmasını talep ediyordu. Çeviride amaç Farsça bilmeyen 

halkın da bu eserden faydalanmasını sağlayabilmekti. Hocazâde Abdülaziz Efendi, 

padişahın bu emri üzerine kitabın tercümesine başlamış; tercümesinin gerek giriş 

bölümünde gerekse diğer bölümlerin sonlarında Sultan I. Ahmed‟in ahlâkını övdüğü 

için eserine “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” ismini vermeyi uygun bulmuştur. Eserin 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 2301numarada kayıtlı nüshasında yazılış sebebi ile ilgili şu 

bilgiler kayıtlıdır: 

“… ol rüsÿm-ı belÀàat ile mersÿm ve rüúÿm-ı feãÀóat ile merúÿm olan teõkire-i saèÀdet-

mevsÿmdan mefhÿm ve maèlÿm oldı ki nüúÿd-ı maèÀrif ü feøÀ‟ilüñ mümeyyiz ü ãarrÀfı 
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ve aòlÀú-ı óasene-i marøiyyenüñ meddÀó u vaããÀfı ve esrÀr-ı daúÀyıú-ı óaúÀyıúuñ kÀşifi 

ve kişver-i elfÀô u velÀyet-i maènÀnuñ mükÀşifi vÀèiô-i nÀãıó mír Óüseyin KÀşifí (…) 

düstÿr-ı esÀùín-i selÀùín-i mekremet-Àyín olmaà içün èilm-i aòlÀúda taãníf ve te‟líf itdügi 

kitÀb-ı laùíf, ki nÀmı AòlÀú-ı Muósiní ve òalú-ı cihÀn meddÀó u muóassinidür, vech-i 

dil-firíb üzre tertíb ve úırú bÀb üzre tebvíb idüp tehõíb-i aòlÀú-ı rediyye ve tezkiye-i 

nüfÿs-ı Àbiyye içün niçe erbaèín çekmiş sÀóa-i úalbine toòm-ı fevz ü felÀó ekmiş bir 

mürşid-i mükemmel-i mükemmil ve bir èazíz-i ãÀf-dildür ki envÀr-ı ÀfitÀb-ı èÀlem-

gírinden øamÀyir-i ehl-i baãÀyir müstenír olup èÀmme-i èulemÀ ve kÀffe-i fuøalÀ óüsn-i 

esÀlíb ü cezÀlet-i terÀkíbinde müttefiúlerdür. LÀkin zebÀn-ı FÀrãí üzre olmaàla (vr. 16 b) 

meydÀn-ı Fürs‟üñ fÀrisi ve zebÀn-ı derínüñ mümÀrisi olmayanlara ol devóa-i èulyÀdan 

ictinÀ‟-i åimÀrı müteèassir ve ekåer-i òalú-ı èÀlem ferÀyid-i mevÀi„dinden óiããedÀr 

olmaú müteèaõõir oldıàına biñÀ‟en ol èarÿs-ı miskín-niúÀbuñ fevÀió-i aòlÀúı revÀyió-i 

GülistÀn gibi eùrÀf-ı cihÀnı tebòír ve şemÀyim-i evãÀfı ùable-i èaùùÀr gibi meşÀmm-ı 

müstenşıúÀn nesÀyim-i aòbÀr ü ÀåÀrı taèùír itmek içün inşÀ‟-ı miyÀne ve edÀ‟-i 

RÿmiyÀne ile terceme olunup díbÀce-i zíbÀcesi nÀm-ı nÀmí ve ism-i sÀmíleri ile 

muèanven ve beyÀn-ı aòlÀú-ı kerímeleri ile müşerref ve müzeyyen ola.  

        İmtiåÀlü‟l-emrihi‟l-èÀlí ol kitÀb-ı müsùeùÀb tercemesine ibtidÀ ve  ٝ َض٤ؽ اٌُلاّ ٓا ه

 muúteøÀsı üzre ıùnÀb ü ishÀbdan ibÀ olunup ùÿùí-i nÀùıúa óadíúa-i belÀàat ve  ظٍ

feãÀóatde şeker-òÀ ve bülbül-i dil gülistÀn-ı leùÀfet ü øarÀfetde òoş-nevÀ oldı. Ol dürc-i 

maèÀrifde nice cevÀhir ü zevÀhir-i óikmet derc ve nüúÿd-ı pür-sÿd-ı nuãó u pend òarc 

olunup èunvÀn-ı ãafÀ-nişÀnı ol pÀdişÀh-ı èÀlí-şÀnuñ elúÀb-ı şeref-niãÀblariyle ÀrÀste ve 

èarÿs-ı ùarÿsı óuliyy-i èibÀrÀt ve zíver-i istièÀrÀt-ı medÀyióleri ile pírÀste olmaàla 

„AòlÀú-ı SulùÀn Aòmedí‟ ile müsemmÀ úılınup meclis-i sÀmí ve maòfil-i girÀmílerine 

itóÀf ü ihdÀ olundı.”203 
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        b) Tercüme Metodu 

        Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir anlam 

taşır. Eski Türk edebiyatında tercümenin şu şekillerini görmek mümkündür: 

         1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

         2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

         3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler,  

          4. Genişletilerek yapılan çeviriler. 

        En eski Kur‟ân-ı Kerim çevirileri, birinci biçimdedir. Bu tür Kur‟ân çevirilerinin 

eski nüshalarında Arapça metnin altına, Türkçesinin kırmızı mürekkeple yazıldığı 

görülür. Sonradan Kur‟ân çevirileri için ikinci yol tercih edilmiştir. Bu gibi çevirilerin 

gayesi, mukaddes bir kitap olan Kur‟ân‟ın anlamını bozmamaktır. Edebiyatımızda 

konusu aktarılarak yapılan çevirilerin sayısı da oldukça fazladır. Bu tür çeviri tarzında; 

yazar eseri cümle cümle Türkçeye çevirmez; anladığı ölçüde eserine aktarır. Dördüncü 

çeviri biçimi ise, daha çok edebî eserlerde görülür. Yazar, kaynak olarak aldığı eseri, 

olduğu gibi aktarmayı asla düşünmez ve kendini asıl esere bağlı saymaz. Kimi parçaları 

kelime kelime tercüme ederken, kimi yerlerin sadece konusunu aktarır. Kendince 

önemli gördüğü yerleri ise genişleterek tercüme eder; kendi duygu ve düşüncelerini de 

bu kısımlara ilâve eder.
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 Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi 

de yukarıda saydığımız tercüme metodlarından dördüncüsüne uymaktadır. Hocazâde, 

tercümeyi meydana getirirken Kâşifî‟nin eserine bire bir bağlı kalmamış, üzerinde bazı 

eklemeler yaparak eseri genişletmiştir. Eserde söz konusu edilen ahlâkî değerler I. 

Ahmed‟e izafe edilerek onun ahlâkî vasıfları da övülmüştür. Meselâ, eserin birinci 

kısmı olan “Evvelki Bâb İbâdet Beyânındadur” başlıklı ibâdetle ilgili bölümde, ibâdet 

etmenin bu dünyada ve ahretteki faydalarını anlattıktan ve anlattıklarını iki hikâye ile 

somutlaştırdıktan sonra, Allah‟a şükrederek I. Ahmed‟in genç yaşında tahta çıkmasına 

rağmen, dünyanın zevk ve sefasına kanmayıp vaktini Yaratan‟a ibâdet ederek 

geçirdiğini ifade eder: 

ذوعـ ٝ ذؼ٢ِ لله أُ٘دّ …“  
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  ki, ol sÀye-i raómet-i İlÀhí (7) ve zínet-efzÀ-yı serír-i 

şehenşÀhí óaøretlerinüñ cebín-i mübíninde envÀr-ı saèÀdet-ÀåÀr-ı (8) zühd ü ãalÀó ôÀhir ü 
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 Yüce Allah‟a şükür. 



 

 

bÀhir ve dÀmen-i èiffet ü èiãmeti mÀnend-i eõyÀl-i eflÀk (9) küdÿrÀt-ı  ùabí„iyye ve  

evsÀò-ı beşeriyyeden pÀk ü ùÀhir olur. èUnfüvÀn-ı şebÀbda, (10) muúteøeyÀt-ı 

şehevÀniyye ve müşteheyÀt-ı nefsÀniyyeye iútirÀbdan kemÀl mertebe iótirÀz (11) ü 

ictinÀb idüp ùÀbiè-i fermÀn-ı ÕudÀ ve maôhÀr-ı feóvÀ-yı  آُٜٟٞ ػٖ اُ٘لفّ ٠ٜٗٝ
206

  (12) 

olmaàla sÀlib-i envÀè-ı melÀèib ü melÀhí ve ùÀlib-i rıøÀ-yı saèÀdet-iútiøÀ-yı İlÀhí (13) 

olup müstevcib-i rıøÀ-yı ÕÀlıú olan naôm-ı mühimmÀt-ı òalÀyıúa kifÀyet ve şÀn-ı (14) 

mekÀrim-nişÀnlarına lÀyıú olan merÀsim-i èadl ü meróamet-güsterí ve levÀzım-ı (15) 

óükÿmet ü raèiyyet-perverí rièÀyet úılındıúdan ãoñra evúÀt-ı ãafÀ-ãıfÀtların (16) 

münÀcÀt-ı vÀhibü‟l-èatiyyÀta ãarf idüp ùaèalüúÀt-ı mÀ-sivÀdan selím ü ãÀf (17) olan  

úalb-i sütÿde-evãÀfları meclÀ-yı cemÀl-i óÀfíyyü‟l-elùÀf olması içün ãıfat-ı zühd ü èafÀf 

ile ittiãÀfa himmet ve tekmíl-i  õÀt ve tehõíb-i ãıfÀta èazímet buyurup dívÀn-ı aèmÀlleri 

ve defter-i aóvÀlleri  erúÀm-ı saèÀdet-encÀm-ı èibÀdÀt ile ÀrÀste ve bÀr-gÀh-ı salùanat ü 

devletleri zer ü zíver-i èadÀlet ile pírÀstedür ve temhíd-i úavÀèid-i òayrÀt ve te‟sís-i  

mebÀní-i müberrÀt  vesíle-i rifèat-i menzilet ve õeríèa-i èizzet-i Àòiret olmaàla mebde-i 

tebÀşír-i ãabÀódan maúùaè-ı deyÀcír-i revÀóa dek sÀóa-i fesíóu‟l-mesÀóÀsında iúÀmet-i 

nevÀfil ü mektÿbat ve idÀmet-i eõkÀr  ü  cemÀèÀt  içün 207  feóvÀsı  ٖٓ آٖٓ تالّله ٝ ا٤ُّٞ ا٥ضؽ

üzre bir cÀmiè-i fÀòir binÀsına mübÀşeret ve niçe biúÀè-i sipihr-irtiúÀè icÀdına işÀret-i 

pür-bişÀret buyurdılar.208”  

        Eser tercüme edilirken yapılan değişiklikleri görebilmek için, Hüseyin Vâiz 

Kâşifî‟nin Farsça eserini günümüz Türkçesi ile “İyilerin Ahlâkı” adı altında tercüme 

eden M. Ragıp İmamoğlu‟nun ve Hocazâde‟nin metninden aynı bölümlere bakalım. İlk 

olarak Ragıp İmamoğlu‟nun tercümesinde ibâdet hakkındaki bölümü görelim: 

        “İbâdet; farz ve vâcipleri (usûlüne göre) yerine getirmek, (şer‟an) çirkin ve 

haram olan şeyleri terk etmek, Allah‟ın emir ve yasaklarına boyun eğmek ve Hz. 

Peygamber (ona selâm olsun)‟in sünnetlerine uymak suretiyle Yüce Allah‟a kulluk 

etmektir. Allah‟a ibâdetin dünyada selamete vasıta, ahrette kurtuluş ve Allah‟ın ihsanına 
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vesîle olduğu şüphesizdir. Dünya mutluluğunun sermâyesi ibâdettir. Âhiret kerâmetinin 

ziyneti ibâdettir. O halde Ulu Allah‟ın ona dünya ve âhirette layık olduğu karşılığı 

vermesi için hükümdarın, yaptığı işlerin zapt ve tespit edildiği amel defterini ibâdet 

yazısı ile süslemesi gerekir. Allah‟ın emrine uymanın lüzûm ve önemi, senin kendi 

emrine itâat edilmesi lüzûmuna kıyasla anlaşılmalıdır. Gündüzleri halkın işiyle, geceleri 

de kendi işinle meşgul olmalısın.  

        Rivayet ederler ki; Hz. Ali (R. A.) halîfeliği zamanında gündüzleri halkın önemli 

işleri ile uğraşır, geceleri de yaratana karşı (daha fazla nafile) ibâdet ve tâat ile meşgul 

olurdu. Ona dediler ki:  

        - Ey Mü‟minlerin Emîri! Kendine niçin böyle eziyet ediyorsun, ne gündüz 

dinleniyorsun ne de gece. Buyurdu ki: 

        - Eğer gündüzü istirahat etsem idârem altında bulunan halk bakımsız kalır, eğer 

geceyi istirahatle geçirsem yarın kıyâmette ben helâk olurum. Böylece gündüz halkın 

işini yapıyorum, gece Allah‟a olan borcumu ödüyorum.  

        Herat hükümdârlarından birisi, Şah Sencan‟a (Allah onun ruhunu takdis etsin! ) 

bana bir öğüt ver diye ricada bulundu. Şah Sencan ona: 

        -Eğer dünyada kurtuluş, âhirette derece istiyorsan geceleri Dergâh-ı İlâhîye 

kulluk borcunu öde, gündüzleri de huzuruna gelen âcizlere yardımcı ol, dedi. 

        Kıt‟a: 

        Biz Allah‟ın kulları hepimiz senin emrindeyiz. Sen de kulluk yap, Allah‟ın emrini 

yerine getir, halk da Allah‟ın emrini yerine getiren her hükümdâra itâat eder. 

        Mâdem ki; “İnsanlar kendilerini idare edenlerin yolunu tutar” kaidesine 

göre, halk kendisini idare edenlerin evsâf ve gidişine tabî„dir, o halde ne zaman 

hükümdâr ibâdete yönelirse, halk da bu işe rağbet ve meyl eder, halkın ibâdetlerinin 

bereketi o hükümdarın devletine ulaşır.”
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        Şimdi de aynı bölümü Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin tercümesinden okuyalım: 

(Vr. 11b, 3. satır) èİbÀdet, maèbÿd-ı bi‟l-óaúú ÒÀliúu‟l-òalú olan MÀlik-i muùlaú 

celle şÀnühü ve èazze sulùÀnühü ve keåüre iósÀnühü (4) óaøretinüñ ulÿhiyyet ü 

ferdÀniyyetine ve rubÿbiyyet ü vaódÀniyyetine, lisÀn ü cenÀn ile taãdíú (5) u iúrÀr ve 

úalb ü úÀleb ile mevúıf-ı èacz ü úuãÿrda úıyÀm ü úarÀrdan ãoñra mevÀcib-i (6) 
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İslÀmiyye olan ferÀyiø ve vÀcibÀtı edÀ‟ ve sünen ü müstecebÀtı  kemÀ-yenbaàí müeddÀ 

úılup (7) úabÀyió ü münkerÀt ve menhiyyÀt ü muóarremÀtdan teóÀşí vü intihÀdur. İmdi 

evÀmir-i İlÀhí (8) ve sünnet-i Óaøret-i RisÀlet-penÀhíye inúıyÀd ü ittibÀè ve menÀhí vü 

melÀhíden ictinÀb (9) ü imtinÀè eylese, CenÀb-ı èİzzet óaøretine ùÀèat ü èibÀdet, dünyÀda 

rÀbıùa-i selÀmet (10) ve èuúbÀda vÀsıţa-i derece-i necÀt ü kerÀmetdür. Beyt : 

ػثاظذكد               ظ٤ٗا قؼاظخ قؽٓا٣ٚء        

ػثاظذكد                     ػوث٠ ًؽآد پؽا٣ٚء  

 

Terceme: İòlÀã ile èibÀdete dir ehl-i maèrifet  

(11)           SermÀye-i saèÀdet-i dünyÀ vü Àòiret   

 

Pes, ol Kerím-i ÒallÀú ve Raóím-i RezzÀú ki, (12) bí-sÀbıúa-i istióúÀú èumÿmen 

her mevcÿduñ úÀmet-i istiúÀmeti (13) òilèat-i bihbÿd-ı vücÿd ile müzeyyen ü muèallÀ ve 

ãuver ü hey‟Àt-ı bedíèa ile şevÀkil-i (14) heyÀkil-i mümkinÀtı muòallÀ idüp òuãÿãan 

maôhar-ı luùf ü iósÀnı olan zümre-i insÀnı, (15) aósen-i taúvím üzre òalú ile tekrím ve 

sÀyir maòlÿúatdan  tafêíl   ü  taúdím buyurup (16) envÀè-yı elùÀf-ı celíye vü òafiyye ve 

eãnÀf-ı iósÀnÀt-ı behiyye vü èaliyye ile mülk-i şuhÿdların maèmÿr (17) ve sarÀy-ı 

bÀùınların envÀr-ı kerÀmet ile pür-nÿr úılmış ola. èAmme èibÀda daòi vÀcibdür ki, (12 a) 

(1) edÀ‟-i óaúú-ı èubÿdiyyetde dÀ‟im ve dergÀh-ı óıdmet-i CenÀb-ı èİzzet ve bÀrgÀh-ı 

şükr-i nièmetde (2)  úÀ‟im olup aèôam-ı hÀdiyÀn-ı òayr-ı sübül eşref-i enbiyÀ vü rüsül 

olan bülbül-i gülzÀr-ı (3) 210 ٝ اُٜٟٞ ػٖ ٓا ٣٘طن   ve ùÿùí-yi gÿyÀ-yı   ٕ٣ٞز٠ ٝز٠ الا ٛٞ ا
211  

imÀmü‟l-hüdÀ şefíèu‟l-verÀ óabíb-i ÒudÀ Muóammed Muãùafa (4) 212  اؾًاٛا اُصِٞاخ ٖٓ ػ٤ِٚ

اٗٔاٛا اذس٤اخ ٖٓ ٝ   óaøretlerinüñ aókÀm-ı ôÀhirü‟l-ibrÀm-ı RabbÀniyyeden (5) ve óudÿd-ı 

şerÀyiè-i SübhÀniyyeden teblíà buyurduúları umÿra  óüsn-i iètimÀd ü iètiúÀd (6) ve 

kemÀl-i ittibÀè u inúıyÀd bÀbında saèy-i belíà ve cehd-i bí-diríà ideler.  
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 “O kendi arzusuna göre konuşmaz.”(Kur‟an, Necm, 53/3). 
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 “Duaların en temizi, selâmların en büyüğü onun üzerine olsun!” 



 

 

ÒuãÿãÀ sÀye-i İlÀh (7) olan şÀhÀn-ı dil-ÀgÀh ve pÀdişÀhÀn-ı bÀ-intibÀh õimmet-i 

himmetlerine lÀzımdur ki, (8) ãaóÀ‟if-i aóvÀllerini ve cerÀ‟id-i aèmÀllerini raúam-ı 

èibÀdet ile tezyín ü tahsín ideler. (9) TÀ ki, ÓudÀvend-i ÀsumÀn ü zemín dünyÀ vü 

Àòiretde dil-òÀhları üzre èinÀyet ve ehvÀl-i (10) ÖıyÀmetden óimÀyet idüp dünyÀda 

cÀlis-i serír-i salùanat olduúları gibi (11) èuúbÀda daòí ãadr-nişín-i kÀşÀne-i şÀhÀne-i 

èizzet olalar. İmdi anlar daòi melik-i òaúíúí (12) olan pÀdişÀhlar pÀdişÀhınuñ aókÀm-ı 

saèÀdet-èunvÀnına ve èibÀdına emr itdügi fermÀn-ı (13) èÀlíşÀnına inúıyÀd ü imtiåÀl 

merÀtibini muúteøÀ-yı salùanat-ı müsteèÀr ile òalú-ı cihÀna (14) teklíf itdükleri òidemÀta 

úıyÀs ü nisbet idüp kemÀ-yenbaàí edÀ‟-i levÀzım-ı èubÿdiyyet (15) içün gündüzler  

naôm-ı mehÀmm-ı enÀmda ihtimÀm ve giceler òidmet-i Melik-i èAllÀmda úıyÀm üzre 

olalar.  

(16) RivÀyet  olınur ki, úuùb-ı dÀ‟ire-i meùÀlib mióver-i küre-i aãóÀb-ı (17) 

menÀúıb, esed‟ullÀhi‟l-àÀlib èAlí bin Ebí ÙÀlib, kerrem-AllÀhu vechehu óaøretleri (12 b) 

(1) zamÀn-ı òilÀfetlerinde evúÀt-ı òuceste-sÀèÀtlerin tevzíè buyurup gündüzin 

mühimmÀt-ı (2) òalÀyıúa iştiàÀl,  giceler èale‟l-ittiãÀl òidmet-i ÕÀlıúda şemè-i èibÀdet ü 

ùÀèatı (3) fetíle-i celíle-i iòlÀã ile işti„Àl iderler idi.  

Muúarrebínden baèøılar: „YÀ emíre‟l-mü‟minín, (4) kendiñüze niçün tÀ bu 

mertebe renc ü zaómet ve taèab ü meşeúúat virürsüz? Ne gündüzler (5) óuøÿr u ÀsÀyiş 

ve ne giceler istirÀóat ü ÀrÀmiş idersüz?‟ didüklerinde, cevÀb-ı (6) ãavÀb buyurup: „Eger 

gündüzin kendü óuøÿruma meşàÿl olsam, vedÀyiè-i Óaú ve bedÀyiè-i (7) melik-i muùlak 

olan raèiyyet øÀyiè olur. Eger gicelerde èibÀdeti èÀdet itmeyüp óuøÿr (8) u istirÀóat 

itsem, rÿz-ı ÖıyÀmet ihmÀlüm mÿcib-i óasret ü nedÀmet olur. İmdi, (9) gündüzin 

mühimmÀt-ı òalÀyıúda kemer-i òidmeti der-miyÀn ve ãafÀ‟-i bÀl ile giceler úandíl-i 

èibÀdet-i melik-i Celíli (10) fürÿzÀn idüp èale‟l-ittiãÀl òidmet-i èAzíz-i õü‟l-celÀl 

iderüm‟ buyurdılar.   

ÓikÀyet (11) olınur ki, selÀùín-i HerÀt‟dan biri zamÀnesinde òayru‟n-nÀs olan 

ŞÀh SencÀn (12) úuddise sirruhu cenÀb-ı feyø-iútibÀsından bir vaãiyyet ü naãíóat iltimÀs 

idicek, (13) ŞÀh-ı kerÀmet-penÀh buyurdu ki: „DünyÀda ÀfÀt ü meòÀfÀtdan necÀt ve 



 

 

Àòiretde úatè-ı (14) merÀtib ü rifèat-i derecÀt murÀd ise, giceler dergÀh-ı İlÀh‟a gedÀyÀne 

ve dervíşÀne (15) òidmet ü èibÀdet itmege gÿşiş ve gündüzin bÀrgÀh-ı salùanat-

penÀhuñda gedÀlar (16) dÀdına ve miónet-dídeler feryÀdına yetişüp èadl ü dÀda verziş 

eyle.‟  

Öıùèa:    ٕٞذٞاٗع    ٣ؽ كؽٓإ ٓٔٚ زن ق٘عًإ چ  

        ذٞ ٤ٗؽت٘ع٠ً ًٖ ٝ كؽٓإ زن قثؽ                    

خكثد                  ؼاًْ زن ضعٓد ٠ً تاظنا ٛؽ  

ًٔؽ                         ضعٓرم ؾپ٢ ْٛ ضِن ت٘عٗع  

 

Terceme: (17) Òalú-ı èÀlem ser-be-ser çün zír-i fermÀnuñdadur 

                        Sen daòi BÀrí ÕudÀ‟nuñ emrine úıl inúıyÀd 

(13 a)     (1)   Òidmet-i Óaúú‟a o şeh kim cÀn ile bil baàlaya   

                       Óükmine bir kimse itmez õerre miúdÀr èinÀd 

(2) Ve çün òaãlet-i raèiyyet òÿy-ı nigÿ-yı pÀdişÀha tebaèiyyet üzere olur. 

Nitekim      ظ٣ٖ ػ٠ِ اُ٘اـ ًِْٜٞٓ
213

  (3) dimişlerdür. Pes, hergÀh ki, pÀdişÀh ţÀèat ü èibÀdete 

mÀ‟il ü ùÀlib (4) ola, reèÀyÀ daòi ol kÀra úalb ü úÀlıb ile müteveccih ü rÀàıb olurlar (5) 

ve bereket-i èibÀdet-i reèÀyÀ devlet-i salùanata vaãıl ve saèÀdet-i dü cihÀní esbÀbı 

fevúa‟l- (6) memÿl óÀãıl olur. 

ذوعـ ٝ ذؼ٢ِ لله أُ٘دّ 
214

  ki, ol sÀye-i raómet-i İlÀhí (7) ve zínet-efzÀ-yı serír-i 

şehenşÀhí óaøretlerinüñ cebín-i mübíninde envÀr-ı saèÀdet-ÀåÀr-ı (8) zühd ü ãalÀó ôÀhir ü 

bÀhir ve dÀmen-i èiffet ü èiãmeti mÀnend-i eõyÀl-i eflÀk (9) küdÿrÀt-ı  ùabí„iyye ve  

evsÀò-ı beşeriyyeden pÀk ü ùÀhir olur. èUnfüvÀn-ı şebÀbda, (10) muúteøeyÀt-ı 

şehevÀniyye ve müşteheyÀt-ı nefsÀniyyeye iútirÀbdan kemÀl mertebe iótirÀz (11) ü 

ictinÀb idüp ùÀbiè-i fermÀn-ı ÕudÀ ve maôhÀr-ı feóvÀ-yı  آُٜٟٞ ػٖ اُ٘لفّ ٠ٜٗٝ
215

  (12) 

olmaàla sÀlib-i envÀè-ı melÀèib ü melÀhí ve ùÀlib-i rıøÀ-yı saèÀdet-iútiøÀ-yı İlÀhí (13) 

olup müstevcib-i rıøÀ-yı ÕÀlıú olan naôm-ı mühimmÀt-ı òalÀyıúa kifÀyet ve şÀn-ı (14) 
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 “İnsanlar, hükümdarların dinine (yoluna) uyar.” 
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 Yüce Allah‟a şükür. 
215

 “…Nefsini kötü isteklerden uzaklaştıran” (Kur‟an, Nâziât, 79/40). 



 

 

mekÀrim-nişÀnlarına lÀyıú olan merÀsim-i èadl ü meróamet-güsterí ve levÀzım-ı (15) 

óükÿmet ü raèiyyet-perverí rièÀyet úılındıúdan ãoñra evúÀt-ı ãafÀ-ãıfÀtların (16) 

münÀcÀt-ı vÀhibü‟l-èatiyyÀta ãarf idüp ùaèalüúÀt-ı mÀ-sivÀdan selím ü ãÀf (17) olan  

úalb-i sütÿde-evãÀfları meclÀ-yı cemÀl-i óÀfíyyü‟l-elùÀf olması içün ãıfat-ı zühd ü èafÀf 

ile ittiãÀfa himmet ve tekmíl-i  õÀt ve tehõíb-i ãıfÀta èazímet buyurup dívÀn-ı aèmÀlleri 

ve defter-i aóvÀlleri  erúÀm-ı saèÀdet-encÀm-ı èibÀdÀt ile ÀrÀste ve bÀr-gÀh-ı salùanat ü 

devletleri zer ü zíver-i èadÀlet ile pírÀstedür ve temhíd-i úavÀèid-i òayrÀt ve te‟sís-i  

mebÀní-i müberrÀt  vesíle-i rifèat-i menzilet ve õeríèa-i èizzet-i Àòiret olmaàla mebde-i 

tebÀşír-i ãabÀódan maúùaè-ı deyÀcír-i revÀóa dek sÀóa-i fesíóu‟l-mesÀóÀsında iúÀmet-i 

nevÀfil ü mektÿbat ve idÀmet-i eõkÀr  ü  cemÀèÀt  içün 216  feóvÀsı  ٖٓ آٖٓ تالّله ٝ ا٤ُّٞ ا٥ضؽ

üzre bir cÀmiè-i fÀòir binÀsına mübÀşeret ve niçe biúÀè-i sipihr-irtiúÀè icÀdına işÀret-i 

pür-bişÀret buyurdılar. Naôm:        

Bióamdi‟llÀh şeh-i şÀhÀn-ı èÀlem  

          Olupdur maôhar-ı nÿr-ı hidÀyet  

          İtse òayrÀt ü kÀrı zühd ü taúvÀ 

          Yüzinde ôÀhir envÀr-ı èibÀdet 

          HevÀ-yı nefse uymaz õerre deñlü 

          İder fermÀn-ı MevlÀ‟ya iùÀèa 

          CemÀèatle úılar dÀ‟im namÀzı  

          Rüsÿm-ı sünneti eyler rièÀyet 

          Çü oldı kişver-i ùÀèata mÀlik 

          Olursa ţañ mıdur ãÀóib-i velÀyet 

          CihÀn müstaàraú-ı iósÀnı oldı  

          èAùÀ vü luùfına yoú óadd ü àÀye   

 

 

                                                 
216

 “Allah‟ın mescitlerini ancak Allah‟a ve ahiret gününe iman eden, namazı dosdoğru kılan, zekâtı 

veren ve Allah‟tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte doğru yola ermişlerden olmaları 

umulanlar bunlardır.”(Kur‟an, Tevbe, 9/18).  



 

 

          èAzízüñ dÀ‟imÀ oldur duèÀsı 

           Ola bÀbında iúbÀl ü saèÀdet”217             

 

        Görüldüğü gibi, Abdülaziz Efendi, Kâşifî‟nin metninden farklı olarak bölümün 

sonuna Sultan Ahmed‟i metheden bir parça eklemiş ve bir manzume kaleme almıştır. 

Bu konuda bir başka örnek, eserin adalet hakkındaki bölümünün sonunda Kâşifî‟nin 

Mirza Muhsin‟i yüceltmek için yazdığı kısmı mütercim Abdülaziz Efendi‟nin tercüme 

etmeyip I. Ahmed‟i övmek suretiyle değiştirmesidir. Metnin bu bölümünde Hüseyin 

Vâiz Kâşifî, Mirza Muhsin hakkında şunları yazmıştır: 

        “Allah‟a şükrolsun ki, Şehzâde Ebu‟l-Muhsin devleti yüceltti. Bütün halk ve 

özellikle Horasan ahalisi refah ve neşe içindeler. Onun iyilik ve adâleti cihânın her 

tarafına ulaşmış. İkbâl ve şefkat döşeği dünya zeminine döşenmiştir. Dostları huzurla 

yaşıyor, memleket düşmanları da O‟nun kılıcı korkusundan savuşuyorlar.  

        Kıt‟a:  

        Devlet ve milletin yardımcısı Ebu‟l-Muhsin‟in yücelik bayrağı gök kubbenin 

üstündedir. Onun adâleti ve feyzi sayesinde yeryüzü taze, zaman neşeli, halk sevinçli ve 

rahat; memleket ma‟murdur. O, dini koruyucu güzel bir hükümdârdır. Ezel kâtibi onun 

ikbâl menşûruna yücelik tuğrası çekmiştir. Ey Şehzâde! Dünya durdukça felek sana 

bağlı ve devran senin kölendir.”
218 

         Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin tercümesinde ise adâlet ile ilgili bölümün 

sonunda şu satırlar yer alır: 

“El-óamdü li‟llÀh ki, sÀye-i CenÀb-ı PerverdigÀr olan dÀver-i feròunde-ÀåÀr ve 

DÀrÀ-yı Cem-óaşem, İskender-iştihÀr fermÀn-ı fermÀ-yı selÀùín-i rÿzgÀr ü penÀh-ı esÀùín 

ve  melce-i óavÀúín-i bÀ-i„tibÀr 

Beyt:  èİnÀyet-diåÀr ü èadÀlet-şièÀr 

             Şeref-baòş-ı èÀlem şeh-i kÀm-kÀr    
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SulùÀn Aómed ÓÀn-ı èÀlí-miúdÀr óaøretlerinüñ hemvÀre kÀrları ióyÀ-yı şerè-i 

lÀmièu‟l-envÀr olmaàla esÀs-ı devlet ü salùanatları åÀbit ü ber-úarÀr ve bünyÀn-ı èizzet ü 

saèÀdetleri müstaókem ü üstüvÀr olup envÀr-ı ÀfitÀb-ı faøl ü iósÀnları aúùÀr-ı cihÀna 

resíde ve firÀş-ı iúbÀl ü iclÀlleri basíù-i èÀleme bisÀù-ı şefúat ve firÀş-ı èÀùıfeti keşíde 

olmaàla sükkÀn-ı Rÿm ü èArab ü èAcem ve ahÀlí-i èIrÀú u Yemen ve Deylem ser-firÀz ü 

şÀdmÀn, belki èÀmme-i òalú-ı cihÀn mesrÿr ü òandÀn olduúları müstaàní èani‟l-

beyÀndur. ÕaúúÀ ki, ol şehryÀr-ı níg-nihÀd ve sulùÀn-ı dÀd-iètiyÀd óaøretinüñ aúãÀ-yı 

murÀdı, himÀyet-i bilÀd ve rièÀyet-i èibÀd ve işÀèa-i merÀsim-i èadl ü dÀd ve iúÀmet-i 

àazÀ ü cihÀda saèy ü ictihÀd ve úaùè-ı èurÿú-ı fitne vü fesÀd ve defè-i  ehl-i küfr ü èinÀd 

ve izÀle-i aãóÀb-ı zındeúa vü ilóÀd olmaàla èÀmme-i enÀmuñ evúÀt-ı feròunde-sÀèÀtleri 

ãafÀ ve sürÿra maúrÿn ve esbÀb-ı şÀdmÀní ve kÀm-rÀníleri óadden bírÿn ve mezíd-i 

heybet-i tíà-i bí-diríàleri ile eèÀdí-i devletleri óaste vü zebÿn ve tír-i dil-dÿz-ı cevşen-

güõÀrları ile úulÿb-ı düşmen-i bed-òÀh mecrÿó u pür-òÿn olmuşdur.  

 

   (60 b)   ŞehenşÀh-ı hümÀyÿn baòt SulùÀn Aómed-i èÀdil 

                   Ki oldı nÿr-ı èadlünden münevver díde-i dünyÀ 

          (14)  ÒudÀvend-i felek-rifèat muèín-i devlet ü millet 

                   Olupdur rÀyet úadr-i bülendi her çend aèlÀ 

          (15)  Nem-i iósÀn ü feyøinden zemín tÀze zamÀn òurrem 

                   Raèiyyet şÀd ü mülk ÀbÀd u òalú Àsÿde ser-tÀ-pÀ 

          (16)  Zihí DÀrÀ-yı dín-perver k‟anuñ menşÿr-ı úadrinde 

                   Çeküpdür kÀtib-i óükm-i ezel ùuàrÀ-yı istièlÀ 

          (17)  Hemíşe tÀ ki devrÀn eyleye nüh-úubbe-i gerdÿn 

                   İde fermÀnuña tÀbi„ cihÀnı óaøret-i MevlÀ”219             
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        Verilen örneklerden de anlaşılacağı üzere, Hocazâde tercümesinde asıl metne 

tamamen bağlı kalmamış ve Kâşifî‟nin kaleme aldığı eseri bazı eklemeler yaparak 

genişletilmiş bir çeviri meydana getirmiştir. 

 

        c) Dil ve Üslûp Özellikleri                                        

        Abdülaziz Efendi, tercümesini yaparken, sultanın isteğine uyarak orta nesir 

üslûbunu benimsemiş; eserini “inşâ‟-i miyâne ve edâ‟-i Rûmiyâne” ile yani orta nesir 

üslûbu ve Anadolu Türkçesi ile kaleme almıştır. Eserin giriş bölümünde süslü nesir 

üslûbu hâkimdir. Bu bölüm, zincirleme tamlamalar  kullanılarak ve ağdalı bir dil ile 

kaleme alınmıştır.  

          Secili bir anlatım kullanılarak metinde bir ahenk oluşturulmuş; eserin akıcı bir 

şekilde okunması sağlanmıştır. Eserin giriş bölümünde Sultan Ahmed‟in övgüsünün 

yapıldığı satırlarda secili ifade tarzı açıkça görülmektedir: 

“(7) El-óamdü li‟llÀhi èalÀ ve fevz-i èÀlÀ‟ihi ve terÀdüf-i naèmÀ‟ihi, luţf-ı 

RabbÀní ve „avn-i ŞamedÀní ile, (8) óÀlÀ mesned-nişín-i evreng-i „OåmÀní, vÀriå-i mülk-

i SüleymÀní ve cÀlis-i (9) çÀr-bÀliş-i òÀúÀní, fihrist-i úÀnÿn-i kÀm-rÀní, mümehhid-i 

esÀs-ı salùanat (10) ü cihÀn-bÀní, mÀye-i óusÿl-i maúÀãıd ü ÀmÀní ve sÀye-i óaøret-i 

SübóÀní, (11) serv-i çemen-i serverí, gül-bün-i bÀà-ı mihterí, gül-i gül-zÀr-ı maèdilet 

(12) míve-i devóa-i mekremet,  nÿr-ı óadaúa-i fütüvvet, nÿr-ı óadíúa-i mürüvvet, (13) 

dürr-i deryÀ-yı aãÀlet, der-i sipihr-i celÀlet, firÀzende-i a„lÀm-ı dín ü devlet, (14) 

fürÿzende-i şemè-i cemè-i milk ü millet, bedr-i èÀlí-úadr-i felek-i èizzet, (15) òurşíd-i 

raòşÀn-ı ÀsumÀn-ı saèÀdet, DÀrÀ-yı DÀrÀb-àulÀm ve dÀver-i (16) BehrÀm-intiúÀm, 

Òusrev-i Ferídÿn-fer, şÀh-ı muôaffer- Sikender-der, sulţÀnü‟l-berrín (17) ve òÀúÀnü‟l-

baórín, kehfü‟l maôlÿmín, muèínü‟d-dünyÀ ve‟d-dín, óÀfıô-ı (8 a) (1) óÀfıô-ı beyøatü‟l-

İslÀm, óÀmí-i bilÀdü‟l-Müslimín, bi‟s-seyfü‟s-ãamãÀm, mÀóí-i ôalÀmü‟ş-şirk (2) bi-

envÀr-ı óusÀmihi èan ãafaóÀti‟l-eyyÀm hÀdim-i evåÀn-ı èubdetü‟l-aãnÀm, kÀsir-i (3) 

ruÿsü‟l-ekÀsireti bi‟l-àalebeti‟z-ôÀhire, úÀãım-ı ôuhÿrü‟l-úayÀãıra, bi‟l-úuvveti‟l(4)-

úÀhire, úÀtıè-ı riúÀbü‟l-fietü‟l-òÀsire, muràimü‟l-ünÿfü‟l-keferetü‟t-ùÀàıyye, (5) muèafir-

i cibÀhü‟l-ferÀèenetü‟l-bÀàíye, mümehhid-i úavÀ‟idü‟s-salùanatü‟l-bÀhire, (6) müşeyyid-

i meèÀúıdü‟l-òilÀfetü‟z-zÀhire, bÀsıù-ı ecnióetü‟l-emn ve‟l-emÀn, (7) rÀfiè-i elviyetü‟l-



 

 

birr ve‟l-iósÀn, ãÀóibü‟l-menÀúıb ve‟l-mefÀòir, vÀriåü‟l-mecd-i (8) kÀbir èan kÀbir, õü‟l-

óasebi‟z-ôÀhir, ve‟n-nesebü‟t-ùÀhir, nÀãıb-ı rÀyÀtü‟(9)l-celÀlet fi‟l-ÀfÀú, ãÀóib-i serírü‟l-

òilÀfet bi‟l-istihúÀú,  ãÀóib-i eõyÀl-i (10) merÀsimü‟l-eşfÀú ve‟l-aòlÀú, es-sulùÀnü‟l-

aèôamü‟l-emced ve‟l-òÀúanü‟l- (11) efòamü‟l-esèad, es-sulùÀn ibn sulùÀnü‟l-mümecced 

es-SultÀn Aómed, naãarahu‟l-Melikü‟s (12) -ãamed bi „izz-i müebbed ve mülk-i 

mü‟eyyed, mÀ-teceddüdü‟l-ems ve‟l-àad óaøretleri, (13) mekÀrim-i aòlÀú ve merÀóim-i 

eşfÀú ile şöhre-i ÀfÀú olduúları (14) òÿrşíd-i èÀlem-tÀb gibi işrÀú ve èadl ü inãÀf ve zühd-

i (15) èafÀf ile ittiãÀflarına èÀmme-i enÀm ve kÀffe-i óavvÀãã u èavÀm iùùibÀú (16) 

itmişlerdür  ve melÀbis-i òıãÀl-i celíle ve aòlÀú-ı cemíleleri (17) aòlÀúdan maãÿn ve 

bedr-i úadr ü  kemÀlleri noúãÀn ü meóÀúdan me‟mÿndur.”220     

        Ahlâk-ı Muhsinî, mensur bir eser olmakla birlikte yer yer ele alınan konulara 

uygun Arapça, Farsça mısra, beyit ve nazım parçalarının da anıldığı bir eserdir. Meselâ, 

eserde “Mevlânâ” sıfatıyla meşhur mutsavvıf şair Celâleddîn-i Rûmî‟nin 

Mesnevî‟sinden, Sadî‟den ve Hâfız‟dan alınan manzumelere yer verilmiştir. Bu Farsça 

manzumeler, Abdülaziz Efendi tarafından nazmen dilimize tercüme edilmiştir. 

Abdülaziz Efendi, eserin bazı yerlerinde bizatihi yazdığı şiirleri de metne ilâve etmiştir. 

Örnek vermek gerekirse, şükürle ilgili olan dördüncü bölümde, gözün yapacağı şükür 

anlatıldıktan sonra, verilen şu beyitler mütercime aittir: 

        “Şükr-i çeşmi itmek istersen eger 

        Díde-i èibretle úıl óalúa naôar 

 

        Ehl-i èilmi çünki tafêíl itdi Óaú  

        Anlara tevkír idüp hürmetle baú 

 

        ÁstÀnuñ bir gedÀ itse penÀh 

        Díde-i şefúatle úıl aña nigÀh 
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        Hem óarÀma itme tevcíh-i naôar 

        Ol baãar zírÀ olur èayn-ı øarar 

 

        Görmek isterseñ cemÀl-i vuãlatı 

        Dídeden úaldır óicÀb-ı àafleti221 

     

        Ahlâk-ı Muhsinî‟de anlatılan konular türlü hikâyeler, peygamber kıssaları, tarihî 

şahsiyetlerin hayatlarından kesitler ve bu kişilerin davranışlarından örneklerle 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve dört 

halifenin hayatlarından örnekler verilmiş; Me‟mun, Nûşirevan, Melikşah gibi 

hükümdarların menkıbeleri de anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık katmış; 

mücerret fikirlerin okuyucu tarafından daha kolay kavranmasını sağlamış; başka bir 

deyişle ifade edilen mevzunun somutlaştırılmasına yardımcı olmuştur. Ayrıca anlatılan 

konu ile ilgili olarak Kur‟ân ayetlerine ve Hz. Muhammed‟in hadislerine de daima yer 

verilerek savunulan ahlâkî değerler, aklî argümanlara ek olarak dinî delillerle de 

kuvvetlendirilmiştir. 

 

        d) Ahlâk-ı Sultan Ahmedî‟nin Muhtevası 

         Hocazâde Abdülaziz Efendi, eserine Allah‟a şükrederek başlar. Daha sonra 

Allah‟ın birliğini ve yüceliğini övmek için bir tevhid kaleme alır. Zaman ve zemin 

binasını yaratan, felek mumunun alevini yakan, zâtı ve sıfatları hayal bile edilemeyen 

Yaratan‟ı överek ondan af diler ve gönül aynasını parlatarak ebediyet hazinesine 

ulaştırmasını diler. Daha sonra bütün kâinatın yaratılış sebebi olduğuna inandığı Hz. 

Muhammed‟i anarak, onun vasıflarını övmek niyetiyle bir naat yazar. Topraktan 

yaratılan dünya ona dar geldiği için, bütün gökleri gezdiğini söyleyerek Hz. 

Muhammed‟in Miracını anlatır. Kıyamet gününde kendisine şefaatçi olması için dua 

eder. Ardından “Çâr-yâr-ı Güzîn”, yani “dört seçkin dost”tan bahsederek, Hz. Ebû 

Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali‟yi ikişer beyitle anar. Dört halîfenin 

övgüsünden sonra ise eserin yazılmasına vesile olan Sultan I. Ahmed‟i övmeye başlar 
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ve ona bir medhiye yazar. Sonunda I. Ahmed‟in maksadına ulaşması için Allah‟a dua 

eder. Eserin giriş kısmı olarak nitelendirebileceğimiz bu bahsilerden sonra, asıl konuya 

geçilir ve ibâdet, ihlâs, azim, edep, hilm gibi bir insanda bulunması gereken ahlâkî 

vasıflar bölümler hâlinde ele alınır.  

       Ahlâk-ı Sultan Ahmedî, Kâşifî‟nin eseri Ahlâk-ı Muhsinî gibi kırk bölümden  

oluşmuştur.  Bu bölümler sırasıyla: “1. İbâdet, 2. İhlâs, 3. Du„a, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. 

Rızâ, 7. Tevekkül, 8. Hayâ, 9. „İffet, 10. Edeb, 11. „Ulüvv-i Himmet, 12. „Azm, 13. 

Cidd ü Cehd, 14. Sebât, 15. „Adâlet, 16. „Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. 

Şefkat, 20. Hayrât, 21. Sehâvet ü İhsân, 22. Tevâzu, 23. Emânet, 24. „Ahd ü Vefâ, 25. 

Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. Teennî ve Teemmül, 28. Meşveret, 29. Hazm, 30. 

Şecâ„at, 31. Gayret, 32. Siyâset, 33. Teyakkuz, 34. Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. 

İğtinâm-ı Fursat, 37. Ri„âyet-i Hukûk, 38. Sohbet-i Ahyâr, 39. Def„-i Eşrâr, 40. Tertîb-ı 

Hadem ü Haşem” isimlerini taşımaktadırlar.    

        Ahlâk-ı Muhsinî, güzel ahlâktan ve güzel ahlâkın nasıl elde edilebileceğinden 

bahsettiği gibi, devlet yönetiminin nasıl olması gerektiği, hükümdarın halkına nasıl 

davranması lâzım geldiği gibi konulardan da söz etmektedir. Eserin ele aldığı konular 

arasında otuz ikinci bölümde yer alan “Siyâset” ve son bölümde yer alan “Tertib-i 

hadem ü haşem” başlıklı devlet protokolü ve hizmetlilerin tertibi ile ilgili bölümlerde bu 

konular işlenmiştir. Ayrıca Kâşifî‟nin eserini Mirza Muhsin‟e sunması, Abdülaziz 

Efendi‟nin de onu Sultan I. Ahmed için tercüme etmesi, denebilir ki, söz konusu metnin 

bir ahlâk kitabı olması yanında  bir siyâset-nâme gibi mütalâa edilmesine de imkân 

vermektedir. Konular ele alınırken, bu mevzular devlet idaresi açısından da 

değerlendirilmiştir.      

 

  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

IV. BÖLÜM 

 

        1- Nüshaları: 

        Hocazade Abdülaziz‟e ait Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin, mütercimin koyduğu 

adla söylemek gerekirse, Ahlâk-ı Sultan Ahmedî‟nin kütüphanelerimizde bilinen dört 

yazma nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar şunlardır: 

1- Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, nr. 3467, 

2- Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 2300 (Adı geçen kütüphanenin Arap harfli basma 

defteri s. 130‟a sonradan el yazısıyla düşülmüş kayda göre, bu nüsha “zâyi olmuştur). 

3- Nuruosmaniye Ktp. nr. 2301. 

4- İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, TY, nr. 2756. 

        Bunlardan Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü nr. 3467‟de kayıtlı olan 

nüsha, bizzat Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından yazılan nüshadır. Mütercim 

Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin sonunda bunu bizatihi bildirdiği gibi, 

onun torunlarından Mehmed Necib Efendi de söz konusu nüshanın 11a sayfasında, “Bu 

nüsòa-yı celíle ceddim èAbdü‟l-èazíz bin el-MevlÀ el-meróum Şeyòü‟l-islÀm Saèdeddín 

Efendi‟nüñ ÀåÀr-ı úalemleri olduàundan maèadÀ kendü óaùùı ile istiktÀb 

buyurmuşlardur” diyerek metnin dedesinin kaleminden çıktığını belirtmiştir.  

Bu nüshanın müellif hattı olması sebebiyle ve tarihî bir eser metnini tespitte en 

isabetli yolun şair veya yazarın kendi kaleminden çıkan bir nüshadan yararlanmak 

olduğu düşüncesiyle metin tespitinde anılan nüshayı  tercih ettik. 

        Söz konusu nüshanın her sayfasında umumiyetle 17 satır bulunmaktadır.  

Yazma, 277 varaktan oluşmaktadır. Metnin sonunda 275b ile 276b sayfaları arasında 

Abülaziz Efendi‟ye ait Gül-i Sad-berg‟in manzum mukaddimesi yer almaktadır. Eserde 

geçen bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca metinde geçen ayet ve 

hadisler de ya kırmızı mürekkep ile yazılmış; yahut üzerleri kırmızı mürekkep ile 

çizilerek işaretlenmiştir. “Şi„r, kıt„a, beyt, hikâyet, rivâyet” gibi başlıklar da kırmızı 

mürekkeple belirlenmiştir.  



 

 

        Aziz Efendi, tercümeyi yaparken yazıp beğenmediği kelimelerin, tamlamaların, 

cümlelerin ve beyitlerin üzerlerine çizgi çekerek bu bölümleri tamamen iptal etmiş veya 

metnin o bölümüne bir işaret koyarak sayfa kenarında ilâveler kaleme almıştır. 

Bunlardan başka, esere eklediği parçaları da yerlerini bir işaretle belirterek satır 

kenarına veya sayfanın boş bir yerine kaydetmiştir. Metni yeni harflere çevirirken 

mütercimin yaptığı bu değişiklikleri gözettik ve üzerlerini çizdiği bölümleri Latin 

harflerine aktardığımız metne almayarak yerlerine yazdığı satırları, eserin işaret edilen 

kısımlarına ekledik. Metnin içerisindeki satır atlamalarının ve bazı satırların 

diğerlerinden daha uzun olmasının sebebi budur.  

 

2- Metin Tesbitinde Tutulan Yol 

1. Metin de şimdiye kadar uygulanan transkripsiyon sistemi uygulanmıştır.  

        2. Birleşik kelimeler bir çizgi (-) ile ayrılmış, fakat “pâdişâh, âfitâb, pâyidâr” 

gibi kalıplaşmış kelimelerin bitişik yazılması yoluna gidilmiştir. 

        3. Metinde geçen ayet, hadis ve Arapça sözler metne asli halleriyle alınmış, 

Türkçe mealleri dipnotta verilmiştir. Ayetin meali dipnotta gösterilirken metinde geçen 

kısmı koyu yazılarak belirtilmiştir. 

        4. Metinde –ub, -üb şeklinde yazılan gerundium ekleri, Türkçe kelimelerin 

sonunda b olmayacağı fikrinden hareketle –up, -üp şeklinde kaydedilmiştir. 

        5. Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı ma„dûle”ler eğik a şeklinde 

gösterilmiştir. (hâb, hâce örneklerinde olduğu gibi). 

        6. Metin içerisinde mütercimin üzerini çizerek iptal ettiği satırlar göz önünde 

tutulmamış; daha sonradan eklediği ve kenarda bulunan metinler esas alınmıştır. 

 7. Metin müellif hattı olduğundan sadece çevirisi ile yetinildi. 

        

 

 

 

 

 

 



 

 

  METİN (vr. 1b-60b) 

(1 b) (1) Óamd-i nÀ-maódÿd ve şükr-i nÀ-maèdÿd, ol fÀyiøü‟l-òayr ve‟l-cÿd ve 

ãÀniè-i (2) kÀròÀne-i vücÿd ve Àferínende-i her mevcÿd olan Rabb-i Maèbÿd óaøretine 

ki, kitÀb-ı (3) taómíd ü temcídine 222NymlAxlA رّبHllDmelA  maènÀ-yı raènÀsını fÀtióa ve 

ceríde-i (4) feríde-i delÀ‟il-i taúdís ü tefrídine 223RAhqlA DeAWlA Hll MWylA klmlA Nml feóvÀ-yı 

ãıdú- (5) iótivÀsını òÀtime eylemişdür. Celle celÀlühü èamme nevÀlühü.  

Beyt: (6)        ٖٓؼ٤٘كد اؼتاب ٓهٜٞظ چ٤٘  

كا٤ٗكد خِٔٚ تاه٠ ٝ تاه٠ اٝ ًٚ                    

(7) ÓaúúÀ bir úÀdir-i ale‟l-ıùlÀú ve óakím-i òallÀúdur ki, maóø-ı óikmet-i kÀmile ve 

èinÀyet-i (8) şÀmilesi ile cemÀl-i bÀ-kemÀl-i insÀndan perde-i tevÀrı ve òafÀyı refè ve 

òacle-i (9) èademden manãıbe-i vücÿd-ı hestíye vaøè idüp ol mecmÿèa-i ehliyyet (10)   

ve nüsòa-i úÀbiliyyet ser-levóasını kilk-i bedâyiè-nigÀr-i 224MyWqt NseA ٟf(11) 

nAsn;AAnqloDql ile naúş ü taãvír ve ãÿret-i dil-peõírini úalem-i èanberín-raúam-ı (12) 

225MKRWu NseAf  ile tezyín ü taórír idüp èaúl-ı selím ve ùabè-ı müstaúím birle (13) tekrím, 

226Ams;AMDAMlxW feóvÀ-yı ãıdú-iótivÀsı üzre debistÀn-ı ezelde (14) taèlím ile èÀmme-i 

maólÿúÀtdan tafêíl ü taúdím buyurup, 227MDA Ynb كرّمنا DqlW (15) iútiøÀsıyla cümleden ser-

efrÀz ve maôhar-ı istièdÀd-ı aúsÀm-ı feøÀ‟il ve iktisÀb-ı (16) meóÀsin-i şemÀ‟il etmekle 

úarín-i iòtiãaã ü imtiyÀz eyledi ve bu fırúa-i celíleden (17) bir ùÀ‟ife-i èaliyyenüñ ãıfat-ı 

ãafvet ü ıãùıfÀ ve semt-i sümmüv ü ictibÀ ile (2 a) (1) úadirlerin ièlÀ idüp envÀr-ı şuèÿr 

ve dirÀyetleri ile ôulmet-i àavÀyet ü cehÀleti (2) izÀle ve mÀ‟ü‟l-óayÀt-ı èilm ü óikmeti 

mízÀb-ı zebÀnlarından óadÀ‟iú-ı òavÀùır-ı òalÀyiúa (3) isÀle itmek ile nihÀl-i bí-miåÀl-i 

èilm ü èirfÀnı berÿmend ü keşíde bÀlÀ (4) ve esrÀr-ı òafiyye-i ùÀèat ü èibÀdeti  ôÀhir ü 

hüveydÀ eyledi. Bir Melik-i sübbÿódur ki, (5) ùÿùí-i nÀùıúa-i cemíè-i mevcÿdÀt,                                     

ٙDmeb ebsy ;A ٟi Nm NA W  feóvÀsınca (6) kelimÀt-ı ãafÀ-ãıfÀt-ı óamd ü åenÀsı ile gÿyÀ, ve 

                                                 
222

 “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah‟a mahsustur .”(Kur‟an, Fâtiha, 1/2 ). 
223

 “O gün onlar (kabirlerinden) meydana çıkarlar. Onların hiçbir şeyi Allah‟a gizli kalmaz. Bugün 

hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah‟ındır.” (Kur‟an, Mümin, 40/16). 
224

 “Biz insanı en güzel şekilde yarattık.” (Kur‟an Tîn, 95 /4).  
225

 “Sizin için yeri durak, göğü bina eden, size şekil verip de, şeklinizi güzel yapan, sizi temiz şeylerle 

rızıklandıran Allah‟tır…”(Kur‟an, Mü‟min, 40/ 64). 
226

 “Allah, Âdem‟e bütün isimleri öğretti…”(Kur‟an, Bakara, 2/31). 
227

 “Biz, hakikaten insan oğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.”(Kur‟an, İsra, 17/70). 



 

 

bülbülÀn-ı cümle-i mübdièÀt (7) ve 228ٟDh Mc mqlo  ٟi lK YPxA ٝ muúteøÀsınca maôhar 

olduúları  fevÀ‟id-i (8) mevÀ„id-i ÀlÀ‟-i bí-intihÀsı şükriyle naàme-serÀdur.  

Beyt: (9)  HezÀr tuófe-i óamd ü åenÀ zi-rÿ-yi niyÀz 

                   NiåÀr-ı bÀrgeh-i pÀdişÀh-ı bende-nüvÀz 

(10) Zihí firÀzende-i bÀrgÀh-ı gerdÿn-ı óikmet-nümÿn ve ùırÀzende-i naúş-ı kÀrgÀh-ı (11) 

sipihr-i buúalemÿn ki, úuvvet ü èaôametine nisbet kÿh-ı ÖÀf berg-i kÀhdan (12) aóúar ve 

úudret ü ceberÿtuna göre ùÀú-ı eflÀk-i nüh-ùıbÀú õerreden (13) aãàardur ve merÀtib-i 

óikmetine òıred-mendÀn-ı cihÀn vÀúıf u ÀgÀh olamaz (14) ve èilm-i ezelí ve dÀniş-i 

celísine sÀlikÀn-ı  mesÀlik-i èilm ü èirfÀn rÀh bulamaz. 

           (15) Naôm 

(16)      ÒÀliú-ı eyvÀn-ı zemín ü zamÀn 

             PÀdişeh-i memleket-i lÀ-mekÀn  

 

(17)      äÀniè-i nüh-ùÀú-ı sipihr-i bülend 

             İrmez anuñ milkine aãlÀ gezend 

(2 b)  

(1)        Bulmaz idi itmese iósÀn ü cÿd 

             Milk-i cihÀn ketm-i èademden vücÿd 

 

(2)        Şuèle-fürÿzende-i şemè-i felek 

             KÀm berÀrende-i ins ü melek 

 

(3)        Bildi cihÀn gerçi ulÿhiyyetin 

             Kimse velí bilmedi mÀhiyyetin 

 

(4)        ÕÀt ü ãıfÀtına òayÀl irmedi 

             Mihr-i vücÿdına zevÀl irmedi  

                                                 
228

 “Musa: “Bizim Rabbimiz, her şeye hılkatini (varlık ve özelliğini) veren, sonra da doğru yolu 

gösterendir, dedi.” (Kur‟an, Tâhâ, 20/50). 



 

 

(5)        Hem ezelí hem ebedídür ÒudÀ 

             ÕÀtı vücÿdını ider iútiøÀ 

 

(6)        Yoúdur aña Àòir ü hem ibtidÀ 

             Úudretine gelmez anuñ intihÀ 

 

(8)        Luùf u èaùÀ milkine sulùÀn odur 

             ŞÀh-ı serÀ-perde-i iósÀn odur  

 

(9)        èÁlem anuñ luùfına muótÀcdur 

             Luùfı cihÀn ehline minhÀcdur 

 

(10)     áarúa-i deryÀ-yı nevÀlüñ cihÀn  

            Faøluñı cÿyende úamu ins ü cÀn 

 

(12)     Kim ki ide saña göñülden niyÀz 

            LÀbüd olursın aña sen çÀre-sÀz 

 

 (13)     èİlmüñe pÿşíde degül óÀl-i zÀr 

             Úahruñ ile itme beni òÀksÀr 

 

(14)     İtdi der-i èadlüñe dil èarø-ı óÀl 

            Luùfuña úaldı senüñ ey Õü‟l-celÀl   

 

(16)    Ol baña ey şÀh-ı kerem dest-gír 

           Öalmayayım nefsüm elümde esír 

 

 



 

 

(17)    KÀm-ı dili kimseden itmem recÀ 

           Eyle beni vÀãıl-ı genc-i beúÀ 

(3 a) 

(1)     Göñlümizi maôhar-ı elùÀf úıl 

          Áyine-veş rÿy-ı dili ãÀf úıl 

 

(2)    Eyle beni sÀlik-i rÀh-ı ãalÀó 

         TÀ açıla bÀb-ı necÀt ü felÀó 

 

(3)    Öıl dilümi maòzen-i iòlÀã-ı òÀã 

        èAşúuñ ile tÀ ki bulam iòtiãÀã 

 

(4) Ve ãalÀvÀt-ı zÀkiyÀt-ı èanber-nesím ü taóiyyÀt-ı ùayyibÀt-ı èabher-şemím ki,    

rÀyióa-i (5) fÀyióası ãafÀ-efzÀ-yı meşÀm-ı úudsiyÀn ü melÀ‟ik ve mÀdde-i inşirÀó-ı 

ervÀó-ı (6) sükkÀn-ı sebè-i erÀ‟ikdür. Ol fÀtióa-i risÀle-i risÀlet, òÀtime-i kitÀb-ı (7) 

nübüvvet ü aãÀlet, fihrist-i ceríde-i saèÀdet ü siyÀdet, mecmÿèa-i maùbÿèa-i (8) 

mekÀrim-i aòlÀú, vÀsıùa-i saóíóa ve rÀbıùa-i ãaríóa-i rıøÀ-yı Melik-i òallÀú, (9) òulÀãa-i 

beşer, şefíè-i  rÿz-ı maóşer, hÀdí-i sübül, òÀtem-i enbiyÀ ve rüsül (10) Óaøret-i RisÀlet-

penÀh, sulùÀn-ı serír-i li maèallah229 ãÀóib-i tÀc- (11) vehhÀc-ı lev lÀk230, rÀfiè-i livÀ-yı 

saèÀdet-iltivÀ-yı innÀ erselnÀke, delíl-i ùaríú-ı (12) hüdÀ, óabíb-i ÒudÀ Muóammed 

MuãùafÀ èaleyhi mine‟s-ãalavÀti mÀ hüve‟l-ekmelü ve‟l-evfÀ (13) CenÀb-ı aèlÀlarına 

lÀyıú u sezÀdur ki ümmet-i èÀlí-himmet ve vÀlÀ-menziletlerini (14) 231Aq;oA MKnseA aAMKbeA 

Nm NA deyü óüsn-i òulú ile ittiãÀfa taóríø (15) ve 232HllA Q;oAb AWqletW emri ile òıãÀl-i 

óÀmídeye taóøíø buyururlar idi.  

 

                                                 
229

 “Benim Allah ile öyle bir vaktim vardır ki, oraya ne bir mürsel nebi, ne de mukarreb melek sığar” 

mealindeki hadise işaret edilmektedir. 
230

 “Lev lâk” “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım!” mealindeki kudsî hadisin ilk 

kelimeleridir. 
231

 Hadis “Ahlâkı güzel olanın imanı güzel olur.” 
232

 Hadis “Allah‟ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” 



 

 

(16) Beyt:                      ٓؼِّٞ      ذ٤ٓٞهٞظ ًؽ٣ْ ضِن تؼٜع              

                اضلام ٌٓاؼّ ُلع ٓؼ٠٘ چ٤كدٙ ى                    

 

(17) Bir Nebiyy-i kerím ve resÿl-i lÀzımü‟t-taèôímdür ki, nesím-i ãafÀ-tesním-i èanber-

şemím   (3 b) (1) òulú-ı èaôími ile meşÀmm-ı ãubó ü şÀm muèaùùar ve ãabÀ-yı  müşg-

efşÀn-ı ùabè-ı selím (2) ve hevÀ-yı èıùr-sÀ-yı luùf-ı èamími ile dimÀà-ı èÀmme-i enÀm 

mubaòòar oldı. (3) ÓaúúÀ ki, ol sulùÀn-ı òayl-i enbiyÀ ve server-i ãaff-ı aãfiyÀ merdüm-i 

díde-i (4) bínÀ-yı èÀlem ve bÀèiå-i úabÿl-i tevbe-i Ádem olup èÀmme-i enbiyÀ ve kÀffe-i 

rüsül (5) anuñ eõyÀl-i nÿr-ı nübüvvetine tevessül ile keyd-i óuãÿmdan necÀt (6) bulurlar 

idi ve ümmet-i vÀlÀ-rütbetinden (7) olmaàa rÀàıb olurlar idi.   

Beyt:                ٗٞؼ ًَ ٝ آب ٤ٓإ اظّ ٛ٘ٞؾ  

تٞظ                            ظٍ اه٤ِْ ناٛ٘هٚ اٝ ًٚ  

Bir şehr-yÀr-i kÀm-kÀr-ı gerdÿn-vaúÀr (9) idi ki, rÀyat-ı muècíz-ÀyÀt-ı nübüvveti èinÀyet-

i bí-àayet-i 233Anybm Aetf kl Anetf AnA (10) ile muèallem ve bir rehber-i ãaèÀdet-eåerdür ki, 

(11) vuãÿl-i Kaèbe-i murÀdda ùaríúa-i eníúa-yı sünnet-i seniyyesine sülÿk (12) ehemm ü 

elzemdür. Bir şÀh-ı felek- serírdür ki, sipihr-i pírüñ dü çeşmi (13) olan mihr-i dıraòşÀn 

ve mÀh-ı münír fürÿà-ı cebín-i mübíni ile müstenír (14) ve bir sulùÀn-ı SüleymÀn-

mekÀn-ı saèÀdet-maãírdür ki, pertev-i rÿ-yı (15) èÀlem-efrÿzu nÿr-ı díde-i bínÀ-yı çarò-ı 

esírdür.  

Şièir: (16) مايهء            او نور زيك نير دو  

                                                                            سايهء          او ذات زيك عالم دو

                                                                        

(17        ) فراش پاش ته اطلس چارخ شده          

       عرش                     پايه يكى قدرش زكرسى

(4 a)  (1)  Ol mÀh-ı  ÀfitÀb-ruòsÀr  ve  melÀ‟ik-girdÀrı seyr idenlerüñ  kelÀm-ı dürer- 

bÀrı,  (2) 234MyRK klm ;A AVh NA ARIb AVh Am olsa revÀdur. DevÀt-ı bihbÿdı ãadef-i (3) faøl ü 

                                                 
233

“Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.”(Kur‟an, Fetih, 48/1) 
234

 “Kadınların kendisini yermesini işitince, onları davet etti; koltuklar hazırladı; geldiklerinde her birine 

birer bıçak verdi. Yusuf‟a: “Yanlarına çık” dedi. Kadınlar Yusuf‟u görünce şaşıp ellerini kestiler ve 



 

 

cÿdda vücÿd bulmış bir bí-miål ü bí-hemtÀ dürr-i yektÀdur (4) ve gül-zÀr-ı cihÀnda gül-i 

òandÀn, ol verd-i muùarrÀ-yı gülistÀn-ı aãÀlet (5) ve gonçe-i raènÀyı bÀà-ı risÀletden 

nişÀn virmekle bülbülÀn-ı hezÀr-destÀn-ı (6) şeydÀdur ve şekker-i mükerrer ol Yÿsuf-ı 

Mıãr-ı hüsn ü melÀóatüñ (7) mÀnend-i Àb-ı óayÀt olan kelÀm-ı şírínin işrÀb itmekle 

ùÿùiyÀn-ı şeker-òÀ-yı (8) HindÿstÀn edÀ‟-i şükrinde şevúle gÿyÀdur ve reşk-i serv-i nev-

òÀste (9) olan úadd-i mevzÿnı cÀme-i nübüvvet ile mükerrem ü muèazzez ve òilèat-i 

òaãã-ı úurb (10) u iòtiãÀãı ùırÀz-ı ikrÀm ü ièzÀzla muùarrardur ve cebín-i mübíni mÀh-ı 

nübüvvetüñ (11) àurre-i àarrÀsı ve zülf-i müşgíni ruòsÀr-ı fütüvvetüñ ùurra-i muùarrÀsı 

olup (12) úÀbe úavseynden nişÀn viren kemÀn-ı ebrÿsı berÀt-ı saèÀdet-ÀyÀt-ı (13) bièået 

ü nübüvvetüñ ùuàrÀ-yı èizzet nişÀnı ve ism-i sÀmí ve nÀm-ı nÀmísi kitÀb-ı (14) risÀletüñ 

díbÀce ve èunvÀnıdur. Ol õÀt-ı ekmel bir èaúl-ı evveldür (15) ki, debistÀn-ı ezelde, 

 WqlA DyDI hmlx  taèlími ile, 236MlqlAb Mlx YVlA MRK;A kbRW ARqA (16) dersini tekrÀr idüpى235

sÿòtegÀn-ı vÀdí-i cehl ü èamÀya (17) èaynü‟l-óayÀt-ı èulÿmundan cürèa-ríz olmaàla 

óayÀt-baòş ve maôhar-ı füyÿøÀt-ı ezeliyye (4 b) (1) olan ãaóífe-i laùífe-i zihn-i selím ve   

ùabè-ı müstaúímlerinde ruúÿm-ı deúÀyıú-ı èulÿm-ı èaliyye (2) naúş olup ôÀhirde gerçi 

ümmí ammÀ èinde‟t-taòúíú èÀmme-i enbiyÀnuñ efêal (3) ü  aèlemidür. Naôm:  

(4)     Áferínende-i sipihr-i bülend 

          ÒÀliú-ı bí-naôír ü bí-mÀnend 

 

(5)     èÁleme baòşiş-i vücÿd itdi 

         Ádem‟i maôhar-ı sücÿd itdi 

 

(6)     Cümleden eyleyüp anı taúdím  

          èİlm-i esmÀyı eyledi taèlím 

 

                                                                                                                                               
“Allah‟ı tenzih ederiz ama, bu insan değil ancak çok güzel bir melektir” dediler.”(Kur‟an, Yusuf, 

12/31). 
235

 “Bu vahyi ona müthiş güçleri olan Cebrail öğretti.”(Kur‟an, Necm, 53/5). 
236

 “Oku! İnsana bilmediklerini belleten, Kalemle (yazmayı) öğreten Rabbin, en büyük kerem sahibidir.” 

(Kur‟an, Alâk, 96/3-4). 



 

 

(7)     Gösterüp ãÿret-i celÀl ü cemÀl 

          Eyledi èÀleme rusül irsÀl 

 

(8)     Oldılar cümlesi beşír ü neõír 

          ÒÀne-i díni itdiler taèmír 

 

(9)     BÀèiå-i òalú-ı cümle-i èÀlem 

          Sebeb-i èizzet-i Bení Ádem  

 

(10)    Oldı yaèní o sÀye-i EhÀdí 

           Nÿr-ı şems-i saèÀdet-i ebedí 

 

(11)    Mefòar-ı enbiyÀ Resÿl-i ÒudÀ 

          Aómed-i müctebÀ delíl-i hüdÀ 

 

(12)    ÕÀtı maómÿd u òulúı aómeddür 

           NÀm-ı pÀkízesi Muóammed‟dür 

 

(13)    Mübdiè-i naúş-bend-i Lem yezelí 

           äafóa-i kÀyinÀtı naúş ideli 

 

(14)    Çekmedi bir anuñ gibi taãvír 

           İdemez óüsnini úalem taórír 

 

(15)    Çeşminüñ kuóli sürme-i mÀ zÀà237 

          èÁrıøı óasret-i gül-i her-bÀà 

                                                 
237

 “(Muhammed‟in) gözü gördüğünden ne kaydı, ne de aştı.”(Kur‟an, Necm, 53/17) mealindeki ayetten 

iktibas. 



 

 

 

(16)    Gül-i raènÀ-yı bÀà-ı erselnÀ238 

           Bülbül-i gülistÀn-ı evóaynÀ239 

 

(17)    Deheni dürc-i gevher-i tevóíd 

           Úalbi ãandÿúa-i zer-i taómíd 

(5 a) 

(1)     RÀh-ı Óaú‟da çekerdi faúr ü èanÀ 

          İder idi àınÀdan istiànÀ 

 

(2)     Faòr iderken anuñla kevn ü mekÀn  

          Faúrı mefòar idindi Faòr-ı CihÀn240  

 

(3)     Terk-i dünyÀ ile mübÀhídür 

          ÙÀlib-i vuãlat-ı İlÀhí‟dür 

 

(4)     ÁftÀb-ı sipihr-i èizzetdür 

          Menbaè-ı çeşmesÀr-ı raómetdür 

 

(5)     Òaymedür aña nüh-ùıbÀú-ı felek  

         BÀr-gÀhında úuldur ins ü melek 

 

(6)     Mihr-i çarò-ı bülend-i kuhlí-pÿş 

         BÀb-ı mihrinde oldı òalúa-be-gÿş 

                                                 
238

 “gönderdik” manasındaki “erselnâ” kelimesi, Kur‟ân‟ın çeşitli ayetlerinde geçer. Burada Allah 

tarafından peygamber gönderilişiyle alâkalı ayetlere işaret edilmektedir. (Meselâ, Bakara, 2/151, 

Mâ‟ide, 5/70, A„râf, 7/59, Enbiyâ, 21/107). 
239

 “vahyettik” manasındaki “evhaynâ” kelimesi, Kur‟ân‟ın çeşitli ayetlerinde geçer. Meselâ, Nisâ, 

4/163, A„râf, 7/117, 160, Yûnus, 10/2, 87, Yûsuf 12/3, 15. 
240

 Hadis olduğu rivayet edilen ve “Fakirlik benim iftiharımdır” manasına gelen söze işaret ediliyor. 



 

 

 

(7)     Teng geldi çü èÀlem-i òÀkí 

          Eyledi seyr cümle eflÀkí 

 

(8)     ÒÀzin-i genc-i òÀne-i óikmet 

          DÀniş-Àmÿz-ı zümre-i ümmet 

 

(9)     Oldı çün sÀlik-i reh-i iòlÀã 

          Oldı Óaú‟dan Resÿl‟e daèvet-i òÀã 

 

(10)     İdicek evce ol hümÀ pervÀz 

           Çarò-ı aùlas döşendi pÀy-endÀz 

 

(11)     èArş-ı aèlÀya itdi mièrÀcı 

            EnbiyÀ oldı maúdemin rÀcí 

 

(12)     ÁsmÀn ü zemíni eyledi ùayy 

            EnbiyÀya buluşdı pey-der-pey 

 

(13)     Árzÿ-yı dem-i viãÀl itdi 

           èAzm-i dergÀh-ı LÀ-yezÀl itdi 

 

(14)     Oldı bí-şekk tecelliyÀt-ı cemÀl  

            İtdi Óaú aña èizzet ü iclÀl 

 

(15)     Ne felek oldı maúãadı ne melek 

            Eyledi ümmetini Óaúú‟a dilek  

 



 

 

(16)     Emr-i Óaúú ile úıldı çünki rücÿè 

            İtdi ol dem beyÀn-ı şerèa şürÿè 

 

(17)     Bildirüp ümmete ùaríú-ı necÀt 

            Didi ki kim farø olundı size ãalÀt 

(5 b) 

(1)       èİlm-i Öur‟Àn ile èamel itdi 

            Müşkil-i kÀ‟inÀtı óall itdi 

 

(2)       KelimÀt-ı óayÀt-baòşı dilÀ 

            Eyledi mürde dilleri ióyÀ 

 

(3)       Ey Resÿl-i Óabíb-i Rabb-i Raóím 

            äÀóib-i luùf-ùabè u òulú-ı kerím  

 

           Virdi emrüñ cihÀna naôm ü nizÀm 

           NÀme-i èadli nÀmuñ itdi tamÀm 

 

(4)       Cümle èÀlem àubÀr-ı rÀóuñdur 

            äıdú-ı daèvaña Óaú güvÀhuñdur 

 

(5)       PÀdişÀh ü vezír ü bÀy ü gedÀ 

            Dergehüñden ider ümíd-i èaùÀ 

 

 (6)       Ey şeh-i bÀrgÀh-ı cÀh ü celÀl 

            Ey meh-i ÀsumÀn-ı faøl ü kemÀl 

 

 



 

 

(7)       Ey şeh-i tÀc-baòş ü èarş-serír 

            Ùalèatuñ nÿrı oldı èÀlem-gír 

 

(8)       Keremüñ èÀleme senüñ mebõÿl 

            Dergehüñde recÀlar oldı úabÿl 

 

(9)       İsterem ben daòı èinÀyetüñi 

            Rÿz-ı maóşerde hem şefÀèatüñi 

 

(10)     áarú-ı deryÀ-yı maèãıyet oldum 

            Baór-i cürmüñ nihÀyetin buldum  

 

(11)     Dest-i luùfuñ ile al elüm meded it 

            Dergeh-i feyø u luùfuñı sened it 

 

(12)     Esse bir dem nesím-i meróameti 

            Getürür cÿşa baór-i maàfireti 

 

(13)     Dergehüñde benüm gibi nÀ-çíz 

            Çoú mıdur luùfuñ ile olsa èazíz 

 

(14)     Dest-gír ol èAzíz‟e sulùÀnum  

            Eyle taèmír úalb-i vírÀnum 

 

(15)     Eyle yÀ Rabbi nefsümi ıãlÀó 

            Öıl beni sÀlik-i ùaríú-i felÀó 

 

 



 

 

(16)     Áb-ı rÿy-ı Óabíb-i Ekrem içün  

            Vuãlatuñda mürÿr iden dem içün  

 

(17)     Naôar-ı luùf ile idüp manôÿr 

            Eyle aãóÀb ile beni maóşÿr 

 

(6 a)  Ve şerÀ‟yif-i rÿó u reyóÀn ve leùÀ‟if-i raómet ü rıêvÀn evlÀd (2) ü ensÀb-ı mecd- 

intisÀb ve aóbÀb ü aãóÀb-ı ãaèÀdet-iktisÀb óaøerÀtına (3) olsun ki, her birinüñ menÀúıb ü 

mefÀòiri ve meóÀmid ü meÀåiri yÀdigÀr-ı (4) rÿzgÀr ve kitÀbe-i úasr-ı sipihr-i zer-

nigÀrdur. Şeref-i şÀn-ı maèÀlí-nişÀnlarına (5) bu vaãf u „unvÀn kifÀyet ider ki, ol sulùÀn-ı 

her dü cihÀn Seyyid-i èÀlemiyÀn (6) óabíb-i RaómÀn, اٛرعذ٤ْ  اهرعذْ تا٤ْٜٓ ًاُ٘دّٞ اصسات٠
241
  

buyurmuşlardur. 

 Şièr :  (7)     اُٜعا٣ا ذسق اؼٝازْ ػ٠ِ  

اُُثؽا٣ا                   ضِن  اُػٟ Hllٓؿ  ا  

(8) Ve èalel-òuãÿã Óaøret-i CÀbir‟den RaêıyallÀhü TeèÀlÀ „anhu merví olan (9)  ّٕ  اُلاٙا

ٝ  ازراؼ ت٠ ْٜٓ٘ اؼتؼرٚ  اتٞ تٌؽ ٝ ػُٔؽ ٝ ػثٔإ  (10)اضراؼ اصسات٠ ػ٠ِ خ٤ٔغ اُؼا٤ُٖٔ قٟٞ اُ٘ث٤ّٖ ٝأُؽق٤ِٖ

ًَّ اصسات٠ ض٤ؽ (11)ٝ ػ٠ِّ كدؼِْٜ ض٤ؽاصداك٠ ٝ ك٠ 
242
    óadíå-i şerífi delÀleti üzre „ulüvv-i şÀn 

(12) ve sümüvv-i mekÀnları menãÿã olan òulefÀ-yı rÀşidín ve çÀr-yÀr-i güzínden  

(13)      PÀdişeh-i milket-i óüsn-i şiyem  

             MÀlik-i gencíne-i faøl u kerem 

(14)     Aómed-i Muòtar‟a olan yÀr-ı àÀr 

            Necm-i hüdÀ píşrev-i çÀr-yÀr 

Muúaddem-i aãóÀb-ı taãdíú ser-defter-i erbÀb-ı taóúíú emírü‟l-müminín (16) Ebÿ 

Bekr-i äıddíú ve ãadr-nişín-i ãuffe-i èadÀlet bÀlÀ-güzín-i serír-i òilÀfet 

(17)     PÀdişeh-i memleket-i èadl ü dÀd 

            HÀdim-i bünyÀn-ı fesÀd ü èinÀd 
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 Hadis, “Ashâbım gökteki yıldızlar gibidir; hangisine uyarsanız, doğru yolu bulursunuz.” 
242

 Hadis, “Allah, benim ashâbımı resuller dışında bütün âlemlerin en hayırlılarından seçti. Bunlar 

arasında da Ebû Bekir, Ömer, Osman ve Ali‟yi arkadaşlarımın en hayırlısı yaptı. Arkadaşlarımın 

hepsinde hayır vardır.” 



 

 

(6 b) 

(1)       äaff-şiken-i maèreke-i gír u dÀr 

            ÓÀøret-i FÀrÿú-ı şecÀèat-şièÀr 

 

(2) Mefòarü‟l-aãóÀb, emírü‟l-müminín èÖmer bin el-ÓaùùÀb ve åÀliå-i aãóÀb-ı  (3) 

celÀlet-èunvÀn, muóriz-i şeref-i muãÀheret-i Faòr-i CihÀn  

Naôm: (4)       CÀmiè-i ÀyÀt-ı KelÀm-ı Úadím  

                         Maôhar-ı aòlÀú-ı óakím-i óalím  

              (5)       RÀfiè-i rÀyÀt-ı ãaff-ı aãfiyÀ 

                          ŞÀh-ı serÀ-perde-i óilm ü óayÀ 

(6) Enís-i Úur‟Àn, emírü‟l-mü‟minín èOåmÀn bin èAffÀn ve şemè-i cemè-i hüdÀ, gevher 

-(7) kÀn-ı LÀ fetÀ243, maôhar-ı sırr-ı Hel etÀ,244 maórem-i rÀz-ı óabíb-i ÒudÀ  

Naôm: (8)       èÁrif-i Óaúú  vÀúıf-ı sırr-ı Resÿl 

                          Na‟il-i èizz ü şeref  zevc-i Betÿl 

              (9)       FÀtió-i Õayber şeh-i Düldül-süvÀr 

                          Óayder-i KerrÀr-ı ãÀóib-Õü‟l-fiúÀr  

(10) äÀóibü‟l-meÀåir ve‟l-menÀúıb, emírü‟l-mü‟minín èAlí bin Ebí ÙÀlib cenÀb-ı 

èÀlílerinüñ (11) meşÀhid-i pür-envÀrlarına ãad hezÀr dürer-i taóiyyÀt-ı ùayyibÀt (12) ve 

àurer-i teslimÀt-ı zÀkiyÀt íåÀr ü niåÀr olınur.   

(13) Sebeb-i Te‟líf-i KitÀb-ı BelÀàat-niãÀb 

Øamír-i münír-i erbÀb-ı èirfÀn (14) u yaúíne ôÀhir ü müstebíndür ki, Óaøret-i 

Rabbü‟l-èÀlemín èazzet kelimetühü (15) ve cellet salùanatahu245 sulùÀnü‟l-mürselín ve   

mütemmim-i aòlÀú-ı muósinín (16) Muóammed-i Emín ãalavÀtu‟llÀhi ve selÀmihi 

èaleyhi ve èalÀ  Àlihi ve  ãaóbihi ecma„ín CenÀb-ı (17) şerífinüñ rÀyet-i saèÀdet-Àyet-i 
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 “Lâ fetâ” Hz. Muhammed‟in katıldığı savaşlardan birinde gayipten iştildiği rivayet edilen “Ali‟den 

başka yiğit yok, Zülfikar‟dan başka kılıç yok!..” sözünde geçer. 
244

 “Hel etâ”, Hz. Ali ve eşi Fâtıma‟nın iftarlık yiyeceklerini üç gün üst üste muhtaçlara vermesini de 

övgüyle anlatan İnsan Suresi‟nin ilk kelimeleridir.  
245 “Sözü yüksek ve saltanatı yüce olsun!” 



 

 

rifèatların (7 a) (1) 246 اؼقِ٘اى ٓا ٝ  الّا ؼزٔرٚ ُلاػا٢ُٔ    ile   terfíè ve menşÿr-ı devlet ü   

èizzetlerin  ùuàrÀ-yı  àarrÀ-yı  (2) 247  ػظ٤ْ ضِن ُؼ٠ِ ٝاٗي   ile tezyín ü tevúíè itmişdür.  ZírÀ 

ki, (3)  óüsn-i òulú envÀr-ı hikmet-i İlÀhíden bir nÿr-ı raòşÀn ve esrÀr-ı  maèÀrif-i (4) nÀ-

mütenÀhíden bir sırr-ı nihÀndur ki, ol nÿr-ı şeríf ile díde-i baãíret (5) münevver ve ol 

sırr-ı laùíf ile maèrifet-i óüsn-i ãıfÀt müyesser olur. (6) الاضلام ٌٓاؼّ ذّْٔ لا ٝتؼثد  óadíå-i 

şerífi maømÿnından mefhÿm (7) olan cümle fevÀ‟id-i bièået-i server-i èÀlem ãall-AllÀhü 

èaleyhi ve sellemden biri, (8) tetmím-i aòlÀú-ı óasene ve tekmíl-i evãÀf-ı müstaósene 

olmaàla zebÀn-ı (9) muèciz-beyÀn-ı Resÿl-i ãÀdıú 248 اقع تاضلام ذسِوٞا  ile nÀùıú olmuşdur 

ki, (10) ümmet-i èÀlí-himmet ü vÀlÀ-menziletleri daòi bu emr ile èÀmil olup merÀtib-i 

(11) saèÀdete nÀ‟il, ve merÀúí-i èizzete vÀãıl olalar ve òulú-ı óasen bir rÀh-ı (12) rÿşen 

ve ùÀríú-ı eymen ü emtendür ki, ol minhÀca intihÀc olmayınca, (13) ser-menzil-i şeref ü 

serveríye vuãÿl ve ol ùaríú-ı saèÀdet-refíúa (14) tevfíú-i Óaúla sülÿk itmeyince, 

óayvÀniyyetden úurtılup dÀrü‟l-mülk-i insÀniyyete (15) duòÿl müyesser olmaz.  

Naôm:            قثٞظ ٤ٌٗٞ ق٤ؽخ ٝ ظؼ ًٚ ٛؽ  

 اظ٠ٓ اؾاظ ٤ٓإ اٝتٞظ                (16)           

             ٠ٌ٤ٗ ٓؽظّ ٗٚ ٌٗٞ ؼ٣ٝكد                           

(            17)  ضٟٞ ٌٗٞ ٓا٣ٚء ٤ٌٗٞ٤ٗكَد           

 

Ve aòlÀú-ı sütÿde vü sencíde ve evãÀf-ı cemíle (7 b) (1) ve óamíde èÀmme-i 

enÀmdan maúbÿl ü pesendídedür. ÒuãÿãÀ 249
, (2)  óükmi mÿcibince zimÀm-ı نا ٓا ؼتي ٝ 

iòtiyÀr, úabøa-i úuvvet ü iútidÀrlarına (3) nihÀde olan kibÀrdan àÀyetde óasen                

كؽنا أُِي ت٢ تٞ ٝ 250 (4) miftÀó-ı èinÀyet-i bí-àÀyeti ile ebvÀb-ı salùanat rÿy-ı fevz ü 

felÀólarına (5) güşÀde olan şÀhÀn-ı èÀlí-miúdÀrdan ziyÀde müstaósendür.  

Beyt: (6)        ؼاؾتٞؼاقد غ٣اٝظ٣ٖ  ًإ اضلام  ضٞت٢            

ضٞنؽقد پاظنا٠ٛ تا تٞظ ضٞل كو٤ؽٟ تا                      
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 “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Kur‟an, Enbiya, 21/107).  
247

 “Şüphesiz sen büyük bir ahlâka sahipsin.” (Kur‟an, Kalem, 68/4). 
248

 Hadis, “Allah‟ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” 
249

 “İstediğini yaratır.” 
250

 “Mülkü istediğine verir.” 



 

 

(7) El-óamdü li‟llÀhi èalÀ vüfÿr-i èÀlÀ‟ihi ve terÀdüf-i naèmÀ‟ihi, luţf-ı RabbÀní ve „avn-i 

ŞamedÀní ile, (8) óÀlÀ mesned-nişín-i evreng-i „OåmÀní, vÀriå-i mülk-i SüleymÀní ve 

cÀlis-i (9) çÀr-bÀliş-i òÀúÀní, fihrist-i úÀnÿn-i kÀm-rÀní, mümehhid-i esÀs-ı salùanat (10) 

ü cihÀn-bÀní, mÀye-i óusÿl-i maúÀãıd ü ÀmÀní ve sÀye-i óaøret-i SübóÀní, (11) serv-i 

çemen-i serverí, gül-bün-i bÀà-ı mihterí, gül-i gül-zÀr-ı maèdilet (12) míve-i devóa-i 

mekremet,  nÿr-ı óadaúa-i fütüvvet, nÿr-ı óadíúa-i mürüvvet, (13) dürr-i deryÀ-yı aãÀlet, 

der-i sipihr-i celÀlet, firÀzende-i a„lÀm-ı dín ü devlet, (14) fürÿzende-i şemè-i cemè-i 

milk ü millet, bedr-i èÀlí-úadr-i felek-i èizzet, (15) òurşíd-i raòşÀn-ı ÀsumÀn-ı saèÀdet, 

DÀrÀ-yı DÀrÀb-àulÀm ve dÀver-i (16) BehrÀm-intiúÀm, Òusrev-i Ferídÿn-fer, şÀh-ı 

muôaffer- Sikender-der, sulţÀnü‟l-berreyn (17) ve òÀúÀnü‟l-baóreyn, kehfü‟l maôlÿmín, 

muèínü‟d-dünyÀ ve‟d-dín, óÀfıô-ı (8 a) (1) óÀfıô-ı beyøatü‟l-İslÀm, óÀmí-i bilÀdü‟l-

Müslimín, bi‟s-seyfü‟s-ãamãÀm, mÀóí-i ôalÀmü‟ş-şirk (2) bi-envÀr-ı óusÀmihi èan 

ãafaóÀti‟l-eyyÀm hÀdim-i evåÀn-ı èubdetü‟l-aãnÀm, kÀsir-i (3) ruèÿsü‟l-ekÀsireti bi‟l-

àalebeti‟z-ôÀhire, úÀãım-ı ôuhÿrü‟l-úayÀãıra, bi‟l-úuvveti‟l(4)-úÀhire, úÀtıè-ı riúÀbü‟l-

fietü‟l-òÀsire, muràimü‟l-ünÿfi‟l-keferetü‟t-ùÀàıyye, (5) muèafir-i cibÀhü‟l-ferÀèàatü‟l-

bÀàíye, mümehhid-i úavÀ‟idü‟s-salùanati‟l-bÀhire, (6) müşeyyid-i meèÀúıdü‟l-òilÀfetü‟z-

zÀhire, bÀsıù-ı ecnióetü‟l-emn ve‟l-emÀn, (7) rÀfiè-i elviyeti‟l-birri ve‟l-iósÀn, ãÀóibü‟l-

menÀúıb ve‟l-mefÀòir, vÀriåü‟l-mecd-i (8) kÀbir èan kÀbire, õü‟l-óasebi‟z-ôÀhir, ve‟n-

nesebü‟t-ùÀhir, nÀãıb-ı rÀyÀtü‟(9)l-celÀleti fi‟l-ÀfÀú, ãÀóib-i serírü‟l-òilÀfet bi‟l-istihúÀú,  

ãÀóib-i eõyÀl-i (10) merÀsimü‟l-eşfÀú ve‟l-aòlÀú, es-sulùÀnü‟l-aèôamü‟l-emced ve‟l-

òÀúanü‟l- (11) efòamü‟l-esèad, es-sulùÀn ibnüs‟sulùÀni‟l-mümecced es-SultÀn Aómed, 

naãarahu‟l-Melikü‟s (12) -ãamed bi-„izz-i müebbed ve mülk-i mü‟eyyed, mÀ-

teceddüdü‟l-ems ve‟l-àad óaøretleri, (13) mekÀrim-i aòlÀú ve merÀóim-i eşfÀú ile şöhre-

i ÀfÀú olduúları (14) òÿrşíd-i èÀlem-tÀb gibi işrÀú ve èadl ü inãÀf ve zühd-i (15) èafÀf ile 

ittiãÀflarına èÀmme-i enÀm ve kÀffe-i óavvÀãã u èavÀm iùùibÀú (16) itmişlerdür  ve 

melÀbis-i òıãÀl-i celíle ve aòlÀú-ı cemíleleri (17) aòlÀúdan maãÿn ve bedr-i úadr ü  

kemÀlleri noúãÀn ü meóÀúdan me‟mÿndur. 



 

 

(8 b) (1) Ol pÀdişÀh-ı dil-ÀgÀh óaøretlerinüñ, ٌغاػّع ٗهََاك٠َ نَاب   ّ  (2) feóvÀsı üzre 

èunfuvÀn-ı şebÀbda aúãÀ-yı ÀmÀlleri taóãíl-i rıøÀ-yı Melik-i (3) VehhÀb ve sülÿk-i 

meslek-i reşÀd ü ãavÀb olup ôÀhirleri libÀs-ı (4) saèÀdet-iltibÀs-ı şevket-i salùanat ile 

muóallÀ ve èÀyíne-i èÀlem-nümÀ-yı òÀùır-ı (5) èÀùırları envÀr-ı èilm ü èirfÀn ile mücellÀ 

olup cemÀl-i bÀ-kemÀllerinden (6) envÀr-ı ãalÀó ü felÀó lÀyió ve nesím-i òulú-ı 

kerímlerinden eùrÀf (7) ü eknÀfda bÿy-ı maèdelet fÀyiódür ve ol sulùÀn-ı güzínüñ (8) 

hem-vÀre manôÿr-ı naôar-ı èulüvv-i himmeti taúviyet-i dín-i mübín ve naãb-ı èaynı (9) 

temşít-i aókÀm-ı Seyyidü‟l-mürselín olup naôm-ı külliyÀt-ı umÿr ve ıãlÀó-ı (10)  

meãÀlió-i cumhÿrda rÀy-ı cihÀn-ÀrÀ ve tedbír-i münír-i dil-güşÀlarına (11) bu nişÀn-ı 

èÀlí-şÀn ve delíl-i celíl nümÀyandur ki, mizÀc-ı èÀlem kemÀl-i (12) iòtilÀl üzre iken 

iètidÀl bulup nesím-i ma„deletleri ile hass ve òÀşÀk-ı (13) cevr ü sitem sÀóa-i zemínde 

refte ve eyyÀm-ı devletlerinde reèÀyÀ (14) vü berÀyÀ pister-i istirÀóat üzre àunÿde ve 

òufte olup zamÀn-ı (15) salùanatlarından muúaddem taúãírÀt-ı hükkÀm-ı pür-úuãÿr ile 

ôuhÿr iden (16) ehl-i fesÀd ü şürÿr vilÀyetlerinden dÿr ve åüfÿr-ı memÀlik-i İslÀmiyye 

(17) maófÿô u maèmÿr ve aèdÀ-yı devletleri maúhÿr ve èasker-i ôafer-rehberleri (9 a) (1) 

her seferde muôaffer ü manãÿr olup iórÀz-ı memÀlik-i şarú ü àarb lÀzıme-i (2) nÀm-ı 

òuceste-encÀmları ve şÀhÀn-ı èArab ü èAcem ol dÀver-i devrüñ ve şÀh-ı (3) Cem- 

óaşemüñ birer kemter àulÀmları olmuşdur. ÓaúúÀ ki, ol pÀdişÀh-ı èÀlí-cÀh (4) 

haøretinüñ, dÀ‟imÀ dil-òÀhı ièlÀ‟-i kelimetu‟llÀh ve resm-i levóa-i rÀyet-i devlet-Àyetleri 

ّ   ظٕ ػ٘ع الا اُ٘صّؽ ٓا ٝ 251(5)    ve sÀye-i èizzet-i mÀye-i maèdeletleri bilÀd-ı İslÀmiyeye (6) 

penÀh olmaàla rÿz-be-rÿz teøÀèuf-i esbÀb-ı devlet ve terÀdüf-i (7) ÀåÀr-ı şevketleri ôuhÿr 

ü bürÿz idüp dest-i cevr-i müteèarrıøÀnı ve yed-i taèaddí-i (8) müte„addiyÀnı şemşír-i 

úaví-te‟åír ile úaãír ve sÀóa-i memÀliki fitne vü fesÀddan (9) taùhír buyurup aúùÀr-ı 

bilÀdda cehl-i (?) münteşir gibi períşÀn olan (10) ser-keşÀn loúma-i sinÀn-ı can-sitÀn 

oldılar.  

Naôm: (11)       ٙخ٘ي  ك٤ؽٝؾ ٝ غاُغ هٟٞ نا  

  ؼٗي پؽٝؾٙ ؼٝظئ آٖ ًِثٖ                        
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 Yardım ve zafer ancak Allah‟tandır. 



 

 

قؽًهإ            ٗا ص٤ئِ  ِٗٚ ظاؽ       (12)          

ًهإ                   ُهٌؽ ذاؼى ؾٕ ذ٤ؾ               

    

(13) Bir úahramÀn-ı ãÀóib-úırÀn ve dÀver-i Sikender-nişÀndur ki, iåbÀt-ı (14) celÀlet ü 

şevketine tíà-ı øay„-gÿnı burhÀn-ı úÀùıè ve refè-i ôulmet-i küfr ü ùuàyÀna  (15) bir mihr-i 

lÀmièdür ve ol sÀye-i raómet-i İlÀhí ve revnaú-efzÀ-yı serír-i (16) şehen-şÀhí 

óaøretlerinüñ, àubÀr-ı mevÀkib-i kevÀkib-şümÀrı sürme-i (17) díde-i devlet ve naèl-i 

yek-rÀn-ı ôafer-úırÀnı òalòÀl-ı sÀk-ı nuãret olup (9 b) (1) münşí-i bÀrgÀh-ı ibdÀè u inşÀ 

menşÿr-ı ôuhÿrlarını  yu„izzü men yeşÀ (2) süùÿr-ı pür-nÿrı ile muèanven ve òılèat-i 

menÀúıb ü mefÀòirini (3) ùırÀz-ı ièzÀz-ı es-sulùÀnü ôıllu‟llÀhi fi‟l-arø252 zíveri ile 

müzeyyen (4) eylemişdür.  

(5)       Server-i şÀòÀn-ı saèÀdet-nişÀn  

            ŞÀh-ı felek taót ü sipihr-ÀstÀn  

 

(6)       PÀdişeh-i milket-i faøl ü kemÀl 

            MÀlik-i gencíne-i hüsn ü cemÀl 

 

(7)       Nÿr-ı hüdÀ sÀye-i PerverdigÀr 

            Maôhar-ı luùf u kerem-i KirdgÀr 

 

(8)       Óaøret-i ÒÀn Aòmed-i èÀlí-tebÀr       

            Òusrev-i Cem-úadr ü Sikender-vaúÀr 

 

(9)       ÒÀtem-i iúbÀl ile sulùÀn odur 

            VÀriå-i evreng-i SüleymÀn odur 

 

 

                                                 
252

 “Sultan yeryüzünde Allah‟ın gölgesidir.” 



 

 

(10)      Faøl ü kemÀlÀt ile mümtÀzdur 

            Taót-ı saèÀdetde ser-efrÀzdur 

 

(11)      Şevket ile ôÀhiri pírÀste  

            BÀùını aòlÀú ile ÀrÀste 

 

(12)      Emrine rÀm oldı mülÿk-i zamÀn  

             Luùfı ile ùoldı serÀy-ı cihÀn 

 

(13)      Binse eger raòşına şÀh-ı cihÀn  

            áaşiye ber-dÿşı olur òusrevÀn 

 

(14)      Çıúåa şikÀra o şeh-i kÀm-yÀb  

             Şír-i ner-i çaròa düşer ıøùırÀb 

 

(15)      Eylese Àheng-i cidÀl ü úıtÀl 

            Olur o dem cünd-i èadÿ pÀy-mÀl 

 

(16)      Görse èadÿ òışmını lerzÀn olur 

            èÁlem o dem başına zindÀn olur 

 

(17)      èArãa-i rezminde olur her sinÀn  

             Ejder-i pür-zehr gibi cÀn-sitÀn 

 (10 a) 

(1)       Düşmen-i dín beste-i zencíridür 

            Ùuème-i şemşír-i cihÀn-gíridür 

 

 



 

 

(2)       SÀye-i èadlinde anuñ müslimín  

            Oldı àam-ı ôulm ü sitemden emín  

 

(3)       Ôıll-ı ÕudÀ‟dur o şeh-i kÀm-kÀr 

           Taót-ı saèÀdetde ola ber-úarÀr 

 

(4)       Óaú anı èizzetle ser-efrÀz ide 

            Devlet ü iúbÀl ile mümtÀz ide  

 

(5)       Mihr-i cemÀline zevÀl irmeye  

            ÕÀùır-ı pÀkine melÀl irmeye 

 

(6)       ÕÀtı anuñ èÀleme devlet yeter 

           Devlet-i dünyÀya saèÀdet yeter 

 

(7)       Maúsadın Allah müyesser úıla  

           èİzz ü saèÀdetle muèammer úıla  

 

(8)       Ol pÀdişÀh èadÀlet güster ve sulùÀn-ı ahÀlí-perver óaøretlerinüñ … 

(11 a) 

Bu nüsòa-i celíle ceddim èAbdü‟l-èazíz bin el-MevlÀ el-meróÿm Şeyòü‟l-islÀm 

Saèdeddín Efendi‟nüñ ÀåÀr-ı úalemleri olduàundan mÀèadÀ kendü óaùùı ile istiktÀb 

buyurmuşlardur. 

 ُْ ػثعاُؼؿ٣ؿ أُؽزّٞ ا٠ُُٞٔ ٠ُ٘ ق٠ٌ أُؽزّٞ ا٠ُُٞٔ ٓسٔعُط٤ة ُسا٠ٗ   اُؼصؽ اتا ٝ اُهؽع تاُهؽاء انؿ٤ٗٚ

ػٜ٘ٔا ٝػل٠ ػٔؽُٜٔا قؼاظ٣ٖ اقلاّ اٍ قر  

 

           



 

 

(11 b) (1) 253 تاُط٤ؽ ذْٔ ؼب ذؼكؽ لا ٣كؽ ؼب اُؽز٤ْ   اُؽزٖٔ   تكْ  

(2) Evvelki BÀb èİbÀdet BeyÀnındadur 

èİbÀdet, Maèbÿd-ı bi‟l-óaúú ÕÀliúu‟l-òalú olan MÀlik-i muùlaú celle şÀnühü ve 

èazze sulùÀnühü ve keåüre iósÀnühü (4) óaøretinüñ ulÿhiyyet ü ferdÀniyyetine ve 

rubÿbiyyet ü vaódÀniyyetine, lisÀn ü cenÀn ile taãdíú (5) u iúrÀr ve úalb ü úÀleb ile 

mevúıf-ı èacz ü úuãÿrda úıyÀm ü úarÀrdan ãoñra mevÀcib-i (6) İslÀmiyye olan ferÀyiø ve 

vÀcibÀtı edÀ‟ ve sünen ü müstecebÀtı  kemÀ-yenbaàí müeddÀ úılup (7) úabÀyió ü 

münkerÀt ve menhiyyÀt ü muóarremÀtdan teóÀşí vü intihÀdur. İmdi evÀmir-i İlÀhí (8) ve 

sünnet-i Óaøret-i RisÀlet-penÀhíye inúıyÀd ü ittibÀè ve menÀhí vü melÀhíden ictinÀb (9) 

ü imtinÀè eylese, CenÀb-ı èİzzet óaøretine ùÀèat ü èibÀdet, dünyÀda rÀbıùa-i selÀmet (10) 

ve èuúbÀda vÀsıţa-i derece-i necÀt ü kerÀmetdür.  

Beyt : ٚػثاظذكد               ظ٤ٗا قؼاظخ قؽٓا٣  

ػثاظذكد                        ػوث٠ پؽا٣ٚ ء ًؽآد  

Terceme:  İòlÀã ile èibÀdete dir ehl-i maèrifet  

(11)           SermÀye-i saèÀdet-i dünyÀ vü Àòiret   

Pes, ol Kerím-i ÒallÀú ve Raóím-i RezzÀú ki, (12) bí-sÀbıúa-i istióúÀú èumÿmen 

her mevcÿduñ úÀmet-i istiúÀmeti (13) òilèat-i bihbÿd-ı vücÿd ile müzeyyen ü muèallÀ ve 

ãuver ü hey‟Àt-ı bedíèa ile şevÀkil-i (14) heyÀkil-i mümkinÀtı muòallÀ idüp òuãÿãan 

maôhar-ı luùf ü iósÀnı olan zümre-i insÀnı, (15) aósen-i taúvím üzre òalú ile tekrím ve 

sÀyir maòlÿúatdan  tafêíl   ü  taúdím buyurup (16) envÀè-yı elùÀf-ı celíye ve òafiyye ve 

eãnÀf-ı iósÀnÀt-ı behiyye vü èaliyye ile mülk-i şuhÿdların maèmÿr (17) ve sarÀy-ı 

bÀùınların envÀr-ı kerÀmet ile pür-nÿr úılmış ola. èAmme-i èibÀda daòı vÀcibdür ki, (12 

a) (1) edÀ‟-i óaúú-ı èubÿdiyyetde dÀ‟im ve dergÀh-ı óıdmet-i CenÀb-ı èİzzet ve bÀrgÀh-ı 

şükr-i nièmetde (2)  úÀ‟im olup aèôam-ı hÀdiyÀn-ı òayr-ı sübül eşref-i enbiyÀ vü rüsül 

olan bülbül-i gülzÀr-ı (3) 254 ٝ اُٜٟٞ ػٖ ٓا ٣٘طن   ve ùÿùí-yi gÿyÀ-yı   ٕ٣ٞز٠ ٝز٠ الا ٛٞ ا
255  
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 “Rahman ve Rahim olan Allah‟ın adıyla, Allah‟ım kolaylaştır, zorlaştırma ve hayırla sona erdir.” 
254

 “O kendi arzusuna göre konuşmaz.” (Kur‟an, Necm, 53/3). 
255

 “O vahyedilenden başkası değildir.” (Kur‟an, Necm, 53/3). 



 

 

imÀmü‟l-hüdÀ şefíèu‟l-verÀ óabíb-i ÒudÀ Muóammed Muãùafa (4) 256  اؾًاٛا اُصِٞاخ ٖٓ ػ٤ِٚ

اٗٔاٛا اذس٤اخ ٖٓ ٝ   óaøretlerinüñ aókÀm-ı ôÀhirü‟l-ibrÀm-ı RabbÀniyyeden (5) ve óudÿd-ı 

şerÀyiè-i SübhÀniyyeden teblíà buyurduúları umÿra  óüsn-i iètimÀd ü iètiúÀd (6) ve 

kemÀl-i ittibÀè u inúıyÀd bÀbında saèy-i belíà ve cehd-i bí-diríà ideler.  

ÒuãÿãÀ sÀye-i İlÀh (7) olan şÀhÀn-ı dil-ÀgÀh ve pÀdişÀhÀn-ı bÀ-intibÀh õimmet-i 

himmetlerine lÀzımdur ki, (8) ãaóÀ‟if-i aóvÀllerini ve cerÀ‟id-i aèmÀllerini raúam-ı 

èibÀdet ile tezyín ve tahsín ideler. (9) TÀ ki, ÓudÀvend-i ÀsumÀn ü zemín dünyÀ vü 

Àòiretde dil-òÀhları üzre èinÀyet ve ehvÀl-i (10) ÖıyÀmetden óimÀyet idüp dünyÀda 

cÀlis-i serír-i salùanat olduúları gibi (11) èuúbÀda daòí ãadr-nişín-i kÀşÀne-i şÀhÀne-i 

èizzet olalar. İmdi anlar daòi melik-i òaúíúí (12) olan pÀdişÀhlar pÀdişÀhınuñ aókÀm-ı 

saèÀdet-èunvÀnına ve èibÀdına emr itdügi fermÀn-ı (13) èÀlíşÀnına inúıyÀd ü imtiåÀl 

merÀtibini muúteøÀ-yı salùanat-ı müsteèÀr ile òalú-ı cihÀna (14) teklíf itdükleri òidemÀta 

úıyÀs ve nisbet idüp kemÀ-yenbaàí edÀ‟-i levÀzım-ı èubÿdiyyet (15) içün gündüzler  

naôm-ı mehÀmm-ı enÀmda ihtimÀm ve giceler òidmet-i Melik-i èAllÀmda úıyÀm üzre 

olalar.  

(16) RivÀyet  olınur ki, úuùb-ı dÀ‟ire-i meùÀlib mióver-i küre-i aãóÀb-ı (17) 

menÀúıb, esed‟ullÀhi‟l-àÀlib èAlí bin Ebí ÙÀlib, kerrem-AllÀhu vechehu óaøretleri (12 b) 

(1) zamÀn-ı òilÀfetlerinde evúÀt-ı òuceste-sÀèÀtlerin tevzíè buyurup gündüzin 

mehemmÀt-ı (2) òalÀyıúa iştiàÀl,  giceler èale‟l-ittiãÀl òidmet-i ÒÀlıúda şemè-i èibÀdet ü 

ùÀèatı (3) fetíle-i celíle-i iòlÀã ile işti„Àl iderler idi.  

Muúarrebínden baèøılar: „YÀ emíre‟l-mü‟minín, (4) kendiñüze niçün tÀ bu 

mertebe renc ü zaómet ve taèab ü meşeúúat virürsüz? Ne gündüzler (5) óuøÿr u ÀsÀyiş 

ve ne giceler istirÀóat ü ÀrÀmiş idersüz?‟ didüklerinde, cevÀb-ı (6) ãavÀb buyurup: „Eger 

gündüzin kendü óuøÿruma meşàÿl olsam, vedÀyiè-i Óaú ve bedÀyiè-i (7) melik-i muùlak 

olan raèiyyet øÀyiè olur. Eger gicelerde èibÀdeti èÀdet itmeyüp óuøÿr (8) u istirÀóat 

itsem, rÿz-ı ÖıyÀmet ihmÀlüm mÿcib-i óasret ü nedÀmet olur. İmdi, (9) gündüzin 

mühimmÀt-ı òalÀyıúda kemer-i òidmeti der-miyÀn ve ãafÀ‟-i bÀl ile giceler úandíl-i 
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 “Duaların en temizi, selâmların en büyüğü onun üzerine olsun!” 



 

 

èibÀdet-i melik-i Celíli (10) fürÿzÀn idüp èale‟l-ittiãÀl òidmet-i èAzíz-i õü‟l-celÀl 

iderüm‟ buyurdılar.   

ÓikÀyet (11) olınur ki, selÀùín-i HerÀt‟dan biri zamÀnesinde òayru‟n-nÀs olan 

ŞÀh SencÀn (12) úuddise sirruhu cenÀb-ı feyø-iútibÀsından bir vaãiyyet ve naãíóat 

iltimÀs idicek, (13) ŞÀh-ı kerÀmet-penÀh buyurdu ki: „DünyÀda ÀfÀt ü meòÀfÀtdan necÀt 

ve Àòiretde úatè-ı (14) merÀtib ü rifèat-i derecÀt murÀd ise, giceler dergÀh-ı İlÀh‟a 

gedÀyÀne ve dervíşÀne (15) òidmet ü èibÀdet itmege gÿşiş ve gündüzin bÀrgÀh-ı 

salùanat-penÀhuñda gedÀlar (16) dÀdına ve miónet-dídeler feryÀdına yetişüp èadl ü dÀda 

verziş eyle.‟  

Öıùèa:   ٕٞذٞاٗع    ٣ؽ كؽٓإ ٛٔٚ زن ت٘عًإ چ  

        ذٞ ٤ٗؽت٘ع٠ً ًٖ ٝ كؽٓإ زن قثؽ                    

تثد                  ؼاًؽ زن ضعٓد ٠ً تاظنا ٛؽ  

ًٔؽ                         ضعٓرم ؾپ٢ ْٛ ضِن ت٘عٗع  

Terceme: (17) Òalú-ı èÀlem ser-be-ser çün zír-i fermÀnuñdadur 

                        Sen daòi BÀrí ÕudÀ‟nuñ emrine úıl inúıyÀd 

(13 a)     (1)   Òidmet-i Óaúú‟a o şeh kim cÀn ile bil baàlaya   

                       Óükmine bir kimse itmez õerre miúdÀr èinÀd 

(2) Ve çün òaãlet-i raèiyyet òÿy-ı nikÿ-yı pÀdişÀha tebaèiyyet üzere olur. 

Nitekim      ظ٣ٖ ػ٠ِ اُ٘اـ ًِْٜٞٓ
257

  (3) dimişlerdür. Pes, her gÀh ki, pÀdişÀh ţÀèat ü 

èibÀdete mÀ‟il ü ùÀlib (4) ola, reèÀyÀ daòi ol kÀra úalb ü úÀleb ile müteveccih ve rÀàıb 

olurlar (5) ve bereket-i èibÀdet-i reèÀyÀ devlet-i salùanata vÀãıl ve saèÀdet-i dü cihÀní 

esbÀbı fevúa‟l- (6) memÿl óÀãıl olur. 

ذوعـ ٝ ذؼ٢ِ لله أُ٘دّ 
258

  ki, ol sÀye-i raómet-i İlÀhí (7) ve zínet-efzÀ-yı serír-i 

şehenşÀhí óaøretlerinüñ cebín-i mübíninde envÀr-ı saèÀdet-ÀåÀr-ı (8) zühd ü ãalÀó ôÀhir ü 

bÀhir ve dÀmen-i èiffet ü èiãmeti mÀnend-i eõyÀl-i eflÀk (9) küdÿrÀt-ı  ùabí„iyye ve  

evsÀò-ı beşeriyyeden pÀk ü ùÀhir olur. èUnfüvÀn-ı şebÀbda, (10) muúteøeyÀt-ı 
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 “İnsanlar, hükümdarların dinine (yoluna) uyar.” 
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 Yüce Allah‟a şükür. 



 

 

şehevÀniyye ve müşteheyÀt-ı nefsÀniyyeye iútirÀbdan kemÀl mertebe iótirÀz (11) ü 

ictinÀb idüp ùÀbiè-i fermÀn-ı ÕudÀ ve maôhÀr-ı feóvÀ-yı  آُٜٟٞ ػٖ اُ٘لفّ ٠ٜٗٝ
259

  (12) 

olmaàla sÀlib-i envÀè-ı melÀèib ü melÀhí ve ùÀlib-i rıøÀ-yı saèÀdet-iútiøÀ-yı İlÀhí (13) 

olup müstevcib-i rıøÀ-yı ÕÀlıú olan naôm-ı mühimmÀt-ı òalÀyıúa kifÀyet ve şÀn-ı (14) 

mekÀrim-nişÀnlarına lÀyıú olan merÀsim-i èadl ü meróamet-güsterí ve levÀzım-ı (15) 

óükÿmet ü raèiyyet-perverí rièÀyet úılınduúdan ãoñra evúÀt-ı ãafÀ-ãıfÀtların (16) 

münÀcÀt-ı vÀhibü‟l-èatiyyÀta ãarf idüp ùaèaluúÀt-ı mÀ-sivÀdan selím ü ãÀf (17) olan  

úalb-i sütÿde-evãÀfları meclÀ-yı cemÀl-i óÀfíyyü‟l-elùÀf olması içün ãıfat-ı zühd ü èafÀf 

ile ittiãÀfa himmet ve tekmíl-i  õÀt ve tehõíb-i ãıfÀta èazímet buyurup dívÀn-ı aèmÀlleri 

ve defter-i aóvÀlleri  erúÀm-ı saèÀdet-encÀm-ı èibÀdÀt ile ÀrÀste ve bÀr-gÀh-ı salùanat ü 

devletleri zer ü zíver-i èadÀlet ile pírÀstedür ve temhíd-i úavÀèid-i òayrÀt ve te‟sís-i  

mebÀní-i müberrÀt  vesíle-i rifèat-i menzilet ve õeríèa-i èizzet-i Àòiret olmaàla mebde-i 

tebÀşír-i ãabÀódan maúùaè-ı deyÀcír-i revÀóa dek sÀóa-i fesíóu‟l-mesÀóÀsında iúÀmet-i 

nevÀfil ü mektÿbat ve idÀmet-i eõkÀr  ü  cemÀèÀt  içün 260  feóvÀsı  ٖٓ آٖٓ تالّله ٝ ا٤ُّٞ ا٥ضؽ

üzre bir cÀmiè-i fÀòir binÀsına mübÀşeret ve niçe biúÀè-i sipihr-irtiúÀè icÀdına işÀret-i 

pür-bişÀret buyurdılar. Naôm:        

Bióamdi‟llÀh şeh-i şÀhÀn-ı èÀlem  

            Olupdur maôhar-ı nÿr-ı hidÀyet  

            İtse òayrÀt ü kÀrı zühd ü taúvÀ 

            Yüzinde ôÀhir envÀr-ı èibÀdet 

             HevÀ-yı nefse uymaz õerre deñlü 

              İder fermÀn-ı MevlÀ‟ya iùÀèat 

              CemÀèatle úılar dÀ‟im namÀzı  

              Rüsÿm-ı sünneti eyler rièÀyet 

             Çü oldı kişver-i ùÀèata mÀlik 

             Olursa ţañ mıdur ãÀóib velÀyet 
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 “…Nefsini kötü isteklerden uzaklaştıran” (Kur‟an, Nâziât, 79/40). 
260

 “Allah‟ın mescitlerini ancak Allah‟a ve ahiret gününe iman eden, namazı dosdoğru kılan, zekâtı 

veren ve Allah‟tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte doğru yola ermişlerden olmaları 

umulanlar bunlardır.”(Kur‟an, Tevbe, 9/18).  



 

 

             CihÀn müstaàraú-ı iósÀnı oldı  

             èAùÀ vü luùfına yoú óadd ü àÀyeè   

èAzízüñ dÀ‟imÀ oldur duèÀsı 

 Ola bÀbında iúbÀl ü saèÀdet 

 

(13 b)  (1)  İkinci BÀb İòlÀã BeyÀnındadur 

(2) İòlÀã, a „mÀlüñ riyÀ ve aàrÀø ve sÀyir èilel ü emrÀø-ı nefsÀniyye ve vesÀvis-i 

şeyùÀniyyeden (3) selÀmeti ve nihÀl-i niyyet ü èazímetüñ Óaúú içün rÀst olup 

seúÀmetden istiúÀmetidür. 

 Beyt : ٤ٓؽٗع                  هعّ تاضلاو ٠ً ٛؽ  

٤ٓؽٗع                             ظّ ٠ً ه٤كد ٝ ػ٢٤  

 

(4) Terceme: İrgüren bÀlÀ-yı çarò ve ãıdú u iòlÀsa úadem 

                      Ursa ióyÀdan MesíóÀ-veş revÀ (5) her laóôa dem  

Pes, her kÀr ki kişi iòtiyÀr ider, lÀzim ü lÀzib ve müteóattim ü vÀcib budur ki, 

anda niyyeti ve teveccüh ü himmeti ancaú rıøÀ-yı Óaú (6) olup muúteøÀ-yı nefse úaùèÀ 

medòal virmeye, tÀ ki ol èamele aãlÀ òalel irmeye. ZírÀ àaraø-ı nefsÀní (7) ve maraø-ı 

şeyùÀní èamel-i óaúúÀníyi tebÀh ve aãóÀbınuñ rÿy-ı sefídlerin sevÀd-ı günÀhla siyÀh (8) 

ider.  

Naôm: KÀr-ı òayruñ evveli iòlÀãdur 

             äanma bí-iòlÀã olanlar òÀãdur  

(9) RivÀyet olınur ki, müsteóaúú-ı levm ü taèzír olan (10) bir şaòã-ı óaúír pÀdişÀhlardan 

birinüñ mevúıf-ı siyÀset ve píşgÀh-ı meclis-i riyÀsetine úayd ü bend ile (11) ióøÀr olundı 

ve èaãÀ-yı te‟díb ile êarb ü taèõíb olınurken, ol óÀletde (12) zebÀn-ı veúÀóat ve dehÀn-ı 

pür-úabÀóatini açdı ve pÀdişÀh ùarafına nÀ-sezÀ kelimÀt ile àamÀm-ı bed-fercÀm-ı (13) 

feminden úaùarÀt-ı düşnÀm şaçdı. HemÀn pÀdişÀh emr itdi ki, ol bed-nihÀdı (14) êarbdan 

ferÀàla ÀzÀd ve úayd ü bendden ıùlÀúla dil-şÀd ideler. BÀr-gÀh-ı òilafetüñ (15) bir  

bende-i òÀããı ve muúarreb-i bÀ-iòtiãÀãı su‟Àl idüp “Ol bí-şerm ü óayÀnuñ êarb (16) ü 



 

 

te‟díbi ve cihet-i taèõíbi ziyÀde olıcaú maóalde èafv u ÀzÀd itmenüñ óikmeti ne ola? ” 

(17) didikde, òalífe buyurdı ki: “Ben anı rıøÀ-yı Óaúú içün êarb ü taèzír ve ióÀnet ü 

taóúír (14 a) (1) iderdüm. Baña nÀ-sezÀ kelimÀt itmek ile nefsüm müteellim ü 

müteàayyir ve Àyine-i ùabèum mütekedder olup (2) maúÀm-ı intiúÀma müteveccih 

olmaàın rÀøí olmadum ki, rıøÀ-yı Óaúú içün olan kÀrda (3) àaraø-ı nefse daòl ü vücÿd 

virem. ZírÀ bu ãÿret píşe-i iòlÀã ve endíşe-i iòtiãÀãdan (4) dÿr ve èamel-i àaraø-Àmíz 

faøílet-i åevÀbdan maórÿm u mehcÿr olur.”  

Şièr : ذ٤ؿنع    ٖٓ آذم ق٘طم اؾ  

        ًاؼِ ا٠ُٜ ؿؽض آ٤ٓؽٗهع             

        ظػ٤ٚءِ ٗلف چٞٗثٞظ ؼٝ              

         ٓؼ٘ئ اضلاو ٗٔاٗعاٗعؼٝ             

 ًاؼًؿ اضلاو ٗهع تٜؽٝؼ         

 ذؽى چ٘إ ًاؼقؿاٝاؼذؽ             

 

Terceme : (5) Şetmi ile Àteş-i dil tíz olur 

                        KÀr-ı İlÀhí àaraø-Àmíz olur 

                  (6) DÀèiye-i nefse eger uysa dil 

                        Maèni-i iòlÀã olur muømaóil 

                  (7) Olmasa bir kÀrda iòlÀã eger 

                       Andan ider èÀúıl olanlar óaõer. 

 

(8)       Üçüncü BÀb DuèÀ BeyÀnındadur 

(9) DuèÀ, PerverdigÀr-ı kÀr-perdÀz ve óÀcet-resÀn ü çÀre-sÀz cenÀbına sÿz u 

güdÀz ile (10) èarø-ı niyÀz ve dergÀh-ı İlÀhíye òulÿã-ı úalble teveccüh ü ilticÀ ve maóø-ı 

kerem ü feyø-i faøl-ı (11) nÀ-mütenÀhíden ùaleb ü recÀdur. Her ãÀóib-i devlet ve ãÀóib-i 

eõyÀl-i èizzet ki, (12) yed-i himmetine miftÀó-ı duèÀ alup úalb-i selím ile dergÀh-ı  

Rabb-i Raóíme dest-i (13) zÀrí ve taøarruèı refè ü taúdím ide ki, elbette 261                       
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erbÀb ve müfettióü‟l-ebvÀb  iósÀnı ile (15) ebvÀb-ı necÀt ü necÀó güşÀde ve esbÀb-ı 

óuãÿl-ı (16) murÀdÀtı fevúa‟l-me‟mÿl ÀmÀde ola. Ve duèÀ iki nevèa úısmet olunmuşdur: 

(17) Biri tekmíl-i èizzet ve taóãíl-i menfaèat, biri refè-i meşaúúat ü maøarrat ve defè-i    

(14 b) (1) Àfet ü meòÀfet içündür ve pÀdişÀhlaruñ bu iki úısma iótiyÀcı muúarrer ve 

levÀzım-ı salùanat (2) ve merÀsim-i devlet anlar ile müyesserdür. ZírÀ úısm-ı evvel, 

yaèní celb-i menfaèat -ki  (3) mÀye-i niôÀm-ı memleket ve pírÀye-i úıvÀm-ı salùanatdur- 

pes, elbette her zamÀn zÀrí vü niyÀz (4) ile áaní-i kÀr-sÀz óaøretinden ùaleb olunmaú 

gerekdür ki, kemÀl-i óuøÿr u rÀóat ve ferÀà-ı (5) òÀùır u şevket ile serír-i „aôamet ü 

übbehet ve taòt-ı baòt ü devletde mümekkin ve (6) óıãn-ı óaãín-i óıfô-ı Rabb-i èİzzetde 

müteóaããin olalar.  

Beyt : ٠ًَ ظؼٓك٘ع تٔؽاظ ٗه٤َ٘ع ٗاؾ  

ٌٗهع            تؽضٞظ ٤ٗاؾ ؼِٙ  ًٚ اٌٗف  

 

Terceme:  Olamaz ãadr-ı bezm-i èizzet ü nÀz 

          (7)   Sürmeyen òÀk-i èacze rÿy-ı niyÀz 

Öısm-ı åÀní: Defè-i mekÀrih-i maøarrat ki, hücÿm-ı (8) òaşm ü àalebe-i düşmen-i pür-

şenÀèat ya gÿnÀ-gÿn renc ü zaómet ve emrÀø ü esúÀm (9) ve aèrÀø u ÀlÀm ve sÀyir èillet 

gibi ol daòi bükÀ vü zÀrí ve dergÀh-ı Óaøret-i BÀríye (10) óamd ü şükr-güõÀrí ile 

mündefiè ve ãafÀ-yı bÀle muntafí (?) daèvÀt-ı icÀbet-ÀyÀta iştiàÀl ile (11) mürtefiè olur. 

Nitekim, iúlím-i kerÀmete sulùÀn-ı maèneví ve zümre-i evliyÀ ve fırúa-i aãfiyÀnuñ (12) 

peyrevi, CenÀb-ı Óaøret-i Mevleví,  kitÀb-ı Mesneví‟de buyurmışlardur: 

Mesneví:  

اضؽٟ  ٝ خإ تلا ًؿ ضٞا٠ٛ ٠ً ا١       (13)  

               خإ ضٞظؼ اظؼ ذعؽع آٝؼ١                       

 

ٛاقد     هعؼ زن ؼاتؽِ  ذعّؽع ٤ًٖ        (14)  

                               ٝإٓ تٜا ًاتطاقد ؾاؼ ٣ؽاُداقد                  

 

 



 

 

نٟٞ    ظإ ذانا تال ذعؽع تا             (15)  

 ًؽ٣ٚ ًٖ ذاپ٠ ظٛإ ض٘عإ نٟٞ                   

 

اٝقد ًؽ٣إ اٝ ًٚ چه٠ٔ ضٞنا اٟ       (16)  

         ١ٝ ٛٔا٣ٕٞ ظٍ ًٚ إٓ تؽ٣إ اٝقد                

 

ا٣كد ض٘عٙ ٓا ًؽىٚ  َ  ٛؽ آضؽ                 (17)  

      ٓؽظِ آضؽ ت٤ٖ ٓثاؼى ت٘عٙ ا٣كد                        

     

(15 a) Terceme:  

 (1)       İsteyen cÀn u dile àamdan rehÀ 

 CÀn ile úılsun taøarruè dÀ‟imÀ 

  

            NÀleye raàbet ider PerverdigÀr 

            áayrılar itmez o deñlü i„tibÀr 

 

(4)       Öıl taøarruè tÀ ki şÀdÀn olasın  

           Girye úıl cÀn ile òandÀn olasın 

 

(5)       Òoşdur ol göz kim anuñ giryÀnıdur  

            Zindedür ol dil ki anuñ biryÀnıdur 

 

(6)       Giryenüñ pÀyÀnı lÀ-büdd òandedür  

            Merd-i Àòir-bín mübÀrek bendedür  

 

Neår : (7) ÁåÀr-ı aòbÀrda vÀrid olmışdur ki, pÀdişÀh-ı èÀdilüñ duèÀsı müstecÀb ve 

óayyiz-i rıøÀya (8) ve maóall-i úabÿl ü irtiøÀya vuãÿlde bí-óicÀbdur. Her tír-i úaví-te‟åir-

i duèÀyı ki, kemÀn-ı imkÀna vaøè (9) idüp şast-i dürüst-i iòlÀã ile òalÀã vire, hedef-i 

icÀbete ve nişÀne-i (10) isticÀbete iãÀbet ider. ÓikÀyet olınur ki, bilÀd-ı İslÀmiyyeden bir 



 

 

şehrde (11) niçe şebÀn-rÿz, seóÀb-ı bí-óisÀb ôuhÿr u bürÿz idüp maùar-ı pür-òaùar bir 

vechle úaøÀ-yı vaùar (12) itmeyüp úaùarÀt-ı emùÀr inúıtÀè ve seóÀb-ı mÀùır inkişÀf ü 

irtifÀè bulmamaàla (13) cümle ãaórÀ mecrÀ-yı seyl olup ve bevÀdí vÀdíler gibi ùolup 

òalúuñ rÀh-ı Àmed-şüdü (14) beste ve rişte-i ümídi güsiste olup maèmÿr ü ÀbÀdan olan 

menzilleri (15) bÀrÀn-ı bí-pÀyÀndan òarÀb ü vírÀn ve kendüler òÀk ile yeksÀn olmaú 

iótimÀlinden hirÀsÀn (16) olup erbÀb-ı tencím ve aãóÀb-ı taúvím daòi (17) “ÓarekÀt-ı 

eflÀk ve devr-i çarò-ı sitem-ger ve enôÀr-ı kevÀkib ve seyr-i şems (15 b) (1) ü úamerden 

istidlÀl olınur ki, èÀúıbetü‟l-emr bu şehr vÀsıùa-i  ùuàyÀn-ı bÀrÀn ile (2) òarÀb ü vírÀn 

olsa gerekdür” dimekle úulÿb-i nÀsa bí-úıyÀs òavf ü hirÀs ve envÀè-ı (3) vesvÀs àalebe 

ve istílÀ,   seyl-i miónet ü Àşÿb istièlÀ idüp kÀr düşvÀr (4) ve cedÀvil ü enhÀr bí-kenÀr 

olıcaú, ãaàír ü kebírüñ øamírlerinde òaşyet-i àarú cÀ-gír olup (5) deryÀ-yı óayrete 

müstaàraú oldılar ve elem-i ùÿfÀndan sÿ-be-sÿ nÀlÀn ü giryÀn olup èÀmme-i nÀsuñ vehm 

ü hirÀsdan (6) díde-i àam-dídeleri eşk-i gül-gÿn ile ùoldı ve serÀçe-i dillerinde nihÀn 

olan (7) vufÿd-ı aózÀn úaùarÀt-ı eşk-i revÀn úaùÀrları ile ser-hadd-i ôuhÿrda nümÀyÀn 

olmaàla (8) ãufÿf-ı èasker-i ãabr ü sükÿnları bozuldı. Áòirü‟l-emr şÀh-ı bÀ-intibÀhları 

dergÀhına mürÀcaèat (9) idüp maùar-ı müfriùüñ øararı şÀyiè ve emvÀl ü menÀfiè ve 

beøÀyi„imüz øÀyiè olup evlerimüz òarÀb (10) ve Àyende vü revende inúıùÀèı sebeb-i 

tezÀyüd-i ıøùırÀb oldı. Üstimüzden (11) bu bÀrÀn bÀrını refè ve bu àÀ‟ile-i  hÀ‟ileyi defè 

itmeñüz  recÀ ve bÀb-ı èizzetiñüze ilticÀ (12) iderüz” didüklerinde, ol pÀdişÀh-ı           

dil-ÀgÀh-ı melek-òaslet ü  pÀk-síret ve òÿb-seríret (13) olmaàla òalúa tamÀm tesliyet ve 

úulÿb-ı øuèafÀyı  úuvvet-i èaúíde ile taúviyet idüp (14) kendüsi müteveccih-i òalvet olup 

rÿy-i zÀrí ve niyÀzı òÀk-i meskenet ü meõellete (15) vaøè ve dest-i sÿz u güdÀzı semt-i 

semÀya refè idüp (16) didi ki: “BÀr-ı ÕudÀyÀ ve ey SulùÀn-ı vÀhibü‟l-èaùÀyÀ, ve ey 

àaffÀrü‟z-õünÿb ü settÀrü‟l-(17)  òatÀyÀ, ey reh-nümÀ-yı güm-geştegÀn-ı beydÀ‟-i 

óayret, ey kÀr-sÀz-ı derdmendÀn-ı (16 a) (1)  bÀdiye-i ãucret,  reèÀyÀ ü berÀyÀyı òaslet-i 

úabíóa ve maèãıyet-i faøíóaları iútiøÀsı ile (2) ùÿfÀn-ı belÀya àarú ve Àteş-i sÀ„iúa ve berú 

ile òÀnmÀnların óarú  ve perde-i nÀmÿsların (3) şiddet-i rÿzgÀr-ı zÿrkÀr ile òarú itme ki, 

müneccimín bu şehrüñ òarÀb ü yebÀb (4) ve mesken-i bÿm ü àurÀb olmasına yek-zebÀn 



 

 

ü yek-cevÀb olmışlardur.  Sen ol (5) úÀdirsin ki, luùfuñla taãavvurları bÀùıl ve òalúuñ 

òavf ü óaşyetleri zÀ‟il olup ÀåÀr-ı úuvvet (6) ü úudretüñi òÀùırlarına gelen umÿruñ 

èaksini iôóÀr ile ÀşikÀr idüp úahr ü àaøÀb ùÿfÀnını (7) ve Àteş-i naãb ü taèab åÿrÀnını 

teskín ve bí-ser ü sÀmÀn ve períşÀn-óÀlleri (8) kemÀ-kÀn mekÀnlarında taèayyüşe temkín 

idesiz” diyü úalb-i óazín ile Àh ü enín itdügünde úudret-i (9) İlÀhí ferrÀşları serÀ-perde-i 

sím-Àb-gÿn-ı seóÀbı úaldırup fi‟l-óÀl bÀrÀn münúaùıè ve (10) Àteş-i àazab mündefièolup 

pertev-i envÀr-ı kerem-i SübhÀn, maôharı olan òÿrşíd-i (11) dıraòşÀn, maùlaè-ı cihÀndan 

tÀbÀn ve envÀr-ı ÀåÀr-ı èafv ü iósÀn nümÀyÀn (12) oldı. Pes, bu delíl-i celíl rÿşendür ki,  

pÀdişÀh ki, pÀk-iètiúÀd ve aúãÀ-yı murÀdı (13) naôm-ı bilÀd ve terfíh-i èibÀd ola, kendüsi 

ve reèÀyÀsı óaúúında olan duèÀsı şeref-i (14) icÀbete maúrÿn ve óıfô-ı İlÀhí ile maófÿô u 

maãÿn olur.     

Kıùèa:                   ُطق قؽ اؾ ٜٗاظ ًٚ  پاظنا٠ٛ

ناٛ٘هاٙ                                    اككؽ قؽخ تؽ  

ا ٝ                         ًٚ ضٞاٙ ٝ اؾ ٤ٓطٞا٠ٛ ٛؽچٚ  

....                                   ٖٓ ؾٝ قؽخٚ ظٛعخ  

Terceme: (15) PÀdişÀh-ı lem-yezeldür luùf u cÿdından viren 

                        Her ser-efrÀza serír-i salùanatla tÀc ü taòt 

                 (16) Her ne maúsÿd u murÀduñ var ise andan dile  

                        Ol Kerím eyler èaùÀ saña hemíşe èizz ü baòt 

 

(17) Dördüncü BÀb Şükr BeyÀnındadur 

(16 b) (1) MuùlaúÀ şükr, münèimüñ iósÀn ü inèÀmı içün sipÀs ü minnetdür ve 

ekber-i nièam ve aèôam-ı kerem nièmet-i salùanat (2) ve mevhibet-i devlet-i bÀ-

meymenetdür. Pes, sulùÀn-ı Àlí-şÀn-ı saèÀdet-nişÀna lÀzımdur ki, bu nièmet-i èaliyye (3) 

ve èaùıyye-i seniyye içün şükr-güõÀrí ve sipÀs-dÀríde aúdÀm-ı iúdÀm ile úıyÀm ve edÀ‟-i 

(4) òidmet-i Melik-i èAllÀm‟da ihtimÀm-ı tÀmm ide ve edÀ‟-i şükr niçe vechle olur úalb 

ü zebÀnuñ (5) ve sÀyir aèøÀ ve cevÀrió-i insÀnuñ vech-i maòãÿã üzre bir şükr-i manãÿãı 

vardur. (6) Úalb ile olan şükr oldur ki, münèim-i óaúíkíye èÀrif ü vÀúıf olup (7) her 

nièmet ü iósÀnı feyø-i bí-àÀyet-i Raóman‟dan vÀãıl ve luùf-ı bí-nihÀyet-i SübhÀn‟dan (8) 



 

 

óÀãıl bile. Şükr-i zebÀn oldur ki hem-vÀre Óaøret-i Óaúúı ve CenÀb-ı Melik-i muùlaúı 

yÀd (9) ve taúdís ü tevóíd ve tehlíl ü temcíd ile òÀne-i úalb-i vírÀnını ÀbÀd idüp her-bÀr 

kelime-i (10) el-óamdü li‟llÀhı bí-şümÀr ve kelime-i eş-şükri li‟llÀhı dehÀnında tekrÀr 

eyleye ve tevóíd-i Óaúúı şevú u ãafÀ (11) ile telaffuô şükr-i nièmete vefÀ ve zümre-i 

aãfiyÀ-yı şÀkiríne ıútifÀdur. Şükr-i a„øÀ ve cevÀrió (12) oldur ki, CenÀb-ı Óaú ve  

feyyÀø-ı muùlaú èaùÀ  ve iósÀn eyledügi her èuøvuñ úuvvetini münèim ùÀèatine (13) 

maãrÿf ve zimÀm-ı himmet ü òidmetini muósin èibÀdetine maèùÿf  úılup a„øÀ (14) ve 

cevÀrihinden her èuøva maòãÿã olan ùÀèati òulÿã ile edÀ ve òıãÀl-i  óamíde-i evliyÀ (15) 

ve asfiyÀya mütÀbaèat ü iútidÀ ide. MeåelÀ, ùÀèat-i çeşm oldur ki, maòlÿúÀta naôar-ı 

èibret (16) ve díde-i òabret ile ve èulemÀ ve ãuleóÀya ve meşÀyiò u evliyÀya naôar-ı 

óürmet ile ve øaèífe-i zír-destÀna (17) çeşm-i şefúat ile nigÀh ve sÀye-i óimÀyesine 

fuúarÀ‟-i èacezeye penÀh ide. 

       Naôm 

       Şükr-i çeşmi itmek isterseñ eger 

       Díde-i èibretle úıl òalúa naôar 

 

       Ehl-i èilmi çünki tafêíl itdi Óaú  

       Anlara tevúír idüp óürmetle baú 

 

       ÁstÀnuñ bir gedÀ itse penÀh   

       Díde-i şefúatle úıl aña nigÀh 

 

       Hem óarÀma itme tevcíh-i naôar 

       Ol baãar zírÀ olur èayn-ı øarar 

 

       Görmek isterseñ cemÀl-i vuãlatı 

       Dídeden úaldır óicÀb-ı àafleti 

 



 

 

Ve ùÀèat-i gÿş (17 a) (1) oldur ki, ãÀóib-i hÿş olan kimse gÿşuna kelÀm-ı İlÀhí ve aòbÀr-ı 

RisÀlet-penÀhíyi (2) gÿş-vÀre vü mengÿş idüp úıãaã-ı pür-óıãaã-ı ekÀbir-i díni ve   

mevÀèiô-i ehl-i (3) yaúíni ve naãÀyió-ı mücÀhidíni semè-i úabÿlle ıãàÀ ve erÀcíf-i aòbÀra 

úulaú (4) ùutmayup ilàÀ ide.  

Naôm: İstese bir kimse şükr-i gÿş ide 

            Óaú kelÀmı gÿşına mengÿş ide 

Ve ùÀèat-i dest, faúír ü muótÀc, gürisne vü ac ve èuúÿd-ı (5) faúr ile óabl-i ÀmÀlleri 

maúãÿr olanlara  262 َّ اُؼوٞظ   istidèÀsı ile baòş-ı (6) dínÀr ü dirhem ve elem-i faúr    اُ٘وٞظ ز

u fÀúa ile derhem ve hemm-i øarÿret ü iótiyÀcla mecrÿó olan (7) dillere bezl-i zer ü sím 

ile merhem ide.   

Naôm: Düşmişüñ alup elin úılmaú meded 

             Hem ùaãadduú eylemekdür şükr-i yed 

Ayaú ùÀèati oldur ki, mesÀcid ü maèÀbide (8) ve mezÀrÀt ü meşÀhide ziyÀret  ve 

mevÀøıè-i müteberrikede èibÀdet olunup èuzlet-(9) güzín olan dervíşÀn tefaúúud ve 

gÿşe-nişín olan bí-ùamaè ü bí-şÀn èazízÀn-ı kerÀmet-nişÀn ile (10) taúayyüd olunsa ve 

úıs èalÀ hÀõÀ.  

Ve feóvÀ-yı iècÀz-nümÀ-yı ُٖٝ ْلاؾ٣ع نٌؽذ ٌْٗ
263
   óükmi (11) ile çünki dergÀh-ı 

Óaøret-i BÀrí‟ye óamd ve şükr-güzÀrí sebeb-i izdiyÀd-ı èizzet ve bÀèiå-i imtidÀd-ı (12) 

devletdür, pes, Óaú SübhÀnehü ve TeèÀlÀ mülk ü cÀhını ziyÀde ve dergÀh-ı óaşmet-

penÀhını rÿy-ı òalúa (13)güşÀde ide.  

 

تؽظ قؼاظخ نٜؽِ  ق١ٞ نٌؽ         

ِٚ ً٘ع نٌؽ ؾ٣اظخ تؽظ                 ٛؽ ً

 

Terceme : Şehr-i èizz ü devlete şükr-i ÕudÀ‟dur reh-nümÀ 

         (14)   Şükr ile eyler ziyÀde cÀh ü iúbÀli ÕudÀ 

 

                                                 
262

 Para, düğümleri çözer. 
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“Eğer şükrederseniz, elbette size (nimetimi) arttıracağım...”(Kur‟an, İbrâhim 14/7). 



 

 

HikÀyet: SelÀtín-i píşin ve òavÀúín-i (15) maèdelet-Àyínden şÀh-ı vilÀyet-güster  

MelikşÀh oàlı meróÿm SulùÀn Sencer, enÀr‟AllÀhu (16) büróanehü ve  efÀøa èaleyhi 

àufrÀnehü èizz ü saèÀdet ve kemÀl-i şevket ü şehÀmet ile (17) esb-i devlete süvÀr olup 

geşt ü güzÀr iderken èÀrif-i  esrÀr-ı óaúíúat vÀúıf-ı (17 b) (1) eùvÀr-ı ùaríúat bir dervíş-i 

óırúa-pÿş ùaríúden  mürÿr iderken pÀdişÀha nigÀh (2) idüp selÀm virdikde, ŞÀh tevhíd ü 

tilÀvete meşàul olmaàın zebÀn ile cevÀb (3)virmeyüp redd-i selÀma başı ile ímÀ vü 

işÀret itdiginde dervíş didi ki: “Ey ŞÀh-ı (4) èÀlí-cÀh! CenÀb-ı RisÀlet-penÀh èaleyhi 

ezka‟t-taóiyyet ve‟s-ãalÀt óaøretlerinden “Üfşü‟s-selâm” rivÀyeti (5) üzre selÀm, sünnet-

i seniyye-i seyyidü‟l-enÀmdur. 264
ٓ٘سصا زكٖ اتا ٤ّٜٓٞ تركٚ ٝاغاز٤ّر٤ْ   (6) feóvÀ-yı ãıdú- 

iótivÀsı üzre redd-i selÀm farødur. Ben sünneti yerine getürdüm ve me‟mÿr (7) olduàum 

òidmeti bitürdüm. Sen niçün farøı edÀ ve emr-i ÕudÀ‟ya imtiåÀl ü iútidÀ (8) ve redd-i 

selÀm-ı gedÀ itmedüñ?” PÀdişÀh-ı mekÀrim-ittiãÀf, úuvvet-i İslÀmiyye ve inãÀf  (9) 

sebebi ile óaúúa i„tirÀf idüp èinÀn-ı teveccühini çeküp esbini tevúíf ve (10) dervíşüñ 

úalb-i øaèífini ùalùíf ve òiùÀb-ı müsteùÀbı ile teşríf úaãd idüp (11) èöõr-künÀn buyurdı ki: 

“Dervíş, bu vaøèimdan rencíde ve dil-ríş olma ki, şükr ü õikre  (12) meşàÿl olmaà ile 

cevÀbuñdan àufÿl ü õühÿl vaúiè oldı.” Dervíş, şÀha: (13) “Kime şükr idersüñ?” diyicek,  

didi ki: “CenÀb-ı Óaøret-i Óaú ve münèim–ı muùlaúa ki èÀmme-i nièam anuñ (14) 

baòşişi ve cümle kerem anuñ dÀd ü dihişidür.”  

  تـؽل ذا ػؽل اؾ تٔا٠ٛ ذا اؾٓاٙ       

ٗؼْ               ٓكرـؽم اؾٝنعٙ غّؼٙ ٛؽ         

 

Terceme: MÀhdan mÀhíye dek óaúúÀ ki õerrÀt-ı cihÀn 

         (15)  Maôhar-ı envÀr-ı mihr-i nièmet ü iósÀnıdur 

Dervíş: “Ne vech ile ve ne keyfiyyet ile (16) şükr idersin” didikde, sulùÀn, kelime-i 

ùayyibe-i 265NymlAxlA رّبHllDmelA dirüm ki, şükr-i cemíè-i nièam anda (17) mündemicdür” 

didi. Dervíş ayıtdı: “Ey sulùÀn, (18 A) (1) sen ùaríúa-i eníúa-i sipÀsdÀríyi bilmezsin ve 

vaôífe-i naôífe-i şükr-güõÀríyi (2) müeddÀ úılmazsın. Ve õimmet-i himmetüñe lÀzım 
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 “Hamd , Alemlerin Rabbi Allah‟a mahsustur .” (Kur‟an, Fâtiha, 1/2) 



 

 

olan mertebe bu degüldür. Senüñ şükrüñ (3) mikdÀr-ı feyeøÀn-ı nièmet-i İlÀhí ve 

terÀdüf-i mevhibet-i nÀ-mütenÀhíye göre gerekdür. (4) ZírÀ saña rÿzgÀr-ı devlet ü iúbÀl 

muvÀfıú ve eyyÀm-ı şevket ü iclÀl dil-hÀhıña muùÀbıúdur. (5) Bu nièmet-i èaôímenüñ 

şükri ancaú gül-zÀr-ı dehÀn içre bülbül-i òoş-nevÀ-yı zebÀnı  naàme-i (6) cÀn-fezÀyı 

şükr ile müterennim ve úafes-i enfes-i femde ùÿùí-i gÿyÀ-yı lisÀnı kelime-i èaliyye-i el-

óamdü li‟llÀh ile (7) mütekellim itmek degüldür. Belki pÀdişÀhlaruñ şükri ki mÀlikü‟l-

mülÿk ve‟s-selÀùín ve ÒÀliúu‟l- (8) insÀn min ùín óaøretinüñ celle şÀnühü ve èazze 

sulùÀnühü óuôÿr-ı èaôametinde mevúıè-i úabÿl (9) ve 266
 derecesine  اُهاًؽ ٣كّرسن أُؿ١ 

(10) vuãÿl bula. Oldur ki, kişiye her ne gÿne nièmet müyesser ve ne maúÿle mevhibet 

muúadder (11) ise, aña lÀyıú ve èubÿdiyyete münÀsib ü muvÀfıú vechle  edÀ‟-i şükr 

ide.”  

Dervíş-i (12) rÿşen-øamír-i nükte-şinÀsdan SulùÀn Sencer temenní ve iltimÀs itdi 

ki, ol (13) sırr-ı nühüfteyi èıyÀn ve tafãíl ü beyÀn itmek ile seniyye-i (14) bÀ-sekínesi 

pür-envÀr ve keyfiyyet-i şükr ÀşikÀr ola. Dervíş daòi muózen-i esrÀr (15) ve mehbiù-ı 

envÀr olan úalbi úapusun açup ve dehÀn-ı óikmet-resÀnından cevÀhir-i (16) zevÀhir-i 

maèrifet saçup didi ki: “Şükr-i salùanat èumÿm-ı èalemiyÀna èadl ü iósÀn, (17) ve cemíè-

i ÀdemiyÀna luùf-ı firÀvÀndur. Şükr-i vüsèat-i memleket ve füsóat-ı èarãa-i vilÀyet, (18 b) 

(1) pÀdişÀhlar emlÀk-i raèiyyete  óırã u tamaèyı úalblerinden iòrÀc ve øuèafÀ-yı (2) bÀ-

iótiyÀcı ôalemeye rencíde etdirmeyüp óimÀyet èani‟l-iz„Àcdur. Şükr-i fermÀn- (3) revÀyı 

pÀdişÀhlar evÀmir ü aókÀm ve naúø u ibrÀmına imtiåÀl ü inúıyÀd (4) iden èibÀduñ óaúú-ı 

òidmetlerini ve òulÿãla inúıyÀd ü iùÀèatlerini bilüp istióúÀúlarına (5) göre èinÀyet ü 

rièÀyet itmekdür. Şükr-i bülendí-i baót ve bisyÀrí-i iúbÀl ü rifèat ve tÀc (6) ü taót, şehryÀr 

pür-èaôamet, òÀk-i meõellet ü idbÀrda üftÀde ve ÀvÀre (7) olanlara şefúat ve zincír-i 

miónete giriftÀr olan bí-çÀrelere meróamet itmekdür. (8) Şükr, maèmÿrí-i òizÀne ehl-i 

(9) istiòúÀúa beõl ü infÀú ve tevzí„-i ãadaúÀt ü óasenÀt ve taúrír-i veôÀ‟if ve müberrÀt ile 

tekåír-i (10) erzÀú idüp esír-i faúr u felÀket olanları taòlíã ü ıùlÀúdur. (11) Şükr-i úuvvet 

ü úudret ve óükÿmet padişÀhlar èÀciz ü øaèíf olan (12) fuúarÀnuñ úulÿbını taúviyet ü 
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 Hadîs: “Ni‟mete şükreden daha fazlasına ulaşır.” 



 

 

talùíf ve luùf ü iósÀnı ile teşríf idüp (13) manãıb-ı óükÿmet mehmÀ emken diyÀnet ü 

emÀnet ile meşhÿr u maèrÿf ve kemÀl-i (14) istiúÀmet ü èadÀlet ile meõkÿr u mevãÿf 

olanlara ãadaúa ve èinÀyet olunup sÀye-i (15) maèdeletinde fuúarÀ vü øuèafÀyı dest-i 

cevr-i ôalemeden óimÀyetdür. ZírÀ óükkÀm (16) pÀdişÀhlaruñ úÀ‟im-maúÀmı ve 

müneffiz-i aókÀmı olmaà ile èadl ü dÀdlarınuñ menfaèati (17) ve ôulm ü cevr ü 

fesÀdlarınuñ maøarratı velí-nièmetlerine èÀid ve meôÀlim ü mefÀside ruòãatla (19 a) (1) 

sÿ‟-i aèmÀlüñ şeÀmeti mütezÀyid olur.  AmmÀ, reèÀyÀ-perver ve èadÀlet-güster olan (2) 

óükkÀm naãbı ile òalúdan defè-i naãb ve refè-i taèab itmek ile èinde‟l-Meliki‟l-ekber 

iúrÀm (3) ve tevúír ile muvaúúar olması, bi-iõni‟llÀhi SübóÀnehü müyesserdür.  

Şükr-i ãıóóat ü èÀfiyet budur ki, bímÀrÀn-ı elem-díde ve sitem-resíde òastegÀn-ı 

miònet-keşíde ve zaómet-i çeşídenüñ şikeste ve óaste mizÀclarına úÀnun-ı èadl ü dÀd ile 

taúviyet ü èilÀc ve eşribe-i luùf u èinÀyet ile tímÀr ü rièÀyet olunup şifÀ-i kÀmil ve ãafÀ-i 

èÀcil  óÀãıl olunca taúayyüd ve gÀh ü bí-gÀh aóvÀllerini tefaúúud ile olur.   

Şükr-i bisyÀrí-i leşker ve keåret-i sipÀh ü èasker-i (4) rÿyín-ten ve Àhenín-beden 

olan dil-ÀverÀn-ı èarãa-i ceng ü rezm ve dilírÀn-ı (5) sÀóa-i kÀrzÀr-ı óazmüñ ÀlÀt-ı cihÀd 

ve esbÀb-ı ictihÀdların ÀmÀde ve zÀd ü zevÀdelerin (6) óasbe‟l-èade belki daòí ziyÀde 

idüp ièlÀ‟-i aèlÀm-ı dín-i mübín içün aèdÀ‟-i dín üzerine şevú ile (7) sevú-ı èasker-i 

ôafer-peyker ve techíz-i àuzÀt-ı şecÀèat-güster idüp lÀkin ol gürÿh-ı pür-şiddet (8) ü 

úuvvetüñ ôulm ü zÿrını, mÀnend-i peşşe ve mÿr olan øuèafÀ ve reèÀyÀdan óaãbe‟l-

maúdÿr (9) dÿr ve her birini naôar-ı meróamet ü şefúat ile manzÿr itmekle olur.  

Şükr-i èimÀrÀt-ı èulyÀ (10) ve bÀàÀt-ı behişt-ÀsÀ pÀdişÀhlar mesÀkin ü menÀzil-i 

raèiyyeti òadem (11) ü óaşem nüzÿlinden ve èasker-i pür-sitem duòÿlinden, muèÀf idüp 

ve dil-òÀòlarına  (12) müsÀèade ve isèÀfdur.  

ÒulÀãa-i şükr-güõÀrí oldur ki, òışm ü rıøÀ (13) ve óükm ü úaøÀda cÀnib-i BÀrí 

lemóÿô ve lÀzıme-i èubÿdiyyet mer‟í vü maófÿô olup (14) ÀsÀyiş ü istirÀóat-i òalúı nefsi 

ÀsÀyişinden taúdím ve menÀfiè-i salùanat ü riyÀseti (15) èÀmmeye taèmím ile olur.  

 ٤ٗا قا٣ع اٗعؼ ظ٣اؼ ذًٞف         

 ًؽ آقا٣م ض٣ٞم ضٞا٠ٛ ٝ تف



 

 

 

Terceme: Olma kendi èÀlemüñde ey şeh-i vÀlÀ-himem  

         (16)   Òalú-ı èÀlem çekmeye tÀ kim zamÀnuñda elem” 

SulùÀn-ı kerímü‟ş-şÀn, dervíş-i (17) nüktedÀn ve şírín-zebÀnuñ kelimÀt-ı sencíde 

ve neãÀyió-ı pesendídesini şehd ü şekkerden (19 b) (1) aólÀ ve ãayúal-ı pend-i sÿd-mend 

ile Àyíne-i ùabè-ı pÀki muãaffÀ ve mücellÀ olmaà ile úaãd itdi ki, (2) atından inüp dervíşi 

ziyÀret ve dest-yÀrí mièmÀr-ı luùfı ile òÀne-i úalbi èimÀret (3) ide. Çün naôar itdi, dervíşi 

hiç bir yerde göremedi ve Àrzÿ ve maúãÿduna (4) iremedi. Her çend tefaóóuã u su‟Àl 

itdi, bir kes ol dervíş-i èÀlí-şÀndan nişÀn (5) viremedi. Áòirü‟l-emr óükm itdi, bu 

kelimÀt-ı óikmet-ÀyÀtı yazdılar ve kendüye (6) düstÿrü‟l-èamel eyledi. 

ظُكد                           ا٣٘ٚء ص٤وَ ز٤ٌْ پ٘ع  

          اقد زاصَ پ٘ع اؾإ ػاُْ ظٝ ٛؽ ٓوصٞظ

 

Terceme: Pend-i pírÀn virür Àyíne-i úalbe ãayúal 

           (7)   Görinür pendle ruòsÀre-i maóbÿb-ı emel 

 

(8) Beşinci BÀb äabr BeyÀnındadur  

(9) äabr, Óaú SübóÀnehü ve TeèÀlÀ ùarafından èibÀda iãÀbet iden mekÀrih ü 

belÀya ve miónet ü ibtilÀya (10) taóammül ve maúÀm-ı tevekkülde dÀmen-i teslím ü 

rıøÀya ve óabl-i metín-i úader ü úaøÀya teşebbüå (11) ü tevessüldür. äabruñ bir úısmı 

daòi ãabr èani‟l-maèÀãí (12) ve‟l-ÀåÀmdur.  Yaèni nefs-i emmÀre ve şeyÀùín-i mekkÀre 

maèÀãí ve ÀåÀm ùarafına daèvet (13) idicek, úuvvet-i zühd ü taúvÀ óasebi ile muùÀvaèat 

itmeyüp muãÀberet ü mümÀnaèat ide. (14)èAlÀ eyyi óÀl ãabr marøí ve maúbÿl bir ãıfat 

ve müsteclib-i èizzet bir òaãletdür ki, anuñ şÀn  (15) ü menúabetinde nÀzil olan                 

إ ّ  ٓغ اُصّاتؽ٣ٖ
267
    kelÀm-ı óikmet-encÀmı üzere dünyÀda èavn-ı (16) İlÀhí ve ãavn-ı 

nÀ-mütenÀhí, úarín–i óÀl-i ãÀbiríndür ve 
268

زكاب  تـ٤ؽ اخؽْٛ ٝ اُصاتؽٕٝ اٗٔاّ ٣ٞك٢    maømÿn-ı 
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“Allah‟a ve Peygamberine itaat edin; çekişmeyin, yoksa korkar ve başarısızlığa düşersiniz  ve 

kuvvetiniz gider. Sabredin, doğrusu Allah sabredenlerle beraberdir.” (Kur‟an, Enfal 8/46),  “Ey insanlar! 

Sabır ve namazla yardım dileyin. Allah muhakkak ki sabredenlerle beraberdir.” (Kur‟an, Bakara, 2/153). 
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 “Yalnız sabredenlere, ecirleri  sonsuz olarak ödenecektir.”(Kur‟an, Zümer 39/10). 



 

 

(17) ãıóóat-nisÀbı üzre èuúbÀda bí-irtiyÀb åevÀb-ı bí-óisÀb-ı Melik-i VehhÀb (20 a) (1) 

muúarrerdür. RivÀyet olınur ki, Óaøret-i Melik-i Vedÿd ve MÀlik-i Maèbÿd, enbiyÀ‟-i 

èiôÀmdan (2) CenÀb-ı DÀvÿd‟a èalÀ nebiyyinÀ ve „aleyhi‟s-ãalavÀti‟l-müteèÀúibü‟l-

vürÿd vaóy buyurup emr itdi ki: (3) “YÀ DÀvÿd! Benim evãÀf u aòlÀúum ile taòalluúa 

àÿşiş ve Taòallaúu bi ahlÀúi‟lllÀh muúteøÀsını rièÀyete verziş eyle (4) ve benüm  òÿy-ı 

nigÿ ve  òulú-ı dil-cÿmu pírÀye-i rÿzgÀruñ ve ser-mÀye-i (5) iftiòÀruñ eyle ve baña lÀyıú 

ve òalÀyıúa muvÀfıú olan ãıfatuñ biri ãabrdur.” 

ٓكد خٚ ٛؽ اؾ ؼا ٓؽظ تٜرؽ صثؽ         

        ذا ت٤اتع تؽ ٓؽاظ ض٣ٞم ظقد               

 

Terceme : (6)  äabrdur serv-i dil-ÀrÀ-yı gülistÀn-ı emel  

                          İrmeye ãabr olmayınca dÀmen-i maúãÿda el 

(7) Her merd-i hüner-ver ki, nüzÿl-i beliyyÀt hengÀmında siper-i ãabrı der-ber ve  

miàfer-i taóammül (8) ü tevekküli der-ser ide, sihÀm-ı bí-ÀrÀm-ı belÀ ve ÀlÀmdan òalÀã 

bulup òadeng-i ümídi (9) hedef-i murÀda cümleden evvel ilmez geçer ve sihÀm-ı 

merÀmı nişÀne-i òuãÿle zÿd-ter eåer (10) ider. ZírÀ ãabr güşÀyende-i ebvÀb-ı óarec, bir 

miftÀó-ı ferecdür ki,  kilíd-i ãabr der-dest (11) olmayınca der-i òÀne-i rÀóat ve bÀb-ı 

kÀşÀne-i istirÀóat, kimseye (12) açılmaz ve gül-zÀr-ı ÀmÀle seóÀb-ı ãabr ü taóammül 

olmayınca úaùarÀt-ı èayş ü ãafÀ saçılmaz.  

 

Şièr:  صثؽاقد       ٓوصٞظ ً٘ح ظؼ ٤ًِع  

صثؽاقد             تٌهٞظ ًٚ اٌٗف ظؼتكرٚ  

ًؽظٕٝ            ظ٣ثاٟ چٞ ٝ ًٞٙ ضاؼاٟ خٞ  

صثؽاقد           قٞظ ٗلؽ ٛؽًؿ ًٚ ُثاق٠  

 

(13) Terceme: äabrdur gencíne-i der-besteyi fetó eyleyen  

                        äabrdur miftÀó-ı úufl-i bÀb-ı ümmíd ü recÀ              

             (14)    DÀmen-i òÀrÀ-yı kÿh u aùlas-ı gerdÿn gibi 

                       İrmeye erbÀb-ı ãabruñ õeyline dest-i fenÀ 



 

 

 

(15) ÓikÀyet: ŞÀh EfrÀsiyab, bir şehryÀr-ı èÀlí-miúdÀr-ı mecd-intiãÀb, saèÀdet-iktisÀb idi 

ve hem-vÀre (16) vüzerÀ ve ümerÀsına tevcíh-i òitÀb idüp dir idi ki: “ İnsanuñ heykel ü 

hey‟etine ve übbehet (17) ü şevketine firífte ve mesrÿr olmañ ve daèvÀ-yı merdí ve  lÀf-ı 

ferdí (20 b)  (1) maàrÿr olmañ, tÀ ol zamÀna dek ki anları ãabr u úarÀr üzere pÀydÀr 

bulasız. (2) Eger zer-i vücÿdları pÿte-i taóammül ü ıãùıbÀrda úÀl olup meóekk-i ãabr u 

úarÀr üzre òulÿãı ÀşikÀr ola, (3) ol vaút merdÀne ve ferzÀne iètibÀr itseñüz lÀyıú (4) ü 

sezÀvÀrdur.” 

Beyt :  ٚٗ ٓؽظ    ه٤ٔد ٝ هعؼ ػ٤ُٞكد تع  

ًؽظ                        تا٣ع صثؽ ٓؽظ ه٤ٔد  

 

Terceme:  Kişinüñ úıymet ü úadri mücerred lÀf ile olmaz  

            (5)   Eger ãabr itmez ise miónete aãlÀ şeref bulmaz  

 

ÓikÀyet: Bir gün ümerÀdan biri bir pÀdişÀh-ı (6) èÀlí-cÀh meclisinde óÀøır ve fermÀn-ı 

óikmet-cereyÀn-ı şÀhen-şÀha nÀôır olup pÀdişÀh (7) bir emr-i mühimde anuñla müşÀvere 

ve şeref-i òiùÀbı ile teşríf  idüp muóÀvere üzre iken, (8) iútiøÀ-yı úader ü úaøÀ ile bir 

èaúreb emírüñ pírÀhenine düşüp níş-i zehr-Àlÿdı ile bir sÀèat emíre eõiyet ü cefÀ ve 

cümle zehrini ifrÀà idince ferÀà itmeyüp muúteøÀ-yı cibillísini temam icrÀ itmek ile 

dünbÀl-i bÀ-nekÀl (?) èamel-mÀnde  ve bí-mecÀl olunca dÀ‟imÀ ízÀ idüp  ammÀ emír-i 

dilír ol müşÀverede (11) èaúreb-i níş-zen  zehrinden teeååür-i beden óasebi ile úaùè-ı 

süòan itmeyüp (12) kelÀm-ı bÀ-intiôÀmı úÀnun-ı edebden münóarif ve úÀèide-i 

óikmetden munãarif olmadı. (13) Menziline vuãÿl bulduúdan ãoñra èaúrebi cÀmesinden 

iòrÀc ve çÀk çÀk olan (14) síne-i zehr-nÀkine èilÀc itdi. Bu òaber-i àaríb ve ãabr-ı èacíb, 

pÀdişÀhuñ (15) mesmÿèı olıcaú emírüñ èadem-i teeååür ü taàayyüründen mütefekkir ü 

müteàayyir olup bir gün ol emír yine (16) pÀdişÀhuñ òidmet-i mülÀzemetine vardıúda 

buyurdı ki: “Nefsden defè-i øarar vÀcib iken ol meclisde (17) èaúrebi bedenüñden niçün 

izÀle vü refè ve ÀzÀrını èale‟l-fevr defè itmedüñ?” Emír, cevÀbında: (21 a) (1) “Ben öyle 

nÀ-dÀn ve øa„ífü‟l-úalb ü cebÀn degilüm kim senüñ gibi bir pÀdişÀh-ı zí-cÀhuñ şeref-i (2) 



 

 

mükÀlemesine mülÀóaôa ve ÀdÀb-ı meclisini muóÀfaôa itmeyem. Bu gün meclisinizde 

(?) bir èaúrebüñ (3) elem-i níşine ıãùıbÀr olmayınca, yarın maèreke-i rezm ü cengde zÿr-ı 

dil-ÀverÀn-ı rÿyín-(4) çeng elinden tíà-ı zehr-Àb ve dÀde-i düşmene pence-i ãabr u úarÀr 

ve terk-i güríz ü firÀr mümkin olur” didikde, (6) sözi òÀùır-ı èÀùır-ı pÀdişÀh-ı bÀ-intibÀha 

òoş (7) gelüp pesend itmekle ol ercümendüñ mertebesini terfíè idüp aúrÀnı miyÀnında 

ser-bülend ve gÿnÀ-gÿn iltifÀt ü rièÀyetiyle behremend itdi. (8) Muóaããıl, ãabr u úarÀrına 

göre murÀd u maúsÿdına vÀãıl ve esbÀb-ı sürÿr (9) ü èizzeti fevúa‟l-me‟mÿl óÀãıl oldı.  

Beyt :    غٞكإ ؿْ ظَؼ ٛكَد صثؽ ت٢٘ ٗٞذ چٞ  ًؽخ

ِّ  ٝ ظى تٌؽ تلا تؽإ                           قاُٚ ٛؿاؼ ًا  

 

Terceme: BelÀ baórinde Nÿó-ÀsÀ olursañ şÀh-ı (10) deryÀ-dil 

                 BelÀdan úurtulup biñ yıllıú ümmídüñ olur óÀãıl  

 

(11)  Altıncı BÀb RıøÀ BeyÀnındadur 

(12) RıøÀnuñ maènÀsı, CenÀb-ı Melik-i Maèbÿd ve Rabb-i Vedÿd‟dan, „ibÀda 

her ne kim teveccüh ü (13) vürÿd iderse, aña cÀn u dilden òoşnÿd olup kemÀn-ı 

úaderden (14) atılan tír-i úaøÀ reddine ve òadeng-i miónet ü endÿh seddine, óüsn-i úabÿl 

(15) ü rıøÀdan özge siper müyesser olmadıàını muúarrer bilmek gerekdür. Úaderden 

óaõer  (16) müyesser midür? Ve tír-i úaøÀyı siper-i tedbír ile redd eylemek mutaãavver 

midür?  

 

Naôm:  Çün úader tírin (17) ata úavs-ı úaøÀ 

             Siper olmaz aña meger ki rıøÀ 

             Her kimse ki ÀstÀne-i rıøÀ (21 b) (1) vü teslime ser-i i„tiúÀdını ve gerden-i 

inúıyÀdını taúdím ide mesned-i serveríde (2) mümtÀz ve ãadr-ı kişver-istÀníde ser-efrÀz 



 

 

olur. 269
ؼظٞاػ٘ٚ   ٝ ػْٜ٘   ؼظ٠   kelÀmı bu (3) óÀlüñ mü‟eyyididür ve                                      

  .bu maúÀl-i óikmet- (4) me‟Àlüñ mü‟ekkididür  الاػظْ اُؽ ظا تاُوعا تاب  270

 

قٞظ             چٚ ذؼ٤ِْ اقد چٞقاتن ذوع٣ؽ  

قٞظ              چٚ ٝ ؼظا ٝذك٤ِْ خؿت٘ع٠ً  

 

Terceme:  Bozmaú mı olur rÀy ile taúdír-i ÕudÀ‟yı 

             (5)  Elden úoma sen dÀmen-i teslím ü rıøÀyı 

 

EnbiyÀ‟-i èiôÀm èaleyhimü‟s-ãalÀtü ve‟s-selÀmdan (6) biri úÀêiyü‟l-óÀcÀt, mücíbü‟l-

daèvÀt dergÀhına èarø-ı niyÀz ve münÀcÀt (7) idüp: “YÀ İlÀhí ! Senüñ òoşnÿdí ve rıøÀña 

sebeb olan èamelüñ rÀhına delÀlet ve ùaríú-ı (8) saèÀdet-refíú-ı tevfíúa hidÀyet eyle” 

didikde, CenÀb-ı Melik-i VehhÀb‟dan bir òiùÀb-ı (9) müsteùÀb vÀrid oldı ki: “Benüm 

senden rıøÀm, taúdír itdügüm úaøÀmdan òoşnÿd (10) olmaña mevúÿfdur. Şöyle ki, 

heróÀlde úaøÀya rıøÀ üzere olasın, ben daói senden òoşnÿd ü rÀøı (11) olmaú 

muúarrerdür.”  

 

ضعا                      هعاٟ نعاؾ ؼاظ٠ ًٚ ٛؽ         

ضعا                           ؼظاٟ ٣اپَعاؾ ٠ٓ تٜؽٙ  

 

Terceme:  FirÀr itmeyenler úaøÀ-yı ÕudÀ‟dan  

                   Alur óiããe lÀbüdd (12) rıøÀ-yı ÕudÀ‟dan 

Her ehl-i dil ki, Àyíne-i úalbi nÿr-ı rıøÀ-yı ÕudÀ ile (13) rÿşen ve muúadderÀt-ı İlÀhíden 

yüz çevirmeyüp òÀùırı şen olup (14) muúteøayÀt-ı úaøÀya muvÀneset ü ülfet ve serÀ-

perde-i àaybdan ôuhÿr iden (15) umÿra meyl ü raàbet göstere, elbette gerd-i endÿh ü 
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 “Onların Rableri katındaki mükâfatları, zeminlerinden ırmaklar akan, içinde devamlı olarak 

kalacakları Adn cennetleridir. Allah kendilerinden hoşnut olmuş, onlar da Allah‟tan hoşnut 

olmuşlardır. Bu söylenenler hep Rabbinden korkan (O‟na saygı gösterenler) içindir.”(Kur‟an, Beyyine 

98/8). 
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 Hadîs,  “Kaza‟ya rızâ yüce Allah(ın rızasın)‟a açılan en büyük kapıdır.” 



 

 

melÀl pírÀmen-i òÀùırına irmeye (16) ve àubÀr-ı ÀzÀr-ı rÿzgÀr Àyíne-i fuÀd-ı ãafÀ-

iètiúÀdına keder virmeye ve hem-vÀre şÀd-gÀm ü òandÀn (17) ve maôhar-ı iósÀn-ı 

sübóÀn olur.  

 

Şièr :  ٛؽ ػؿ٣ؿٟ ًٚ تاؼظا ضًٞؽظ  

                   كؽذ ٝ ػ٤م ؼ١ٝ تا اًٝؽ              

ظ٤ٔؽ       صلا١ اؾ ا٤ٓؿ ظؼ ضٞل            

ن٤ؽ  ٝ نٌؽ چٞ هعؼ ٝ هعا تا                            

 

Terceme:  Olan iùÀèat-i fermÀn-ı ÕÀliú‟a muètÀd 

(22 a) (1) CihÀnda mihnet ü àam görmeyüp ola dil-şÀd 

 

                 ÕudÀ‟nuñ emrine biñ cÀn ile rıøÀ göster 

          (2)  Alış úaøÀ vü úaderle miåÀl-i şír ü şeker           

               

(3) Yedinci BÀb Tevekkül BeyÀnındadur    

(4) Tevekkülüñ maènÀsı, insÀn esbÀbdan bi‟l-külliye úaùè-ı ümíd ü recÀ ve   

Müsebbibü‟-l-esbÀb dergÀhına (5) teveccüh ü ilticÀ ile kifÀyet-i umÿrunı PerverdigÀrdan 

ùaleb itmekdür ve her kimse ki cümle (6) aóvÀlini Óaú ÙeèÀlÀ óaøretine tefvíø u óavÀle 

ide ve ôuhÿr iden umÿrda kerem-i İlÀhíye (7) èi„timÀd ve luùf-ı ezelíye istinÀd ide, 

cemíè-i úÀr u bÀrı vefú-ı murÀd üzre (8) cÀrí olur. 

 

 Mıãraè : ظاؼ ضٞل ظٍ ٝ ًاؼ اؾ اٗع ضٞظ ضعا١ ذٞتا  

 

(9) Terceme: KÀruñı idüp sipÀriş Óaúú‟a hoş ùut gönlüñi 

 

Ve pÀdişÀhlara lÀzımdur ki, (10) cemíè-i efèÀlinde ve èÀmme-i aóvÀlinde resm-i 

tevekküli ve óabl-i i„tiãÀma tevessüli elden ve dilden (11) úomaya. TÀ ki, èinÀyet-i İlÀhí 



 

 

ve elùÀf-ı nÀ-mütenÀhí ile cümle umÿru dil-òÀhı üzre (12) ôuhÿr bulup envÀr-ı tevekkül 

ile òÀne-i úalbi pür-nÿr  ve óÀùır-ı èÀùırı mesrÿr ola.  

HikÀyet: Bir gün bir pÀdişÀh-ı (13) rÿşen-dil, bir èÀlim-i fÀøıl ve èÀrif-i kÀmilden: “Ehl-i 

ímÀnuñ nuãreti ve düşmene (14) àalebe ve fırãatı, ne gÿne a„mÀlle óÀãıl olur” deyü suÀl 

itdükde, ol èÀlim ü dÀnÀ cevÀb virüp: (15) “İki óÀl ile olur. Biri óuøÿè ve óuşÿè ile edÀè-i 

namÀz, (16) biri daòi kerem-i CenÀb-ı kÀr-sÀza tevekkül ü èarø-ı niyÀzdur.” (17) Hem-

vÀre bu iki òaãleti èÀdet, ve naãíóat-ı èÀlemi (22 b)  (1) rièÀyet idüp nÀ-gÀh, ol pÀdişÀh-ı 

dil-ÀgÀh üzerine bir düşmen-i cÀn-gÀh, mÀnend-i (2) èummÀn-ı bí-kerÀn èasker-i bí-

pÀyÀn ve sipÀh-ı firÀvÀn ile (3) müteveccih ü revÀn olduúda, pÀdişÀh daòi mevcÿd olan 

(4) èasker-i ôafer-peykeri ile müdÀfaèa-i òaãma tevcíh-i èinÀn ve muúÀbele-i düşmene 

şitÀbÀn olup (5) èinde‟t-telÀúí muúatele muúarrer olıcaú, ol gice ki irtesi rÿz meãaff  idi, 

(6) pÀdişÀh-ı zühd-ittiãÀf, ãabÀóa dek edÀ‟-i namÀz ve dergÀh-ı PerverdigÀr-ı (7) kÀr-

perdÀza niyÀz üzre olıcaú, erkÀn-ı devlet ve bÀr-gÀh-ı salùanatdan (8) bir bende-i 

muúarreb-i pür-şefúat, pÀdişÀh òaøretine naãíóat úaãd idüp didi ki: “Bu gice (9) yeter 

zaómet ü meşaúúat iòtiyÀr buyurduñuz. Yarın rÿz-ı meãaff u kÀr-zÀrdur ve óÀlÀ cihÀd-ı 

(10) ekbere iştiàÀlle úuva-yı cismÀniye itèÀb olınıcaú maúÀm-ı mücÀhedede kemÀ 

yenbaàí úıyÀm (11) düşvÀrdur. Bir miúdÀr pister-i istirÀóatde óuøÿr u ÀrÀm buyuruñ ki, 

yarın òaãm-ı bed-fercÀm (12) üzerine tevsen-i iúdÀmı süresiz ve bi-iõni‟l-Meliki‟l-

èAllÀm, àalebe-i tÀm ile aèlÀm-ı fetó-i ôafer-ièlÀmı evc-i fetó (13) ü nuãrete irgüresiz.” 

PÀdişÀh daòi cevÀb virüp: “Ben bu gice õimmet-i himmetime (14) ve raúabe-i 

èubÿdiyyetime lÀzım olan mertebe CenÀb-ı èİzzet‟e òidmet ve rıøÀ-yı saèÀdet-iútiøÀ-yı 

(15) İlÀhí taóãíli içün şeb-tÀ-seóer èibÀdet ü ùÀèat iderüm. Yarın -ki yevm-i meãaffdur- 

(16) ãaàír ü kebírüñ aóvÀline baãír olan Rabb-i Öadír, àalebe ve furãatı ve ièÀnet ü 

nuãreti irÀde (17) itdügi èibÀdına taúdír eylemişdür. Ol òuãÿãda benüm úaùèÀ medòalüm 

ve müstaúil bir èamelüm (23 a) (1) yoúdur” didikde, “BÀrí esbÀb-ı ceng ü óarbi tehiyye 

ve ióøÀra  ve zamÀn-ı úıtÀle „udde-i (2) cihÀd ve ÀlÀt-ı ictihÀdla intiôÀr üzere oluñ” 

diyicek, ol pÀdişÀh-ı õí-èaúl (3) u hÿş -ki cevher-i ezher-i süòanı gÿş-i òibrete sezÀ-vÀr 

bir mengÿşdur- buyurdı ki, (4) “Miàfer-i ãabr u taóammül ve cevşen-i tevekkül ile 



 

 

ÀrÀste gürÀz-ı iètiãÀm ber-dÿş ve maóø-ı faøl-ı Óaúúa i„timÀd ve óüsn-i i„tiúÀdla (6) zırh-

pÿş olup èarãa-i kÀr-zÀrda cünÿd-i àaybí imdÀdı ile bi-iõni‟l-Meliki‟l-úahhÀr (7) òaãm-ı 

nÀ-bekÀr üzre cÿş u hurÿş muúarrerdür.  

 

Naôm : قاؾ ضعاٝٗعًاؼ تٚ ( 8)ؼا  ضٞل ًاؼ ٓا  

        تٌػان٤رْ ذا ًؽّ اٝچٚ ٤ٌٓ٘ع                            

 

Terceme:  Ol Kerím-i kÀr-sÀza (9) kÀrımuz ıãmarladuú 

                    Eylesüñ her ne iderse óükm anuñ fermÀn anuñ 

 

Sepíde-dem ki, (10) dÀver-i òÀver-i muèaôôam ve şÀh-ı felek-serír-i feròunde-maúdem, 

eblaú-ı zerrín-rikÀb-ı sipihr-i (11) tíz-reftÀra vaøè-ı úadem idüp hezímet-i şÀh-ı encüm 

sipÀh-ı şeb içün kevkebe-i (12) ùulÿè ü iúbÀl ve debdebe-i şevket ü iclÀlini iôhÀr ve  

envÀr-ı aèlÀm-ı ôafer ièlÀmını cÀnib-i (13) maşrıúdan ÀşikÀr itmek ile şÀhı èAbbÀsí 

cÀme-i şÀm-ı ôalÀm èarãa-i ceng ü sitízde (14) úıyÀm idemeyüp firÀr u gürízi iàtinÀm 

itdügi hengÀmda şehr-yÀr-ı kÀm-kÀr-ı (15)èÀlí-miúdÀr daòi èazm-i kÀr-zÀr idüp iki 

èasker birbirine (16) berÀber olup muúÀtele niyyeti ile hín-i muúÀbelede tesviye-i ãufÿf 

ve tehiyye-i rimÀó  (17) u süyÿf itdüklerinde, imdÀd-ı pÀdişÀhı ník-nihÀd içün                       

ذؽٝٛا  اُْ خ٘ٞظ اٗؿٍ ٝ
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   (23 b) (1) kemíngÀhundan cünÿd-ı àaybí ile imdÀd-ı lÀ-reybí  

ôÀhir ve  ièÀnet-i Melik-i úahir bÀhir olup: 

 

(2) Mıãraè: تؽٕٝ آٓع ؿ٤ة ِٓي اؾ زن ذا٤٣ع ُهٌؽ  

 

Terceme:  Òayl-i te‟yíd-i İlÀhí geldi  
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 “Bozgundan sonra Allah, Resûl‟ü ile müminler üzerine sekînetini (sükûnet ve huzur duygusu) indirdi, 

sizin görmediğiniz ordular (melekler) indirdi de kâfirlere azap etti. İşte bu kâfirlerin cezasıdır.” 

(Kur‟an, Tevbe 9/26). 



 

 

(3) Melik-i àaybdan, fi‟l-óÀl ki, pÀdişÀh-ı mütevekkil ü bÀ-intibÀhuñ çetr ü òıredgÀhı,   

manôÿr-ı (4) sipÀh-ı düşmen olıcaú óÀlleri tebÀh ve rÿz u rÿşenleri siyÀh olup èinÀn-ı (5) 

ãabr u úarÀrları, úabøa-i iútidÀr ve iòtiyÀrlaruñdan çıúup sÀlimen àanímet (6) ve güríz ü 

firÀrı èaôím nièmet bildiler. PÀdişÀhuñ iètiãÀm ü tevekküli bereketi ile bi‟õ-õÀt (7) 

muúÀtele ve muóÀrebe ve elsine-i esinne-i rimÀó ile mükÀleme ü mücÀvebeden evvel 

èinÀyet ve ièÀnet-i CenÀb-ı èİzzet (8) defè-i şer-i düşmene temÀm kifÀyet eyledi.  

 

Beyt : تؽآٓع          اٗٞاؼ اؾٓهؽم ظلؽ صثر  

          آٓع اتكؽ قٞظ ؼانة ؿؽؾ( 9 )اصساب  

 

Terceme: ÔÀhir oldı maşrıú-ı envÀrdan ãubó-ı ôafer 

          (10) Áòir oldı şÀm-ı sevdÀ-yı adÿ-yı kíne-ver 

 

(11)       Sekizinci BÀb ÓayÀ BeyÀnındadur 

(14) ÓayÀ, bir şeríf  òaãlet ve maúbÿl ü laùíf síretdür ki, şÀn-ı ma„Àlí-nişÀnunda 

nişÀnende-i dıraòt-ı ímÀn olan Seyyid-i èÀlemiyÀn ve sened-i ÀdemiyÀn (15) óaøret-i 

RisÀlet-penÀh èaleyhi ãalavÀtü‟r-(16) RaómÀn el-óayÀ‟ü şu„betün mine‟l-ímÀn 

buyurmışlar. Ya„ni óayÀ, şecere-i ímÀndan bir şÀòdur (17) ve óayÀ, niôÀm-ı èÀlem ve 

intiôÀm-ı aóvÀl-i bení Ádem şerÀ‟itinden olması müsellemdür. Eger ãıfat-ı óayÀ iøÀèa 

(24 a) (1) ve ilàÀ olunup beyne‟n-nÀs şerm ü óicÀb merfÿè ve evøÀè-ı şeníèadan óayÀ 

sebebi ile teóÀmí vü ictinÀb (2) medfÿè olsa menÀôım-ı cihÀn òalel-pezír olup ãagír ü 

kebír miyÀnında fesÀd-ı (3) keåír ôuhÿr iderdi. AmmÀ beúÀ-yı ãıfat-ı óayÀ herkesüñ 

istedügi gibi (4) nÀ-revÀ aèmÀlini mÀniè ve saòt-rÿ ve bed-òu olanlarıñ nÀ-sezÀ aúvÀlini 

dÀfiè olur.  

 

(5) Beyt :  صق  ِٖ ز٤اقد ٓ٘ا٠ٛ هِةِ  نٌ  

ِٕ ض٤َ ٓلا٠ٛ ز٤اقد                             ؼاٙ ؾ

 

 



 

 

(6) Terceme:  ÓayÀdur ãaf-der-i úalb-i menÀhí 

                         ÓayÀdur reh-zen-i òayl-i melÀhí 

 

(7) Pes, maèlÿm oldı ki, òÀãã u èÀm, óayÀ ve óicÀbdan fÀ‟ide-i tamÀm bulup (8) ÀfitÀb-ı 

óayÀ bí-óarÀret ü bí-tÀb olıcaú, semerÀt-ı aòlÀú nÀ-resíde (9) ve zehrÀt-ı efèÀl nÀ-

pesendíde olur.  

 

Naôm: ٤ٓإ اؾ (10)ػصٔد  اكرع ؼقْ تؽ ت٘ٞظ ز٤ا ًؽ   

ز٤اقد                ظا١ اؾذوا ٛكد ٤ٓإ ظؼ زدات٠ ٝؼ         

 

Terceme : (11) Refè olurdı perde-i èismet ser-À-ser òalúdan  

                         Ara yerde olmasa şerm (12) ü óayÀ aña óicÀb 

 

Ve óayÀ üç úısm üzredür. Cümleden biri óayÀ‟-i taúãír (13) ü cinÀyetdür. Yaèni mücrim 

ü günÀhkÀr olanlar etvÀr-ı nÀ-hem-vÀrları (14) içün CenÀb-ı KirdgÀr‟dan maócÿb ü 

şermsÀr olalar. Nitekim mebde‟-i enbiyÀ (15) ve muútedÀ-yı fırúa-i etúıyÀ ve aãfiyÀ, 

Óaøret-i Ádem äafí èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi ve èalÀ cemí„i‟l-enbiyÀ es-selÀmü‟l-vefÀ  

(16) dÀr-ı sürÿr ü behcet olan cennetde, sebeb-i ôuhÿr-ı nevè-i merdüm, yaèní dÀne-i 

(17) gendüm tenÀvülinden memnÿè iken irÀde-i ezelíye óasebiyle (24 b) (1) ezel-i 

ÀzÀlde vÀúiè olan úaøÀ tenÀvülini iútiøÀ idicek ôÀhiren müştehÀ-yı nefse (2) müsÀèade ve 

ol maóôÿr irtikÀbından èadem-i mübÀèade ile esbÀb-ı zíb (3) ü ziynet olan libÀs-ı cennet 

üzerinden suúÿù, firdevs-i aèlÀ (4) dergÀh-ı vÀlÀdan èibÀdet ü ùÀèat ve emr-i ilÀhíye 

imtiåÀl ü itÀèat óikmeti (5) içün vech-i arøa ve maóall-i edÀ‟-i sünneti farøa hübÿù idecek 

(6) çep ü rÀsta devÀn ve àam ü endÿh ile nÀlÀn ü giryÀn her gördügi dıraòt sÀyesinde (7) 

nihÀn olurdı. CenÀb-ı èİzzetden òiùÀb-ı müsteùÀb vÀrid oldı ki: “Ey Ádem! Bir yerde (8) 

úarar itmeyüp benden mi firÀr idersün?” Ádem daòi (9) bast-ı muúaddemÀt aèõÀr ile 

iètiõÀr idüp: “Ey pÀdişÀhlar pÀdişÀhı, ve ey èuãÀtuñ mültecÀ (10) vü penÀhı, senüñ taót-ı 

úuvvet ü úudretüñden òÀric nereye firÀr iderüm ve dÀ‟ire-i (11) èubÿdiyyetden nice 



 

 

òurÿc iòtiyÀr iderim?  AmmÀ kendi úusÿr u òatÀmdan şermendeyüm (12) ve her 

mekÀnda kemÀl-i óicÀbdan ser-efgendeyüm” deyüp èafv ü maàfiret-i CenÀb-ı èİzzeti 

cÿyende ve bu úıùèa-i pesendíde maømÿnun gÿyende olurlar idi. 

 

 Öıùèa: Büzürg-vÀr-ı ÕudÀyÀ isaèet-i èamelüm 

    (13)  Beni mükerrem iken òÀr ü òÀk-sÀr itdi 

             Budur cezÀsı anuñ kim saña muòÀlif olup 

    (14)  HevÀ-yı nefs mürÀèÀtin iòtiyÀr itdi            

 

(15) Naôm: ظؼ٣ٝم اؾإ تٞظ ظؼپم      (16) قؽِخساُد   

  ًٚ ًؽ ً٘اٙ تٚ تطه٘ع نؽٓكاؼٟ ٛكد                           

 

(17) Terceme: GedÀ òacletden anuñ içün olur dÀ‟im ser-efgende  

                         Eger cürmi baàışlansa úalur şermendelik bÀkí 

 

(25 A) Nükte-i laùífe: (1) AãóÀb-ı dÀniş ve erbÀb-ı bíniş úatında müberhen ledeyith 

teemmül vÀøıó ü rÿşendür ki, (2) insÀn manôÿr-ı naôar-ı iósÀn-ı SübóÀní olmuş bir 

cevher-i rÿóÀníden èibÀretdür. Bu úÀlıb-ı øaèíf ve cism-i keåíf degüldür. (3) Ol şÀh-bÀz-ı 

bülend-pervÀzuñ ÀşiyÀnı (4) haôÀir-i úudsde ve cevelÀnı mecÀlis-i ünsde olup bu    

úafes-i müseddes-i úÀlıba úalbe (5) mübtelÀ olmadın bÀà-ı müåemmen-i firdevsde cilve-

sÀz ve menzile-i èulyÀda  maórem-i rÀz idi. (6) Ol maúam-ı muúaddesde saèÀdet-i 

infiãÀl ve leõõet-i üns-i KibriyÀ vü celÀl (7) úadrin èale‟l-kemÀl bilmekde õühÿl ü 

merÀsim rıøÀ mürÀèÀtinde àufÿl (8) itmekle nÀz ü niyÀz-ı èaşú böyle iútiøÀ itdi ki, añı 

firÀú derdine mübtelÀ ide ve pÿte-i (9) miónet ü belÀda eride. TÀ ki,                                

 feóvÀsı üzre viãÀl (10) úadrin bile ve ùaríú-ı vaùan-ı aãlíye pÀy-ı  الان٤اءَ ذؼؽف تا ظعاظ ٛا 272

ùalebi vaøè idüp bÀr-gÀh-ı viãÀle (11) teveccüh úıla.  
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 Herşey zıddı ile bilinir. 



 

 

Naôm: Vaùan úadrin ne bilsün çekmeyen àurbetde kürbetler 

             Ne añlar (12) úadr-i vaãlı görmeyen èÀlemde firúatler 

 

Pes, añı úurb u civÀr-ı Õaøret-i Perverd-gÀrdan (13) taèalluú-ı úÀlıb-i òÀkí içün èavÀlim-i 

muòtelife-i mülk ü melekÿta uàradup indirdiler (14) ve her èÀlemüñ óazÀyini ebvÀbın 

díde-i müşÀhedesine açup perde-i óicÀbı ol (15) èavÀlim-i cevÀhir yüzünden úaldurdılar. 

ÕulÀãa ve zübde olanı anuñla hem-rÀh eyledüler. (16) TÀ ki,  273 قؼ٠  ٓا الّا ُلاٗكإ ٤ُف    

muúteøÀsınca èÀlem-i òÀkda ekdügin biçe  274 ٓؿالا٣ٔإ ( 17  )اُٞغٖ ٝ زّة     vefúınca vaùan-ı 

aãlíye mürÀcaèat úaãdiyle mÀ-sivÀdan geçe ve ùÀlib-i vaãl-ı (25  b) (1) aãlda ney-vÀr nice 

nÀle ü zÀrí ve iôhÀr-ı sÿz u bí-úarÀrí ide, tÀ sezÀ-vÀr-ı úurb-ı (2) BÀrí olup ve vaãl-ı 

maóbÿb ve neyl-i maùlÿb dÀmÀnı eline gire, óarím-i èizzete ire. Pes, naôar-ı iètibÀr (3) 

ve díde-i iótibÀr ile ÀåÀr-ı bí-şumÀr-ı Kird-gÀr‟a  naôar iden ehl-i istibãÀr (4) bu ãÿret-

òÀne maóøÀ maèrifet-i ÁferídgÀr içün òalú olunup ÀyÀt-ı süflíye (5) ve èulviyye ve ãıfÀt-

ı kemÀliye-i celÀliye vü cemÀliye meôÀhiri olup Àyíne-i maèrifet-i Óaú ü mirèÀt-ı (6) 

tecelliyÀt-ı FeyyÀø-ı muùlaú olmaà içün idügün nÿr-ı èirfÀn ile taóúíú ve maôhÀr-ı 

èalleme‟l-esmÀ (7) olan Ebu‟l-enbiyÀ óaøretleründen bu maúÿle zelle ãudÿrınuñ 

óikmetini tedúíú ve (8) server-i kümmelínden ôuhÿr iden kemÀl ile úuãÿruñ miyÀnını 

taùbíú ü tevfíú ider. (9) İkinci úısım óayÀ-yı keremdür. MaènÀsı kirÀm-ı õevi‟l-iótirâm, 

dergÀh-ı èÀlí maúÀmlarına „arø-ı (10) óÀcet ü merÀm iden sÀ‟il-i sıfru‟l-yed gönderüp 

şermende ü òÀcil olmasından (11) maócÿb ü münfaèil olmaúdur. Kütüb-i eóÀdiå-i 

şerífede mektÿb ve mestÿrdur ki, Óak SübhÀnehü (12) ve TeèÀlÀ kemÀl-i óayÀ‟-i kerem 

ile mevãÿf ü meõkÿrdur. Bir bende-i ser-efgende-i günÀh-kÀr-ı (13) períşÀn rÿzgÀr ki, 

sÿy-i aèmÀline iètirÀf ü iúrÀrla kendü kÀrından maócÿb (14) ve şerm-sÀr olup nedÀmet ü 

istiàfÀr ide, Melik-i áaffÀr ü SettÀr (15) kemÀl-i faøl u kereminden tehí-dest 

göndermekden istióyÀ ve ilel-i õünÿb ü me„Àsí (16) dil-òastelerinüñ şerbet-i murÀdlarını 

dest-i recÀlarına ièùÀ idüp mürde-dilleri óayÀt-ı tÀze ile ióyÀ ider.  
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 “İnsan ancak çalıştığına erişir.”(Kur‟an, Necm, 53/39)  
274

 “Vatan sevgisi imandandır.”(Hadis). 



 

 

Beyt:  ذ٠ٜ ظَؼ قؽتؽ٣ٖ اًؽ( 17 )ٓساُكد  

     ذ٠ٜ        زاخد ظقدِ  تاؾآ٣عخ ٠ً       

 

Terceme: Varup mültecÀ (26 a) (1) iden ol dergehi 

                   Ne mümkün döne dest-i óÀcet tehí 

 

Muóaããıl mertebe-i óayÀ‟-i keremüñ (2) nihÀyet ü àÀyeti kirÀm-ı zevi‟l-ifêÀl bÀr-gÀh-ı  

èamímü‟n-nevÀllerinden sÀ‟ili tehí-dest (3) ü maórÿm döndermemekdür ve muótÀc u 

èÀili şerm ü infièÀl ile maózÿn ü maàmÿm, Àòer kapuya (4) göndermemekdür. ÓikÀyet: 

RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı óikmet-ÀåÀr ve muóaddiåÀn-ı etvÀr-ı rÿzgÀrdan (5) rivÀyet olınur ki, 

Me‟mÿn Õalífe èahdinde şecere-i ma„íşet ü zindegÀnísi (6) şÿre-zÀrda neşv ü nemÀ 

bulmuş ve åemere-i Àrzÿ vü emÀnísi Àb-ı şÿr ü telò ile mürebbÀ (7) olmuş bir AèrÀbí var 

idi ki, díde-i miónet-dídesi mÀ‟-i milò ü ücÀcdan (8) àayrı görmemiş ve nümÿne-i zülÀl-

i viãÀl olan Àb-ı (9) leõíõüñ èömründe ãafÀsın sürmemiş idi.  

 

Beyt:   ٍ ؾلا آب ظاؾ ٗعاؼ ضثؽ ٠ً ٓؽؿ٠  

ٓ٘واؼ ظؼ اب نٞؼظاؼظ ٠ٔٛ قاٍ (10)              

 

Terceme: Bilmeyen neydügini Àb-ı zülÀl 

        (11)   Geçirür Àb-ı şÿr ile meh ü sÀl 

 

İttifÀú bir zamÀn ol úabíle ahÀlísi (12) kemÀl-i úaóù ü øarÿret ve úÿt-ı lÀ-yemÿt 

tedÀrikinde ziyÀde taèab ü meşaúúat çekmek (13) ile ol AèrÀbí, bir gün taóãíl-i emr-i 

maèÀş ve tekmíl-i levÀzım-ı intièÀş (14) içün, vaùan-ı me‟lÿf ve mesken-i maèrÿfundan 

òÀric olup úaùè-ı menÀzil (15) ü menÀhic iderek, bir cÀy-ı dil-keş ve maóall-i ãafÀ-baòşa 

irişdi ki, òÀk-i pÀki (16) zirÀèÀta ãÀlió ve türÀb-ı anber-Àmízi mÀnend-i misk ezfer-i 

fÀyió idi. Yanında riyÀø-ı (17) cinÀnda olan óıyÀødan nişÀn virir bir àadír-i kebír-i bí-

naôír var idi ki, (26 b) (1) içinde Àb-ı bÀrÀn müctemiè ve hübÿb-ı riyÀó-ı bÀ-irtiyÀó ile 

üzerinden òaşş ü òÀşÀk (2) mürtefiè olmuş bevÀdí-i óayret ü ıøùırÀbda teşne-leb ve 



 

 

berÀrí-i taèb (3) ü naãbda aúdÀm-ı iúdÀm ile saèy ü ùaleb üzere olan èArab, ol mÀ‟-i  (4) 

leõíõ-i pür-ãafÀyı  ve mÀnend-i Àb-ı óayÀt olan Àb-ı şírín ü muãaffÀyı gördükde ziyÀde 

(5) èaùşÀn ve Àteş-i faúr ile sÿzÀn olmaà ile cÀnına ãular sepilüp kenÀr-ı óavøa (6) 

şitÀbÀn olup ol Àb-ı şírínden bir miúdÀr ùatdı ve rÿ-yi zemínde (7) öyle laùíf ãu 

görmemek ile deryÀ-yı óayrete batdı ve netíce-i endíşe ve mülÀóaøası (8) bu vech üzre 

úarÀr itdi ki, cennetde de levn ü ùaèmı müteàayyir olmaz ve Àyíne-i rÿ-yı (9) muãaffÀsı 

àubÀr-ı rÿzgÀr ile mütekeddir olmaz (10) enhÀr vardur ki, óaúúında اٜٗاؼُ ك٤ٜا ٖ  ؿ٤ؽ ٓاء ِٓ

آقٖ 
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     vÀrid olmuşdur. Bu mÀ‟-i muãaffÀ-yı bÀrid var ise, cennetden nÀzil ve faøl-ı 

kÀmil-i Rabb-ı (12) èÀdil, naôm-ı aóvÀl-i pür-melÀl-i fuúarÀ-yı øuèefÀya kÀfil olmaàla 

bu faúír muótÀcuñ (13) ve gürisne ü acuñ, dil-i pejmürdesini (14) ióyÀ‟ ve sihÀm-ı ÀlÀm-

ı faúr ile mecrÿó olan úalb-i derd-nÀkına devÀ içün vÀãıl olmuşdur. (16) Pes, maãlaóat-

kÀr ve òulÀãÀ-yı efkÀr budur ki, bu Àb-ı òoş-güvÀrdan bir miúdÀr (17) alup pÀdişÀh-ı 

kÀm-kÀr ve òalífe-i rÿzgÀr òidmetine hediye-i behiyye idem ki, (27 a) (1) elbette bu 

òidmet muúÀbelesinde èaùiyye-i seniyyesi ôuhÿr ve mevhibe-i èaliyyesi ãudÿr (2) idüp 

şÀh-ı kerímüñ inèÀm-ı èamími ve iósÀn-ı cesími ile ehl ü èiyÀlüm ÀlÀm-ı (3) úaóùùan ÀzÀd 

ve envÀè-i nièam ile dil-şÀd olmaları muúarrerdür diyü dÀrü‟l-òilÀfe (4) olan şehr-i 

BaàdÀd‟a èazm-i niyet ve cezm-i óareket ile arúasında olan müşki (5) mÀnend-i şíşe-i 

gül-Àb, ol felÀket-meÀb pür-Àb eyleyüp: 

 

Naôm: ŞÀm-ı àamıñda (6) kÿyuña cÀn-ı øaèífümi  

             Öıldum revÀne èÀşıúa BaàdÀd ıraú degil 

 

deyüp mÀh-ı nev gibi (7) şehr-be-şehr ser-gerdÀn ve gÿy-ı ÀfitÀb gibi gÿ-be-gÿ üftÀn ü 

òízÀn revÀn (8) olmak mülÀóaôası ile rÀh-ı BaàdÀd levÀzımını ièdÀd idüp menÀzilini 

taèdÀd iderek ol semte yüz ùutdu ve bÀr-gÀh-ı saèÀdet-dest-gÀh tarafını gütdi. Henüz 

AèrÀbí ile BaàdÀd miyÀnında mesÀfe baèíd (10) iken nÀ-gÀh kevkebe-i óaşmet ü iclÀl-i 
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“Allah'a karşı gelmekten sakınanlara söz verilen cennet şöyledir: Orada temiz su ırmakları, tadı 

bozulmayan süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları, süzme bal ırmakları vardır. Onlara orada 

her türlü ürün ve Rablerinden mağfiret vardır. Bunların durumu, ateşte temelli kalan ve bağırsaklarını 

parça parça edecek kaynar su içirilen kimselerin durumu gibi olur mu?” (Kur‟an, Muhammed 47/15). 



 

 

Me‟mÿn ve debdebe-i şevket ü iúbÀl-i ôafer-maúrÿn (11) ôÀhir ve ÀåÀr-ı èaôamet-i 

hümÀyun bÀhir olıcaú, AèrÀbí istişèÀr itdi ki, (12) şehr-yÀr-ı gerdÿn-vaúÀr, èazm-i şikÀr 

ve seyr-i diyÀr içün geşt ü güzÀr eyler. (13)Fi‟l-óÀl, ber-sebíl-i istiècÀl, ser-i rÀha gelüp 

mevkıf-ı niyÀzda, dest-i èacz ü (14) taøarruèı güşÀde vü bÀz ve òalífenüñ duèÀ vü 

åenÀsına ÀàÀz itdi. PÀdişÀh-ı (15) çÀre-sÀz-ı óÀcet-perdÀz ol faúír-i bí-çÀre ve dÀr ü 

diyÀrından ÀvÀreye, (16) teveccüh ve iúbÀl ve aóvÀl-i bÀl-i pür-melÀlinden tefaóóuã u 

suÀl itdikde didi ki: (17) “Ey òalífe! Öabílemizde úaóù u àalÀ sebebinden úuvÀ-yı ehl ü 

èıyÀlüm zaèífe olmaàla (27 b) (1) òidmet-i èizzet-Àmízüñe, bu óaúír-i nÀçíz dest-Àvíz 

içün bir tuófe-i laùífe ve hediye-i (2) şerífe ile geldüm ki, zülÀl-i viãÀl-i perí-rÿyan gibi 

dÀmen-i vaãlına kimsenüñ dest-i (3) Àrzÿ vü temennÀsı irmemişdür ve hiç bir ãÀóib-i 

baãíretüñ baãÀr-ı ümmíd (4) ü ricÀsı, ol nÀdire-i zamÀnuñ cemÀl-i bÀ-kemÀlini müşahede 

idüp cilve-i cÀn-fezÀsını (5) görmüşdür.” Õalífe, taèaccüb-künÀn: “Getür tuófeñi 

görelüm ve Àyíne-i èÀlem-nümÀ miåÀli olan (6) ãÿret-i muãaffÀsını müşÀhede ile ãafÀlar 

sürelüm” didi. AèrÀbí daòi nÀfe-i pür-müşg-i (7) àazÀl getürür gibi meşkini Àb ile mÀl-À-

mÀl óuøÿr-ı èizz ü iclÀline getürüp “HÀzÀ mÀ‟ ü‟l-Cennet!” (8) deyüp yaèni bu Àb-ı òoş-

güvÀr-ı safÀ-eåer, cennetde olan Àb-ı Kevåerdür ki, dünyÀda eåerini kimse (9) görmemiş 

ve leõõet-i ùaèmını görenler şehd ü şekerden òaber ãormamışdır. Mecmaèı menbaè-ı 

çeşme-i (10) òÿrşíd-i ãafÀda ríg gelür ve leõõet-i zülÀl-i òÿbÀn bunuñ óalÀvetinden niçe 

(11) mertebe eksik gelür.  

 

Beyt:  ٗثاخ            ناذِ  ن٤ؽَٙء ٌٓٞ آب  

آب ز٤اخ              (12)           ظؼٓؿٙ ٛٔه٤ؽٙء  

 

Terceme:   Ábdur ôÀhirde amma şíre-i Àb-ı benÀt 

                  Rÿó-baòşÀ olmada (13) hemşíre-i Àb-ı hayÀt 

 

ŞÀh-ı pÀkíze-meşreb, èArab-ı teşne-lebüñ getürdigi Àbdan, (14) rikÀb-dÀrına òiùÀb idüp 

bir meşrebe ãu ùaleb idicek, rikÀb-dÀr daòi rièÀyet-i (15) edeb ile ol Àbdan eline bir   



 

 

cÀm-ı leb-À-leb ãundı. Gördi ki, müteàayyirü‟l-levn ü keríhü‟r- (16) rÀyióa èArÀbuñ 

müşg-i müteèaffini aña te‟åír ve rÀyióa ve levnini teàayyür eylemiş. AmmÀ rièÀyet-i 

(17) òÀùırı içün bir miúdÀr tenÀvül buyurup iútiøÀ-yı firÀset ü kiyÀset ile (28 a) (1) ãÿret-

i vÀúıèa ne idügini bilmiş idi ve  lÀzıme-i óayÀ‟-i kerem ile úÀ‟il olmadı ki, (2) ol faúír 

tevfír-i tevúír ve èamel-i keåír ile getürdigi hediye-i teõlíl ü taóúír ü beyne‟n-nÀs (3) 

taføíó ü taèyír ile teşhír ide. “YÀ AèrÀbí! Gerçek dirsüñ! Böyle şerbet-i (4) àaríb ve Àb-ı 

èacíb görmedüm…” diyüp rikÀb-dÀra buyurdı ki: “Bu Àbı (5) herkese virmek olmaz ve 

gÀh ü bí-gÀh isteyen buña dest-res bulmaz. Ol (6) Àbı mıùhere-i óÀããına úoyup èuyÿn-ı 

nüôôÀrdan òÀfiye bir zÀviyede (7) Aèrabuñ rÀviyesini ilúÀ ve Àbı maòtÿm itmek ile sırr-ı 

mektÿmı ziyÀde muóÀfaôa vü iòfÀ içün emr buyurup (8) rÿ-yı teveccüh ü iltifÀtı èAraba 

tevcíh idüp: “YÀ vechü‟l- Aèrab ve yÀ èaõbü‟l-meşreb, (9) tuófe-i raènÀ ve hediye-i zíbÀ 

getürdüñ… ÓÀcet ü müddeèÀ ne ise èarø ü inhÀ eyle ki, (10) úabÿl ü revÀ idem” didikde, 

„Arab daòi: “Ey pÀdişÀh-ı rÿ-yi zemín vey òalífe-i Müslimín (11) úabílemize belÀ-yı 

úaóù ü àalÀ istílÀ ve ehl ü èıyÀlümize seyl-i miónet ü belÀ istièlÀ itmekle (12) óÀlleri 

àÀyetde müşkil ve òÀk-i faúr ü fenÀ ve meàÀk-ı renc ü èanÀda pÀ-der-gil olmışlardur. 

(13) İfêÀl-i Melik-i õü‟l-celÀlden taøarruè u ibtihÀl ile òalífenün dergÀh-ı èamímü‟n-

nevÀline (14) ilticÀya ve èarø-ı recÀya geldüm” didikde, ol sulùÀn-ı èÀli-şÀn-ı èizzet-nişÀn 

(15) hezar dínar-ı kÀmilü‟l-èıyÀr èaùiyye vü iósÀn buyurup hemÀn ol maóalden vaùan-ı 

(16) me‟lÿf ve mesken-i maèrÿfuna èavdet ve ehl ü èıyÀline (17) muèaccelen íãÀl-i 

òaber-i meserret ve her birini müstaàraú-ı nièmet itmesine (28 b) (1) fermÀn-ı lÀzımü‟l-

iõèÀn ãÀdır olmaàla AèrÀbí daòi emr-i èÀlilerine imtiåÀl ü kíse-i tehísini (2) mÀl-À-mÀl 

idüp períşÀn óÀl olan ehl ü èıyÀline (3) óayÀt-ı tÀze ve meserret-i bí-endÀze ísÀline 

istiècÀl eyledü. MuúarrebÀn-ı óaøret ve (4) muètemedÀn-ı dergÀh-ı salùanatdan bir 

bende-i maòãÿã “Bu hey‟etlü èArab òÀùırını (5) mülÀóaôanuñ ve getürdigi Àbı 

muóÀfaôanuñ óikmeti ve bu maóalden menziline èavdet ile (6) emrüñ èilleti ne ola?” 

deyü istièlÀma iúdÀm itdükde, òalífe buyurdı: “Egerçi èArab‟uñ getürdigi Àb àÀyetde 

bed-bÿy ü bí-leõõet ü müteàayyir ü pür-úüdÿret (8) idi, ammÀ şÿre zemínde Àb-ı telò ve 

àÿk ü milò ile neşv ü nemÀ bulmuş bí-nevÀya (9) öyle mÀ‟-i èaõb ve ãafÀ-intimÀ‟ 



 

 

gelmişdür. Áb muóÀfaôasınuñ sebebi budur ki, eger biriñüz (10) beyÀn itdügim maènÀyı 

mülÀóaôa itmeyüp baúiyye-i Àbdan tecerruè ideydi, cÀ‟iz ki, (11) zehr-Àb idügini 

AèrÀbíye işrÀb idüp ol (12) faúír-i münkesir-dil, şermende vü òacíl ve iôhÀrıñızdan 

àÀyetde münfaèil olurdı (13) ve ol menzilden úabílesine èavdet ile emre sebeb ü óikmet 

budur ki, (14) ileriye giderek mÀnend-i Àb-ı óayÀt olan Àb-ı èazb-i Dicle vü FurÀt‟ı (15) 

görüp içeydi, itdügi kÀrdan ve getürdigi yÀdgÀrdan maócÿb (16) ve şerm-sÀr olmaãı 

muúarrer idi. Ben andan istióyÀ iderüm ki, bir faúír gedÀ ÀstÀneme (17) ilticÀ ve ümmíd-

i kerem ü iósÀn ile medd-i yed-i recÀ iderken Àb-ı rÿyı dökülüp (29 a) (1) ve şírÀze-i 

cemèiyyet-i òÀùırı sökülüp Àyíne-i òÀùırında àubÀr-ı şerm ü òacÀlet (2) nişeste ve şíşe-i 

èırø ü nÀmÿsı şíkeste ola.  

 

Naôm: قائَ   ًٚ ا٣ع ٠ٓ ؼا نؽّ قط٠   

ًؽظظ                  اٝتاؾ ًٚ اؾظؼ ضدَ  

 

Terceme: Saòí şerm-sÀr olur ol dem ki (4) sÀ‟il 

                  Gide dergehinden tehí-dest ü maórÿm 

 

Üçüncü úıãım óayÀ‟-i edebdür. (5) Anuñ maènÀsı oldur ki, bí-óasebü‟ş-şerè ve‟l-èaúl 

irtikÀbı maóôÿr u memnÿè ve óaúúında (6) nehy-i ŞÀriè mesmÿè olmayan umÿra    

óayÀ‟-i edeb mümÀnaèati ile şürÿè olunmaya. (7) Nitekim úuãÿr-ı meôÀlimi kÀsire olan 

şÀhÀn-ı ekÀsireden NÿşirevÀn, (8) eùvÀr-ı zamÀne èayn-ı èibret ü baãar-ı baãíret ile 

nigerÀn olmaàın nergis-i şehlÀ (9) olduàı mekÀnda díde-i bínÀya beñzetmekle rièÀyeten 

li-kemÀli‟l-ÀdÀb (10) nisvÀnla (11) muèÀşeret ü óaremine mübÀşeretden ictinÀb iderdi.  

AmmÀ èinde‟t-taóúíú (12) Nÿşirevan‟uñ bu òaãleti óayÀ ãıfatı degüldür, zírÀ óayÀ şÀò-ı 

şecere-i ímÀn idügi, òadís-i şerífde beyÀn olunmuşdur. (13) NÿşirevÀn ise, èadem-i 

İslÀm ile (14) maèrÿf ü Àteş-perestlik ile mevãÿf olmaàın bu vaøèına (15) ãÿret-i edeb 

ıùlÀú olınur. AmmÀ bu maènÀ mülÿk-i saèÀdet-sülÿk-i (16) İslÀm‟dan ãudÿr ve şÀhÀn-ı 



 

 

ehl-i ímÀn-ı èizzet-nişÀndan ôuhÿr itse, (17) óayÀ‟-i edeb taèbír olunup õikr-i cemíl ile 

meşhÿr ü meõkÿr olurlar.  

 

Naôm: ٍ٤ٓهٞظ ز٤ا صق ٝ پؽاؾ ًٚ ظ         

(29 b) (1) ٚ٘ضعا ٤ٓهٞظ                  ٗٞؼ آ٣  

 

٤ٗكد               پ٘ع٣عٙ نؽّ ت٠ ظ٣كٞ             

٤ٗكد ظ٣عٙ إٓ( 2 )ضٞظ ػوَ ٗظؽ ظؼ              

 

Terceme: O dil kim ãayúal-ı şerm ü óicÀb ile bulur revnaú 

            (3)  Olur Àyíne-i envÀr-ı feyø-i ÚÀdir-i muùlaú 

 

                   Muóaããıl çeşm-i bí-şerm ü óayÀ olmaz pesendíde 

             (4)  Óaúíúatde dimez aãlÀ aña ehl-i naôar díde 

 

          (5)Dokuzuncu BÀb èİffet BeyÀnındadur 

           (6) èİffetden murÀd, şehevÀt-ı nefsÀniyye ve tesvílÀt-ı şeyùÀniyyeden nÀşí (7) ve  

rièÀyet-i levÀzım-ı díniyyede müsÀmaóa ve telÀşíden fÀşí olan muóarremÀt ü menhiyyÀt 

(8) irtikÀbından ictinÀb ü teóÀşídür. Bu ise, kitÀb-ı mekÀrim-i aòlÀúdan (9) bir bÀb-ı 

óikmet intisÀbdur. ErbÀb-ı óikmet ve aãóÀb-ı òibret dimişler ki: “İnsanuñ (11) iki nisbeti 

vardur. Biri ecrÀm-ı laùífe-i èÀlem-i èulvíden olan melÀ‟ikeye (12) nisbetidür ki, ol cihet 

ile şÀh-bÀz-ı bülend-pervÀz-ı rÿó-ı insÀní (13) ÀşiyÀnuñ óaôÀyir-i úuds ve cevelÀngÀhını 

mecÀlis-i üns idüp maóbes-i úafes-i (14) müseddes-i úÀlibiyyeden òurÿc ve bÀr-gÀh-ı 

aèlÀya èurÿc ile bÀà-ı müåemmen-i Firdevsde (15) cilve-sÀz ve menzile-i èulyÀda 

maórem-i rÀz olmaàa himmet ile hem-vÀre èilm (16) ü èamel ü maèrifet cÀnibine meyl ü 

raàbet ider. Biri daòi (17) ecsÀm-ı keåífe-i èÀlem-i süflíden olan behÀyime 

münÀsebetidür ki, àalebe-i rÿó-ı óayvÀniyye ile ekåer ezmÀnı (30 a) (1) ekl ü şürbe 

maãrÿf ve èalÀyıú-ı bedeniyye muúteøÀtını tedÀrike meşèÿf (2) ve zimÀm-ı himmeti 

şehevÀt-ı nefsÀniyye ãavbına maèùÿf olur. İmdi şart-ı èaúl (3) ü maèrifet ve lÀzime-i 



 

 

insÀniyyet budur ki, maúdÿr olan mertebe nisbet-i melekiyyete (4) úuvvet virüp 

behímiyyet ü hayvÀniyyet ùarafına úaùèÀ meyl ü raàbet itmeye.  

 

(5) Naôm: ٤ٗؿَْٛ  تٜا٣ْ ٝاؾ ظاؼٟ تٜؽٙ ٓلا٣ٌف اؾ   

ٌُؿَؼ                           تٌؿؼٟ( 6 )ًؿٓلائي تٜا٣ْ اؾضػّ  ت

 

Terceme: BehÀyimden melÀ‟ikden egerçi behreversin sen  

                  BehÀyim òaãletin (7) terk idüp ol efêal melÀ‟ikden  

 

Pes, her-gÀh ki insana óırã-ı  (8)  ekl ü şürb àÀlib olsa, óalÀl ü óarÀm meyÀnını farú 

itmeyüp (10) müştehÀ-yı nefsi olana rÀàıb u ùÀlib olur. KeõÀlik (11) tevúÀn (?) 

zamÀnında ve àalebe-i şehevÀt ÀvÀnında nikÀh ü sifÀó beynini ve fesÀd (12) ü ãalÀh 

miyÀnını temyíz eylemez. Pes, èiffet fi-l-óaúíúa andan èibÀretdür ki, (13) ãıfat-ı şehvet 

àalebe itdikde tevsen-i nefs-i şer-keşüñ nÀ-şÀyeste (14) óareketine müsÀèade ile iròÀ-i 

èinÀn itmeyüp zimÀm-ı rüşd ü ãalÀh ile (15) cÀnib-i fevz ü felÀóa tevcíh ve óarÀma 

mübÀşeret ile dÀmen-i èiãmetini úaõÿrÀt-ı (16) muóarremÀt ile televvüåden taòlíã ü 

tenzíh idüp şÀh-rÀh-ı şerè-i muùahhardan òÀric (17) ùaríúa güõer ve ol meslek-i pür-

òaùara úatèÀ tevcíh-i naôar itmeye. TÀ ki, ruòsÀre-i ümídine (30 b) (1) ebvÀb-ı òayr ü 

ãalÀó ve revzene-i fírÿzí vü felÀó güşÀde ve esbÀb-ı saèÀdet-i (2) dünyÀ vü Àòireti ÀmÀde 

ola. İmdi ol pÀdişÀh-ı èÀlí-cÀh ki, cevÀhir-i èiãmet ü èiffet ile (3) kendüyi ÀrÀste ve libÀs-

ı èadl ü naãfet ile pírÀste (4) ide, elbette ôulmet-i fısú u fücÿr ve ÀåÀr-ı şerr ü şÿr èarãa-i 

memÀlikinden dÿr ve envÀr-ı (5) maèdeleti ile rÿ-yı cihÀn pür-nÿr ve àÀ‟ile-i hÀ‟ile èÀr ü 

úabÀóat ü bed-nÀmí vü şenÀèat (6) ehl ü èıyÀl-i òalúdan mensí vü mehcÿr olur.  

 

Öıùèa: اكؽاؾظ                      ؼا٣د ًٚ آٗدا ػِلدّ   

(7)                      ٗثٞاؾظ             ؼا ذٔاّ ٝظ٤٣ٖ ظٍ  

نٞظَ                         ؾاؼ ٝ ضٞاؼ اؾ٣ٝ٘ي ٗلفِ   

ٍِ  ؼٝذ    نٞظ                          ًؽظًاؼ( 8)ٓوثٞ

 



 

 

Terceme: RÀyet-i èiffet ola bir yerde kim efrÀòte  

                  Mülk-i dín (9) ü devlet ü iúbÀl olur perdÀòte 

                  Nefs olur dÀim o girdÀr-ı (10) nigÿdan òÀr ü zÀr 

                  Rÿh olur maúbÿl ü maóbÿb ü CenÀb-ı Kird-gÀr 

 

El-óamdü li‟llÀh (11) ve‟l-minne şehr-yÀr-ı kÀm-kÀr-ı èÀlí-miúdÀr óaøretleri hemíşe 

baòt-ı taòt ü rifèatde ber-úarÀr ve esÀs-ı binÀ‟-i devlet ü salùanatı olan (12) naòl-ı 

vücÿdını berg ü bÀr-ı „iffet ile tezyín ve õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtını (13) óüsn-i síret ve libÀs-ı 

èiãmet ile taósín eylemişdür.  

 

Beyt: ( 14 )ضٞقثد ؼ١ٝٝ  ٍِ ٖ ٝ ُٛ٘ؽ ًٔا ِٓ پاى  ظاَ  

ّٔدِ  خؽَّ لاَ  ٛ  ِٕ اٝقد                     تا ػاُْ ظٝ پاًا  

 

(15) Terceme: Rÿ-yı òÿb u hüner ü èiffet ile maôhar ola 

                        İki èÀlemde olan pÀklerüñ himmetine  

                        Rÿyı òÿb u hüneri kÀmil ü dÀmÀnı pÀk..  

                        LÀ-cerem himmeti anuñla olur pÀk. 

 

 (16) Onuncu BÀb ÁdÀb BeyÀnındadur 

(17) Edeb, kişi nefs-i nefísini fièl-i nÀ-pesendíde ve úavl-i nÀ-sencídeden ãıyÀnet 

ile (31 a) (1) úadr-i èÀlísini mÿcibÀt-ı naúã ü şeynden óimÀyet ve sÀyir nÀsuñ daòi tevúír 

(2) ü ikrÀmları ve ièzÀz ü iótirÀmları ile òÀùırlarını rièÀyet idüp bir ferdüñ (3) Àb-ı rÿyını 

èarãa-i iftiøÀóa dökmemek ve şírÀze-i cemèiyyet-i kalbini sökmemek ile olur (4) ve  fi‟l-

haúíúa edeb, efèÀl ü aúvÀlde belki cemíè-i aóvÀlde Óaøret-i RisÀlet èaleyh-i ezkÀ‟s (5) -

ãalÀt ve enme‟t-taóiyye cenÀbına iútidÀ ve mütÀbaèat ve sünnet-i seniyyesi ile ikmÀl-i 

(6) münÀsebetdür. ZírÀ edíb-i kÀmil ve óakím-i fÀøıl hemÀn ol şÀh-ı deryÀ-dil óaøretidür 

ki, (7) ذأظ٣ث٠  زكٖ كا ؼت٠ّ اظت٠٘ 
276
   mekteb-òÀnesinde muèallem ü mürebbÀ olmuş ve dÀrü‟t-
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 Hadîs, “Beni Rabbım terbiye etti ve güzel terbiye etti.”  



 

 

taèlím-i (8) 277 ؼتيّ تاقْ اهؽاء  èilm ü èirfÀnla perveriş bulmuşdur. Pes, anuñ gibi evøÀè (9) u 

eùvÀrı mühezzeb bir óakím-i müeddeb daòi yoúdur. 

 

 Öıùèa: اٝقد ًٚ ظ٣ةا(10 )آٞؾآؾإٓ اظب  

                   آٓٞضد اظ٣ة زعؽخ اؾ اظب       

       زاٍ ٛٔٚ ظؼ( 11)ًٚ قثن ضٞإ تؽًف       

                        آٓٞضد ٣ا ًثؽ اؾُٞذ قثن    

 

Terceme: Ögren ÀdÀbı (12) bir edíbden kim 

                   Ders-i ÀdÀbı ol ÕudÀ‟dan ala 

                   Okı bir kimseden sebaú ki müdÀm 

          (13)  Sebaúı levó-i KibriyÀ‟dan ala 

 

äıfat-ı edeb egerçi èÀmme-i enÀmdan pesendíde (14) vü müstaósendür, ammÀ mülÿk-i 

cihÀn-dÀr ü selÀùín-i büzürg-vÀr-ı èÀlí-miúdÀrdan (15) àÀyetde maúbÿl ü aósendür. ZírÀ 

her-bÀr ki, anlar cÀdde-i edebe rıøÀ-yı Rabb ile (16) sÀlik ü memÀlik-i cihÀn-dÀride ْكاقرو 

ٓؼي ٓؽتاب ٝ آؽخ ًٔا
278  gencínesinden (17) cevÀhir-i zevÀhir-i istiúÀmete mÀlik olalar, 

reèÀyÀ vü berÀyÀ daòi nuúÿd-ı ÀdÀb cemèine (31 b) (1) mütehÀlik olup bu vesíle-i 

cemíle ile sebíl-i edebden tecÀvüz ü inhirÀf ve ùaríú-ı (2) saèÀdet-refíú-ı istiúÀmetden 

òurÿc ü inãırÀf idemezler. Pes, umÿr-ı mülk (3) ü millet muntaôam ve meãÀlió-i ümem 

nuúÿş ser-levóa-i cihÀnda mürtesem (4) olur. Óikmet-nÀme-i Óaøret-i Mevleví, yaèni 

kitÀb-ı Meåneví-i Maèneví‟de vaãf-ı edeb (5) maóz-ı faøl-ı Rab‟dan mükteseb ve 

saèÀdet-i dÀreyne sebeb-i aúreb idügi (6) bu naôm-ı faãíó ile taãríó ve zeheb-i edeb ile 

müzehheb olan cÀme-i ùÿr-ı müheõõeb (7) aósen-i elbise idügine nice maóalde telmíó 

olunmuşdur.  

Meåneví: اظب             ذٞك٤ن ضٞا٤ْٛ ضعا اؾ  

َِ  اؾ ًهد ٓسؽّٝ اظب ت٠                                       ؼب كع
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 “Yaratan Rabbinin adıyla oku.” (Kur‟an, Alâk 96/1). 
278

 “Sen, beraberindeki tevbe edenlerle birlikte emrolunduğun gibi dosdoğru ol. Aşırı gitmeyin, doğrusu 

Allah yaptıklarınızı görür.” (Kur‟an, Hud, 11/112). 



 

 

                              

كِي                        ا٣ٖ ًهد ٗٞؼ پؽ اظب اؾ       

                    ِٓيَ آٓع پاى ٝ ٓؼصّٞ اظب ٝاؾ       

 

Terceme: İsterüz Õaú‟dan dem-À-dem biz edeb 

         (10)   Bí-edeb olana olmaz luùf-ı Rabb 

 

                   Nÿra àark oldı felek ÀdÀb ile 

         (11)   PÀk ü ùÀhirdür melek ÀdÀb ile 

 

Ve ekÀbir-i èÀlí-siyer dimişlerdür ki: “èÁmme-i òalúda (12) òuãÿãÀ pÀdişÀh-ı nigÿ- 

òulúda riÀyet-i edeb sermÀye-i aèôam ve pírÀye-i ekber ve cümle evãÀfdan (13) bihter ü 

òoş-terdür.  

ÓikÀyet: Bir tÀriòde SulùÀn-ı Mısr ile (15) Öayser-i Rÿm miyÀnında ùarò-ı 

muvÀãalat ve basù-ı bisÀù-ı muvÀfaúat (16) maúãÿd ve óabl-i metín-i maóabbet ü 

meveddet ùarz-ı bihbÿd üzre maèúÿd olup (17) Öayser-i Rÿm‟uñ duòterinüñ aòterini 

püser-i dil-pesendine òıùbe ile namzed idüp ve kendi (32 a) (1) duòter-i bihterinü anuñ 

ferzend-i ercümendine èaúd-i nikÀó itmek ile mÀ-beynde ãuló ü ãalÀó óÀãıl (2) ve    

akvÀ-yı vesÀ‟il olan rüsül ü resÀ‟il ùarafeynden mütevÀtir ü mütevÀãıl olmaàla, (3)  

esbÀb-ı fevz ü felÀó kÀmil olup bu iki ãÀóib-i devlet ü cÀlis-i taòt-ı (4) salùanatuñ óüsn-i 

ittifÀúı ile intizÀm-ı memleketleri óadd-i àÀyete vÀãıl oldı (5) ve her emr-i cüz‟í ve 

küllíde elbette biri birine mürÀcaèat ü tedbír-i dil-peõírlerine óüsn-i (6) mütÀbaèat idüp 

aóadühümÀ Àòerüñ rıøÀsına muòÀlefet ü şÀh-rÀh-ı (7) muvÀfaúatdan òÀric ùaríúa tevcíh-i 

èinÀn-ı èazímet itmezler idi. Vech-i maèhÿd üzre maèúÿd (8) olan èahd ü viåÀú ve 

muóÀfaôa vü mürÀèÀt olunan maóabbet ü eşfÀk ve kemÀl-i (9) ittióÀd ü ittifÀúa binÀ-yı 

ittifÀú bir gün melik-i Mısr, Úayser-i Rÿm‟a bir úÀãid-i nigÿ-siyer (10) ve òoş-manôÀr 

ile òaber-i ãafÀ-eåer gönderür ki,  279
ظٗا اًثا ٗا اٝلاظ    iútiøÀsı ve 280 ٣عػُٞٚ  صاُر ُٝع    óadíå-i 
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 Çocuklarımız ciğerlerimizdir. 
280

 Hadîs, “İyi çocuk, kendisine dua edilendir.” 



 

 

şerífi istidaèsıyla “EvlÀd-ı emcÀd-ı ník-nihÀd (12) åemere-i fuÀd-ı ÀbÀ‟-i maóabbet-

iètiyÀd ve èumde-i zindegÀní ve õübde-i óayÀt-ı cÀvidÀnídür. 

 

(13) Beyt: ذثاؼل  اؾ ًٚ ًك٠ ؾٗعقد   

ًاؼل                          ت٤َاظ ضِل٠ ٓاٗعَ  

 

Terceme: (14)   Zindedür ol kimse ki dünyÀdan itdikde güzÀr 

                        Úala andan bir òalef (15) dÀr-ı cihÀnda yÀdigÀr 

 

ÓuãÿãÀ şÀhÀn-ı èÀlí-şÀn-ı saèÀdet-nişÀnuñ bu cihÀn-ı (16) fÀníden bÀà-ı cinÀn ãavbına 

èazmleründen ãoñra gülzÀr-ı salùanatda naól-i vücÿd-ı bihbÿdlarından nişÀn viren (17) 

serv-i azÀde gibi şÀhzÀdelerdür. Pes, cüll-i himmeti anlaruñ intiôÀm-ı óÀl ü ferÀà-ı (32 b) 

(1) bÀlleri semtine maãrÿf ve èinÀn-ı èinÀyet-i bí-nihÀyeti cemèiyyet-i òÀùır ve ãafÀ‟-i (2) 

bÀùın u ôÀhir ile maèíşetleri ãavbına maèùÿf úılmaú lüzÿmuna binÀ‟en ben ferzend-i (3) 

dil-bend içün òadem ü óavÀşí ve devÀbb ü mevÀşí ve èaúÀr ü øiyÀè ve menÀzil (4) ü 

biúÀè-ı sipihr-irtifÀè müheyyÀ vü ihøÀr ve nefÀ‟is-i emvÀlden òazÀ‟in ü zer ü símden (5) 

fevka‟l-meèmÿl defÀ‟in, iddiòÀr eyledüm. TÀ ki benden ãoñra emr-i maèÀşda (6) øarÿret 

ü úuãÿr ve levÀzım-ı devlet ve merÀsim-i salùanat ile sÀóa-i úalbine (7) toòm-ı hüzn ü 

melÀl ekmeye ve teng-destlikden elem ü mihnet çekmeye. ÁyÀ ol şehr-yÀr-ı (8) èÀlí-

miúdÀruñ şÀhzÀde-i kÀm-kÀrları óaúúında intiôÀm-ı aóvÀlde ihtimÀma mütealliú (9) 

re‟y-i cihÀn-ÀrÀ-yı iãÀbet-medÀrları ne vech üzre úarÀr itmiş ola?” deyü silk-i (10) taórír 

ve rişte-i taúríre dizilen dürer-i àurer-i süóanı naúír ü úıùmír, taèbír-i dil-peõír ile (11) 

óuøÿr-ı Öayser‟de edÀ olunduúda ol daòi maèraø-ı cevÀb-ı savÀbda tebessüm-künÀn (12) 

“MÀl ü menÀl bir yÀr-i hercÀyí ve bí-vefÀdur ve maóbÿb-ı bí-úarÀr ü pür-cefÀdur. 

DünyÀ-yı (13) denínüñ metÀè-ı fÀnísine firífte olmaú èuúalÀ işi ve ùÿl-i ÀmÀl ile (14) 

şöhret-i Ànísine şífte olmak èÀúıbet-endíş revişi degüldür. (15) AmmÀ ben, nihÀl-i bí-

miåÀl büstÀn-ı emÀní ve şecere-i ùayyibe-i baà-ı zindegÀní olan veledümi, berg (16) ü 

bÀr-ı ÀdÀb ve åemerÀt ü zehrÀt-ı şerm ü óicÀb ile ÀrÀste ü pírÀste idüp (17) mekÀrim-i 



 

 

aòlÀúdan anuñ içün bí-óadd òazÀ‟in yÀdigÀr ve merÀhim-i eşfÀúdan (33 a) (1) bí-nihÀye 

defÀ‟in ióøÀr itdüm. ZírÀ mÀl, bí-meÀldür ve viãÀl-i òÿbÀn gibi zevÀle úarín (2) ammÀ 

cevher-i edeb ü tavr-ı mühezzeb åÀbit ü ber-kemÀl ü èırø-ı seríèu‟l-intióÀl gibi taàayyür 

ü intiúÀlden (3) emíndür. Mücerred genc-i pederle maàrÿr ve tÀc ü kemerle mesrÿr 

olmaú şÀhzÀdelere (4) èayn-ı úuãÿrdur diyü èÀúıbet-bínlik iôóÀr itdükde, Öayser‟üñ 

òaber-i óikmet-eåeri (5) melik-i Mıãr‟a vÀãıl olıcaú, inãÀf ile ittiãÀfına binÀ‟en “Gerçek 

demişler!” diyüp terk-i (6) iètisÀf ü kelÀm-ı óikmet-encÀm-ı 281 ٓؽاُػٛة   ض٤ؽ الاظب  

feóvÀsına iètirÀf eyledi. (7) “İnsÀna edeb ü óayÀ zer-i nÀbdan rÀció ü evlÀdur” dimek 

olur.  

Meåneví: (8 )تٞظ هاؼٕٝ ً٘ح ٣ؿ تٜرؽ اظب  

                  تٞظ كؽ٣عٕٝ ذؽؾِٓي كؿٕٝ 

 

              ٓاٍ پؽٝاٟ ٌٗؽظٗع( 9)إىتؽؾ

                ؼُٝظَؼؾٝاٍ ؼاٛكد آٞاٍ ًٚ

 

          كر٘ع ذا( 10)اظب ٝ ػِْ قٟٞ ػ٘إ

                      كر٘ع ٣ا اظب ٌٗٞاؾ ٗاّ ًٚ

 

Terceme:   Genc-i ÚÀrÿndan da bihterdür edeb 

           (11)   Milk-i Efrídÿndan ekåerdür edeb   

               

                     İtmemişdür ehl-i èirfÀn meyl-i mÀl 

           (12)   áÀyeti emvÀlüñ olmuşdur zevÀl 

 

                     èİlm ü ÀdÀba o kim mÀ‟il olur 

                      Ník-nÀm (13) olmaàla şöhret bulur  
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 Edeb altından daha kıymetlidir. 



 

 

(14) On Birinci BÀb èUlüvv-i Himmet BeyÀnındadur 

(15) AòbÀr-ı selefde meõkÿr ü kütüb-i müteúaddimínde masùÿrdur ki,   ّٕ  ٣سُِة ّ   ا

الآٞؼ ٓؼا٢ُ
282
   yaèni úadr ü şÀnı èÀlí olan èameller CenÀb-ı èİzzet èallet (17) esmÀ‟ühü 

ve cellet úatında maóbÿb ü meràÿbdur. Pes, bülend-himmet olan èubbÀd ve ùÀlib-i 

saèÀdet-i (33 b) (1) dünyÀ vü Àòiret olan õühhÀd vÀlÀ-rütbet ve èÀlí-menzilet olup aèmÀl-

i ãÀlióaları (2) naôar-ı úabÿl ile manôÿr ve envÀr-ı maóabbet-i ezelíye ile òÀne-i úalbleri 

pür-nÿr olur (3) ve  rifèat-ı ercümend ile himmet-i bülend biri birine muttaãıl olup 

aóadühümÀ (4) Àòerden cüdÀ vü munfaãıl olmaú muóÀldür. 

 

Öıùèa:      ّٔد ٓؽؽ تٌها٣ع   تاٍ چٞ ٛ  

تانع                   آن٤إ اهثاُمَ ٝ ػؿّ ( 5)  

ّٔد چًٞإ پ٤م ػا٠ُ                  ٛ  

تانع           اقٔإ ١ًٞ( 6 )             ًٔرؽ٣ٖ                    

 

Terceme: Murà-ı himmet úaçan ide pervÀz 

                   Evc-i iúbÀli (7) ÀşiyÀn eyler 

                   Himmet-i èÀliyi iden çevgÀn 

                   Kemterin gÿyın ÀsmÀn eyler 

 

(8) SelÀùín-i büzürgvÀr ve esÀùín-i èÀlí-miúdÀra himmet-i èÀlí ve „azímet-i müteèÀlí (9) 

kÀr-ı kÀfí ve mededkÀr-ı vÀfídür. Pes, her-bÀr ki anlaruñ himmetleri efzÿn ola, (10) 

úadem-i şevket ü èaôametleri sÀhaè-i salùanatda àayrlardan muúaddem olup serír-i (11) 

èÀlem-i maãír-i èizz ü iclÀlde muèazzez ü muóterem olurlar.  

 

Şièir: ضِن    ٝ( 12 )ضعا ٗؿظِ  ًٚ ظاؼ تِ٘ع ٛٔد   

ّٔدِ  توعؼِ  تانع ذٞ                          ذٞاػثراؼِ  ٛ  
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 Allah işlerin yüce olanını sever.  



 

 

Terceme: Himmetün eyle bülend (13) ey ùÀlib-i dünyÀ vü dín 

                   Õalú ü Óaú yanında úadrüñ himmetüñ miúdÀrıdur 

 

(14) ÓikÀyet: èArÿs-ı mülket-i der-kenÀr ve muóaõõire-i devleti dÀòil-i serÀ-perde-i (15) 

iútidÀr ve òilèat-i àayret ü èÀrı egnine şièÀr iden merdÀne-i rÿzgÀr (16) ve ferzÀne-i 

ãÀóib-i iştihÀr Melik Yaèúÿb-ı Leyå-i nÀm-dÀr ki, ÀvÀn-ı ùufÿliyetde (17) cebín-i 

mübíninde ÀåÀr-ı saèÀdet ü devlet bÀhir ve bÀzÿ-yı himmetinde kemÀl-i úuvvet ü úudret 

ôÀhir idi. (34 a) (1) Çün sinn-i bülÿàa girdi ve kemÀl-i rütbe-i recÿliyyete irdi, 

úabílesinden bir pír-i (2) ãÀóib-i tedbír didi ki: “Hem-vÀre efkÀruñ semír-i øamír ve 

naôm-ı kÀr ü bÀruñ dilde (3) cÀ-gír olmaà ile intizÀm-ı aóvÀlüne nigerÀnum ve ãafÀ‟-i 

èaşkını cÿyÀnım ve cevher-i ezher (4) maúãÿduñı ele getürince maúÀm-ı òidmetünde 

pÿyÀnım. Sinn ü sÀlüñ ve şimdiki (5) óÀlüñ istilÀ-yı seyl-i şöhret hengÀmı ve àalebe-i 

şiddet-i şebú u vefret-i nehmet eyyÀmıdur. (6) İmdi taóãíl-i levÀzım-ı èiffet ve tekmíl-i 

merÀsim-i èiãmet içün şÀnına lÀyıú nişÀn (7) olmaàa muvÀfıú dest-peymÀn ióøÀr eyle ki, 

bir òanedÀn-ı èizzet-nişÀndan (8) bir keríme-i mükerreme ve muòaõõire-i muóteremeyi 

nÀmzed itmek ile seni behremend ve ol èÀlí mertebeye hem-ser olmaàla (9) beyne‟n-nÀs 

ser-bülend ideyim” deyü, iôhÀr-ı muóabbet ve èarø-ı òidmet idicek, (10) Yaèúÿb-ı 

şehÀmet-me‟Àb ve şecÀèat-intisÀb, manãıbe-i cevÀbda ùutuú-ı (11) ióticÀbla mestÿr olan 

èarÿs-ı endíşesinden refè-i niúab ve izÀle-i perde-i ióticÀb ve pír-i òuceste-øamíre tevcíh-

i òiùÀb idüp: (13) “Ben cemÀl-i bÀ-kemÀline dil-dÀde ve ser-i kÿyında üftÀde olduàum 

serv-i ÀzÀdeye (14) òilÀf-ı èÀde mülÀóaôañızdan niçe mertebe ziyÀde dest-peymÀn ele 

getürüp (15) ÀmÀde itmişüm” diyücek, pír daòi: “Dest-peymÀnıñı baña èarø eyle ki, ne 

idügine (16) vÀúıf ve ol èarÿs-ı dilsitÀndan nişÀn vir ki, kim idügine èÀrif (17) olam” 

didi. Yaèúÿb òÀnesine girüp bir şemşír çıúardı ve eyitdi ki: (34 b) (1) “Muòaõõire-i 

memÀlik-i èAcem ü èArabı belki èarÿs-ı eúÀlím şarú ü àarbı kendüme nÀmzed itmek ile 

(2) dil-ÀverÀn-ı cihÀn miyÀnında erlikle pür-iştihÀr ve  aèlÀm-ı ôafer-ièlÀm ser-bülend 

idüp merdÀn-ı rÿzgÀr beyninde nÀmdÀr olsam gerekdür. (3) Benüm èarãaè-i serveríde 



 

 

nişÀnum ve cilvegÀh-ı dil-Àveríde èarÿs-ı cÀh ü celÀle (4) dest-peymÀnum, bu tíà-ı 

cevher-dÀr ve bu şemşír-i òoş-güõÀrdur.  

 

Beyt: (5 )٤ٗكد       ؼاقر٤ؿ ًف ٛچ ٤ٗي تطد تا  

             ٤ٗكد ذ٤ؿ ذ٤ؾ اؾ تٚ ِٓي ػؽٝـ ٜٓؽ

 

(6) Terceme: Baòt-ı nigÿ ile dimeñüz kim sitíz olur 

                        Mihr-i èarÿs-ı mülk begüm tíà-ı tíz olur 

 

(7) Ve bu beyt-i belÀàat-şièÀr, bu maènÀ-yı zíbÀyı işèÀr ider:  

 

Beyt: ًؽكد  ظؼً٘اؼ ٓع إ( 8 )ٌِٓٔد ػؽٝـ  

ًات٤٘م                    ظاظ ض٣ٞم ًلٖ اؾ اٍٝ ًٚ  

 

Terceme: (9) Der-kenÀr itmek èarÿs-ı devleti maúsÿd ise 

                       Dest-peymÀn yerine virmek (10) gerek òÿnín kefen  

 

Ve maømÿn-ı mezbÿrda bu beyt daòi meşhÿr ve elsine-i (11) mübÀrizÀnda meõkÿrdur:  

 

Beyt: خكد  ٤ًؽظ ظؼً٘اؼ ًك٠ ِٓي ػؽٝـ  

اتعاؼؾٗع                  نٔه٤ؽ ُة تؽ تٞقٚ ًٚ( 12)  

 

Terceme: Kim der-Ààÿş itmek isterse èarÿã-ı mülketi 

        (13)    Eylesün bÿs leb-i şemşír-i òÿn-efşÀn müdÀm 

 

ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr (14) bu minvÀl üzre iòbÀr itmişlerdür ki, İskender-i Rÿmí 

èÀlem-gírlik rÀyet-i (15) ôafer sirÀyetini ser-óadd-i bÿm-ı Rÿmdan ôabt-ı memÀlik-i 

èArab ü èAcem‟e efrÀòte (16) ve cihÀn-dÀrlıú tuà-ı pür-fürÿàunı taãarruf-ı heft-iúlím 

içün efrÀşte (17) idüp tesòír-i baór ü berr niyetine taórík-i rikÀb-ı ôafer-meÀb ile 



 

 

metÀèib-i seferi (35 a) (1) irtikÀb itmek èazímetünde iken fikr ü endíşe ile dil-ríş ve 

melül (2) óÀùır ü pür-teşvíş idi. VüzerÀsına reis ve sefer ü óaøarda enís ü celís (3) olan 

óakím Arisùaùalis, ol pÀdişÀh-ı èÀúıbet-bínüñ èalÀmet-i (4) fikret ve nişÀne-i óayreti 

cebín-i mübín aóvÀlinde bÀhir ve ÀåÀr-ı iàbirÀr-ı òÀùırı (5) nÀãıye-i aúvÀlinde  ôÀhir 

göricek: “Ey pÀdişÀh-ı cihÀn ve ey şehr-yÀr-ı zemÀn (6) elóamdülillÀh-i TeèÀlÀ esbÀb-ı 

devlet ü kÀmurÀní müheyyÀ, ve serír-i salùanat-ı (7) cÀvidÀní ile mühennÀ ve merÀsim-i 

şevket ü cihÀn-bÀní müretteb ü ÀmÀde ve levÀzım-ı (8) èazemet ü übbehet óadden 

ziyÀde, òadem ü òaşemüñ mevúuf-ı bendegíde (9) óÀøırlar ve ãudÿr-ı fermÀn-ı şerífiñe 

cÀn ü dilden nÀôırları òizÀneñ (10) mevfÿr ve memleketüñ maèmÿr, taót-ı baót ve èadl ü 

nıãfetüñ istidÀmet ile (11) ÀrÀste ve nihÀl-i ÀmÀl-i devlet ü iúbÀlüñ şeref-i istiúÀmet ile 

(12) pírastedür. İclÀl ü iúbÀl bende-i maúbÿl gibi kemer-i muvÀfaúat ile òidmetüñde 

(13) kÀr-güõÀr ve cÀh ü celÀl èalel iútiãÀd astÀne-i èÀli-şÀnuñda òidmetkÀr (14) iken, 

tevezzíè øamír-i enveriñize ve teferruú-ı òÀùır-ı ezheriñize baèiå nedür?” didikde (15) 

İskender daòí cevÀb-ı óikmet-i niãÀb virüp: “DaimÀ tefekkür ü teemmül (16) iderüm ki, 

èarãaè-i cihÀn àayetde muótaãar ve saóa-i memÀlik-i heft iúlím ziyÀde (17) muóaúúar ve 

naúd-i èömri ãarf ü òarc ile taóãíl olunan bizÀèsınuñ Àn-ı vÀóidde (35 b) (1) bizÀèsı 

muúarrerdür. İmdi böyle emr-i yesír ve şey-i óaúir tesòíri içün esb-i (2) himmete süvÀr 

olmadan şerm-sÀr ve øabù-ı memÀlik-i kem miúdÀr ve óıfô-ı (3) metÀè-i bí-úarÀr ãavbına 

leyl ü nehÀr, èaùf-ı èinÀn-ı iòtiyÀr itmekden èar iderüm.” (4) didi.  

 

Öıtèa: اه٤ِْ     ٛلد ػؽضِ  ٝ غٍٞ ٌٗ٘ع إٓ ًؽا١ِ    

ّ               قَٞاؼ إٓ ذكطؽِ ( 5 )٤ٗدّ تٚ ٖٓ ًٚ َٞ نَ  

ٛ٘ٞؾ                  تٞظٌٓكَد ًؽ اؾ٣ٖ ػاُْ ٛؿاؼ  

نّٞ             ظ٣اؼ تعإ ذصؽف( 6 )تؼؿِّ  ٖٓ ًٚ  

Terceme: ÚÀfdan úÀfa eger maókÿmum olup kÀinÀt 

          (7)   Raòş-ı iúbÀl ü saèÀdet baña olsa õírdÀn 

                  Òaú budur kim úabøa-i tesòírime olmaà içün 

          (8)   Degmeye bir kez süvÀr olmaga bu mülk-i cihÀn  



 

 

 

Arisùo-yı óikmet-penÀh daòí: “Şekk (9) ü iştibÀh yokdur ki, cihÀnuñ eyÀlet ü óükÿmet-i 

Ànísi ve riyÀset (10) ü şevket-i fÀnísi, himmet-i bülendiñe lÀyıú ve nehmet-i 

ercümendiñe muvÀfıú degüldür. (11) Õıred-mend-i dÀnÀ ve hÿş-mend-i bínÀ ol metÀè-i 

kem bahÀyı ùÀlib ve bÀr-ı (12) idbÀrını taóammüle rÀàıb olmaz. Pes, ùaríú-i eslem ve 

úanÿn-ı müsellem budur ki, tenkinÀ-yı (13) dünyÀya èarãa-i vesíaè-i memleket-i ebedíyi 

øamm idüp êarb-ı tíà-i cihÀn-sÿz ile (14) sÀóa-i serÀy-i fÀni dÀòil óayùa-i taãarruf ü 

iútidÀruñ olduàı gibi èadl-i (15) èÀlem-efrÿzuñ ile mülk-i saèÀdet-i cÀvidÀnı daòí úabøa-i 

øabùına girüp (16) taóãíl-i kemÀlÀt-ı ebediyye ve telÀfí-i (17) mÀ-fÀt ve tevfír-i èulüvv-i 

şÀn müyesser olup dünyÀnuñ úalíli èuúbÀnuñ keåíri ile (36 a) (1) revnaú-peõír ü 

dÀreynde emír ve ãÀóib-i tÀc ü serír olmaú müyesser ola” (2) didi.  

 

Nazm: تٞظ  ضؽّّ ًإ ضٞاٙ ػوث٠ ِٓيِ    

تٞظ               ػاُْ صع ِٓي ؾإ غؼِّٙ   

 

ِٕ  ذاظؼَ  خٜعًٖ( 3) ٗهكد             ا٣ٖ ٤ٓا  

 ِٚ تعقَد             آ٣ع اػأُد  إٓ ػَؽق  

 

Terceme: Mülk-i èuúbÀyı ùaleb-kÀr ol hemÀn 

                  Õerresi ol mülküñ olur ãad cihÀn 

 

           (5)  èÁlem-i fÀníde cehd it dÀimÀ 

                  Olasın tÀ mÀlik-i mülk-i bekÀ 

 

(6) İskender-i DÀnÀ, ol óakím-i Áãaf-rÀy‟uñ kelÀm-ı óikmet-nümÀsından temam tesellí 

(7) ve ãafÀ bulup Àyine-i úalbi jeng-i àamdan mücellÀ oldı, ve óakím-i nükte-dÀna 

firÀvÀn (8) Àferín ve bí-pÀyÀn taósín itdi. İmdi İskender‟üñ hümÀ-yı himmeti evc-i 

istiànÀdan (9) üstüòÀn-ı ríze-i dünyÀ-yı dÿna serfürÿ itmeyüp pençe-i óırã ü Àzı bÀz 



 

 

itmemek ile henüz her kÀmil-i (10) bülend mertebenüñ şÀh-bÀz-ı èaúlı hevÀ-yı medh ü 

åenÀsında pervÀz (11) ider.  

 

Şièir:  ٌِِؽَ  تاقرسٞإَ نا٠ٛ قاػع ٗٞتاؾ ٘ٓ  

ّٔد ٛٔا١ِ  پؽَٝاؾ      ظٙ تِ٘عِ ( 12 )ضٞظؼا ٛ  

 

Terceme: ŞÀh-bÀz-ı dest-i şehsin itme meyl-i üstüóÀn 

          (13)  Eylesün pervÀz bÀlÀda hümÀ-yı himmetüñ  

 

 

(14) On İkinci BÀb èAzm BeyÀnındadur 

(15) èAzm, píş-rev-i úavÀfil-i murÀdat ve úafile-sÀlÀr-ı kÀrbÀn-ı levÀzım ü 

mühimmÀtdur. (16) SelÀùin-i maèdilet-i ayindan hiç birinüñ bí-imdÀd-ı èazm-i ãaóíó 

zimÀn-ı tesòír-i memÀlik úabøaè-i (17) iútidÀrına girmemişdür ve bir pÀdişÀh-ı èÀli-cÀh 

bí-tekÀpÿ ü saèy-i belíà serír-i (36 b) (1) şehr-yÀrí ve mesned-i cihÀn-dÀríye irmemişdür.  

 

Beyt: َ   قؼ٠ِ ( 2)ٝ ظؼقد ػؿِّ  ت٠  ِٓ ًا  

زاصَ                      ٓؽاظ ؼا ٗهٞظ ٠ً  

 

Terceme: Bí-èazm-i dürüst (3) ü saèy-i kÀmil 

                 Olmaz kişiye murÀd óÀãıl 

 

èAzímet-i dürüst andan èibÀretdür ki, (4) mühimmÀtdan bir emr-i èazímüñ taóãílinden 

kemer-i himmeti miyÀn-ı saèy ü kÿşişe beste (5) ve rismÀn-ı iúdÀm ü ihtimÀmı rişte-i dil 

ü cÀna peyveste idüp ol òuãÿãda (6) bir aóadüñ kelÀm-ı defè-Àmízi mesmÿè ve bir 

mÀnièin menèi ile memnÿè olmayup cezm-i èazminde (7) åÀbit úadem ve rÀsiò-dem ola, 

ve mirèÀt-i èazímetinde ãÿret-i úuãÿr ôuhÿr (8) ve şürÿè itdügi emrüñ temÀmına dek 

ihmÀl ü fütÿr ãudÿr itmeye. ÓikÀyet: (9) Bir óakím-i kÀr-dÀn-ı sencíde-süòÀndan suèal 

itdiler ki: “PÀdişÀhlaruñ èazmi ne maóalde (10) maúbÿl ü óasen ve ne kÀr ü èamelde 



 

 

meràub ü müstaósen olur.” CevÀb-ı sevÀb virüp (11) didi ki: “Defè-i eèÀdí-i memleketde 

àÀyetde aósendür. ZírÀ her zaman ki şÀhÀn-ı (12) pesendíde òıãÀl                                    
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rikÀb-ı èazímete vaøè idüp defè-i düşmenÀne (14) teveccüh ü iúbÀl ideler. Elbette  

leşker-i  dü esbe  fetó ü ôafer kemÀl-i istiècÀl ile istiúbÀl (15) ider. ZírÀ ki, èazm-i 

dürüst-nişÀne-i àalebe ü nuãret ve èalÀmet-i fevz ü furãatdur.  

 

(16) Beyt: ؼًِاب  ظَؼ ٗكع پا١ ظؼقد چؼثوؽّ نٚ   

 ٍِ ػ٘إ             اكرع( 17 )ًلم ؼٝؾ ضصْ نٌِ٘عَ ظ  

 

Terceme: Baãsa rikÀba èazm-i dürüst ile şÀh eger 

                  Bí-tÀb olup èÀdÿnuñ elinden düşer èinÀn 

 

(37 a) (1) ÓikÀyet: Bir pÀdişÀh-ı ník-nihÀd tenÀvülüne muètÀd idi. Her çend hükemÀ ü 

edibbÀ (2) ve nüdemÀ ü elibbÀ, ol òaãlet-i úabíóanuñ fesÀd ü maøarrÀtını èarø ü ièlÀm ve 

manièinde (3) iúdÀm ü ihtimÀm iderler idi. LÀkin èÀdet itdügi muøırre muãirr olup terk 

(4) ü ferÀàat ve mülÀóaôa-i èÀúıbet itmez idi. Bir gün nÀ-gÀh ehlullahdan bir dervíş-i (5) 

marøiü‟l-èayş-ı dil-ÀgÀh pÀdişÀh ziyÀretine gelüp rÿ-yi şerífine nigÀh itdükde muótÀc-ı 

timÀr olan (6) bímÀr gibi àÀyetde zÀr ü nizÀr olmuş ve àayret-efzÀ-yı gül-zÀr olan (7) 

gül-èiõÀrı ãararup ãolmuş, ruòsÀre-i erguvÀnísi zÀèferÀn miåÀl ve ten-i (8) pür-tÀb ü 

ùÀúati nÀ-tüvÀn ü bí-mecÀl olmuş, aóvÀl-i düşvÀrından istifsÀr (9) idicek, pÀdişÀh daòí 

óaúíúat-i óÀli iôhÀr ve derd-i dili ÀşikÀr idüp tenÀvül-i (10) kil ile serv-i ÀzÀde gibi pÀ-

der-gil olup rÿz-be-rÿz óÀlim müşkil ve daà-ı óayret (11) ü nedÀmet ber dildür” deyü, 

ekl-i kilden şikÀyet ve kile idicek, dervíş ayıtdı: (12) “Çün bu ùaríú-i pür-viãÀlden mürÿr 

ile mizÀcuñ maôhar-ı emrÀø ü èilel olmaú muúarrerdür. (13) Ya níçün bir daòí ol rÀh-ı 

pür-òaùardan güõÀr idersiz ve ol òaãleti terk itmeyüp (14) çıúmaz yola gidersiz.” PÀdişÀh 
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 “Allah'ın rahmetinden dolayı, sen onlara karşı yumuşak davrandın. Eğer kaba ve katı kalbli olsaydın, 

şüphesiz etrafından dağılır giderlerdi. Onları affet, onlara mağfiret dile, iş hakkında onlara danış, fakat 

azmettin mi Allah'a güven, doğrusu Allah güvenenleri sever.” (Kur‟an, Âl-i İmran 3/159). 



 

 

daòí Àh-ı cÀn-gÀh idüp: “Her çend terkine tevekkül-i èazímet (15) itdüm. èÁdet-i  

ùabièat-ı åÀniye olmaàla ferÀà maóall ve rÿó-i insÀní maàlÿb-i rÿó-i (16) óayvÀní 

olmaàla müdÀfaèasında bí-mecÀl oldı” diyücek, dervíş-i hayr-endíş (17) ãÀóib-i  sülÿk, 

284  َٖ أُِٞى ػؿٓاخِ  كؽِ  ػؿٓرٚ ا٣  didi. YÀèní pÀdişÀhlaruñ ãıfÀt-ı (37 b) (1) maómÿde ve òıãÀl-i 

mesèÿdelerinden olan èazm-i ãaóíó ile bir emr-i èaôíme şürÿè itseler (2) úable‟l-itmÀm 

menèinde birikeñ kelÀmı mesmÿè olmayup cezm-i èazm üzre åÀbit úadem (3) ü rÀsiò 

dem olmaúdur. “Ol èazm-i dürüst úandadur?” diyücek: “PÀdişÀh-ı (4) òÀk-i nihÀduñ 

úalbine teèåir itmekle pend-i sÿd-menddür”. Dervíş òÀùırında cÀ-gír olup (5) óamiyyet-i 

ãulùÀní ve àayret-i cihÀn-bÀní iútiøÀsı ile maèãiyet-i ãaríóa ve müstelzim-i (6) èÀr ü 

faøíóa olan ekl-i kili ve ol emr-i müşkíli terk-i èazm ile tövbe-i ãaóíóa idüp (7) ol 

mehlekeden òalÀã ü azÀdı ve taãóíó-i mizÀc ile dil-şÀd ve òÀne-i úalbi dest-yÀrı (8) 

mièmÀr-ı himmet ü èazímeti ile ÀbÀd oldı.  

 

Öıtèa:          ٕتؽذات٠  ًٚ خاٗث٢ تٜؽ ػؿّ ػِ٘ا  

(9 ) ُٖ ٌَ ضٞظؼاقُد                    ػِ٘إ ذؽظظ تعقدِ  ٓ  

ِٟ  اٌٗٚ ٛؽ ٜٗع        ػؿّ( 10)غؽ٣ن ظؼ غِة پا  

ٗطكد                   تٌاّ ؼقع ٠ً تؽؾ ذ٘درٌاٙ  

 

Terceme: CÀn ile çün idesin (11) bir cÀnibe èÀùıf-ı èinÀn  

                  Eyleme dest-i tereddüd ile zimÀm-ı èazmi set 

        (12)   Reh-güõÀr-ı èazm ü óazme kim ki úor pÀy-i ùaleb 

                  İrişür evvel úademde taót-ı iúbÀle dürüst   

 

(13) On Üçüncü BÀb Cidd ü Cehd BeyÀnındadur 

(14) Cidd, taóãíl-i ÀmÀl ve tekmíl-i meùÀlibde saèy ü gÿşiş-i bisyÀr ve cehd-i 

iktisÀb-ı (15) maúÀãid ü taóãíl meèrebede renc ü meşaúúate ıãùıbÀr ve mevúif-i 

taóammülde úarÀrdur (16) ve cidd ü cehd mülÿk-i cihÀn-bÀn ve selÀùin-i kişver-sitÀnun 
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 Nerede o hükümdarlara yakışan sağlam ve kırılmaz azim? 



 

 

aòlÀú-ı óisÀnından (17) bir vaãf-ı èizzet-nişÀndur ve bu òaãlet, ãıfat-ı himmete tabiè 

idügi, envÀr-ı òurşid-i (38 a) (1) èÀlem-tÀb gibi sÀtiü‟l- lÀmièdür. Her çend himmet 

mertebe-i èulyÀda cÀ-gir olsa, (2) taóãíl-i metÀlib ve tekmíl-i maúaãidde cidd ü cehd 

keåír olur. Pes, bülend-i himmet ve èÀli menúabet olanlara lÀzımdur ki, dÀmen-i 

maúãÿda dest-res bulunca taóammül-i (3) meşaúúatden óavf ü òaşyet çekmeye ve  

sÀóaè-i úalbine tuòm-i endÿh ü miònet (5) ekmeye. ZírÀ sÀlik-i rÀh-ı maúãÿd olan ùÀlibiñ 

meÀl-i óÀli ikiden óÀlí degüldür. (6) Eger cidd ü cehd ile naúd-i Àrzÿsı dÀòil-i  kíse-i 

nefíse óuãÿl olursa fevhü‟l-murÀd (7) eger óicÀb-ı ióticÀb ve perde-i imtinÀ ile mestÿr 

olup dest-res müyesser olmaz ise, (8) inde‟l-èuúalÀ özrü ôÀhir ü vÀzió ve kesb-i mefÀòir 

ve ùaleb-i meÀåirde mertebe-i èulüvv-i himmeti øamír-i müníri (9) ehl-i èirfÀna hüveydÀ 

ve lÀyıódur.  

 

Beyt: تِ٘ع  ٗدد ؾ٠ٛ اؼ٣اْٗ ٤ٌٓٞنْ غِة ظؼ  

                پك٘ع ٗؽا تؽؾًا اكرع ػػِؼٓؿ ٝؼ٤ٗاتْ( 10)

 

Terceme: El virirse cehd ile maúãad zihí baòt-ı bülend 

                  Müntic olmaz ise de saèim ider rindÀn pesend 

ÓikÀyet: ÓükemÀ-yı Hind emåÀlinde (11) meõkÿr ve kütüb-i óikÀyÀtda mestÿrdur ki, bir 

mÿr-ı bí-zÿr ve øÀèif kemer-i cidd ü cehdi (12) miyÀn-ı nÀóífine bend ve meftÿl-i 

maúbÿl èulÿvv-i himmeti gerdan-ı nizÀrına peyvend idüp (13) naúl ü taóvíli òÀric-i 

daire-i úuvvet-i beşeriyye olan tÿde-i òÀki (14) temam yerinden refè ü maóall-i Àòere 

vaøè içün bí-bÀk ve maúam-ı òidmetde çÀbük-i (15) çÀlÀk olup ríze-i òÀki naúl üzre iken 

ittifÀú bir murà-ı (17) bülend-pervÀz, ol maóalle sÀye-endÀz olup dídesinden perde-i 

àafleti bÀz (38 b) (1) idüp bir mÿr-ı bí-zÿr, dil-òaste ve øÀèif-i nÀóif pÀ-şikeste kemer-i 

himmeti miyÀn-ı (2) àayret ü óamiyyete beste idüp temam neşÀù ve kemÀl-i inbisÀt ile 

elinden geldügi (3) deñlü ihtimÀm idüp el ayaú çalup cümle òÀki memur olduàı yere (38 

b) (1) idüp bir mÿr-ı bí-zÿr, dil-òaste ve øÀèif-i nÀóif pÀ-şikeste kemer-i himmeti miyÀn-

ı (2) àayret ü óamiyyete beste idüp temam neşÀù ve kemÀl-i inbisÀt ile elinden geldügi 



 

 

(3) deñlü ihtimÀm idüp el ayaú çalup cümle òÀki memur olduàı yere getürmekde ve 

õimmet-i (4) himmetine lÀzım olan òidmeti bitürmekde saèy-i belíà ve cehd-i bí-diríà 

üzre (5) göricek, taèaccüb-künÀn: “Ey mÿr-i bí-zÿr-i muóaúúar ve ey øÀèif-i nebíh ü 

nÀóif-i peyker (6) bu şürÿè itdügiñ karınca düşvÀr idügini mülaòaôa ve bu mübÀşeret 

itdügiñ (7) emr-i pür-òÀùírde vücÿd-i øÀèifiñi muóafaôa itmez misün?” didi. Mÿr-i èaşú-

perdÀz (8) zebÀn-ı óikmeti bÀz ve ser-encÀmını óikÀyete ÀàÀz idüp   ( 9 )اُطثف ا٠ُ اُطثف

٤ٔ٣َ ه٤َ ًٔا
285   feóvÀsınca kendü cinsümden birinüñ şekl-i nÀzikine dil-dÀde ve serr-i (10) 

kÿyunda üftÀde olup vaãlına ùÀlib ve òidmetine cÀn ü dilden (11) rÀàıb idüm. Bir gün bu 

øÀèif-i bí-çÀre ve kÀr ü bÀrından ÀvÀreye eger (12) hevÀ-yı èaşúım derser ve arzÿ-yi 

vuãlatım muúarrer ise edÀè-i òidmetde åÀbit úadem (13) ve rÀsiò dem ol” deyüp: 

“Refèine meşàÿl olduàum tÿde-i òÀki bi-l-temam naúle fermÀn (14) ve beynimizde èahd 

ü peymÀn cereyÀn bulmaàla óÀla õimmet-i himmete lÀzım olan òidmeti (15) edÀ ve 

èuhde-i èahdden òalÀã bulmaà içün bÀr-ı miónet ü meşaúúat altında (16) úÀmet-i bÀ-

istiúÀmetimi dü-tÀ itmek üzereyim” diyücek, murà ayıtdı: “Ey faúír-i (17) kem-píşe, 

senüñ itdügiñ fikr ü endíşeniñ arzÿ ü kemendÀna úaùèa münÀsebeti yoúdur (39 a) (1) ve 

dest-i bÀrıñ muúavvesiñde olan úavs-i saòtıñ çekmese heves-i úuvvet-i bÀzuñ (2) nisbet 

úatı çoúdur. Úarınca úadrin bilmek ve ímÀl-i baãíret ile rÿ-yi aèmÀlden (3) gerd-i taèab ü 

naãbı silmek gerekdür ve nefsini olmaz yerlerde çÀh-ı miónete düşürmek ve başına 

bunça (4) zembÀr-ı miónet üşürmek revÀ degüldür” didi. Mÿr-ı bí-zÿr ayıtdı: “Ben bu 

kÀrıñ (5) edÀsına cÀzim ve iúdÀm-ı cidd ü cehd ile itmÀmına èÀzim olmışumdur. Eger bu 

kÿh-i (6) pür-şükÿhı naúl ü taóvíl ve memur olduàum òidmeti tekmíl idersem fehvü‟l-

murÀd (7) ve‟l-mesÿl ve illÀ èinde‟l-füóÿl saèim meşkÿr ü èöõrüm maúbÿl olur.” 

 Şièir: (8 )ؿ تدا  آؼّ ٠ٓ قؼ٢ غؽ٣ن َٓ  

قؼ٠                ٓا الّا  ٗكِإ ُلِا ٤ُف  

 

 ِٖ تٌق         آ٣ع اًؽ( 9 )ٓوصٞظ ظآ  

غؽف           تؽ ٓاْٗ اٗعٝٙ ٝ ؿْ اؾ  
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 Denildiği gibi cins cinse meyleder. 



 

 

 

تٌاّ         ًاؼ١ ٓؿ خٜع اؾ ؼٗهع ٝ  

اُكّلا          ٝ تانْ ٓؼػٝؼ ٓؿظؼإ( 10)  

 

 

 

Terceme: Saèy ü gÿşiş eylerüm ben daimÀ 

قؼ٠  ٓا الّا  ٗكِإ ُلِا ٤ُف        (11)          
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                  DÀmen-i maúãÿdı eylersem be-kef 

                  Mihnet ü (12) derd ü àam olur ber ùaraf         

                   Gÿşişim ile óÀãıl olmazsa murÀd 

                   Anda maàdur (13) olurum ben ve‟s-selÀm 

 

ÓikÀyet: SelÀùin-i ôafer-maúrÿndan ŞÀh (14) Ferídÿn, hevÀil-i hengÀm-i cevÀní ve 

mebÀdí-i eyyÀm-ı salùanat ü cihÀn-bÀníde, riyÀø-ı saèÀdetde (15) reyÀóín-i devlet 

istişmÀmı ile àonçe-i ümídi şüküfte ü òandÀn (16) ve mehebb-i kÀmurÀníden riyÀh-ı 

meserret ü şÀd-mÀní vezÀn olmaàla cihÀngirlik (17) mesnedinde feróÀn olup gürÿh-i 

müteàÀlibeniñ óayùa-i taãarrufunda olan belÀdıñ (39 b) (1) tesòírini endíşe ve hevÀè-i 

reh-i tevsíè-i memÀlik mülÀóaôası píşe idüp: 

 

Beyt: (2 )٠ُٝ  اقد چ٘عاٗعى اًؽ ٗلف ًلاف  

ّٔدِ  ًؽكرٖ ذ٤ؾ تٚ خٜإ ػا٤ُد             ؾٛ        

 

(3) Terceme: Az nesne ile úanÀèat eylemek mümkün velí 

                    Himmet-i èÀli budur ki tíà ile dehri ùutam  

 

(4) diyü bir gün bu èazímeti erkÀn-ı devleti ile müşÀvere ve òavÀãã-ı salùanatı ile 

müõÀkere (5) idecek, vüzerÀdan baèøısı: “Ey Melík, mülküñ gÿnÀ-gÿn neèam ile 
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 “İnsan ancak çalıştığına erişir.” (Kur‟an, Necm, 53/39) 



 

 

müzeyyen ü ÀrÀste (6) ve mübÀlaàa-i mübÀlaà ve óadd-i kemÀle bÀlià tecemmül ile 

pírÀste iken, øarÿret-i dÀèiyesiz (7) sÀóaè-i zemínde taórík-i àubÀr-ı fitne ile óÀn-mÀn-ı 

òalúı vírÀn ve işèÀl-i nÀr (8) teşvír ü teşvíş ile òirmen-i maèÀş-ı ehl-i intièÀşı sÿzÀn itmek 

hÿş-mendÀn (9) úatında nÀ-ãavÀb idügi nümÀyÀndur. Heman gencíne-i salùanatıñda olan 

(10) emtièa-i nefíse ile temettuè ve úanÀèat ve irtiúÀb-ı muòÀùaradan ferÀàat (11) 

evlÀdur” didi. 

 

 Beyt: ٤ٗكد  ًٚ ظؼُػخ ٝ ًٞل كؽاؿد ظؼ  

تع٣ع                     پا٣ا٠ٗ ٛچ( 12 )آؼؾٝؼا  

 

Terceme: Al úanÀèat leõõetüñ gel ferÀà ü ÀzÀde ol 

      (13)    Arzÿ-yı leõõetüñ çün àÀyet ü pÀyÀnı yoú 

 

Ferídÿn-ı pür-ãavlet, (14) ol vezír-i dÿn-i himmete ayıtdı ki: “ÖanÀèat, behÀyım-ı ser-

efgendenüñ muúteøÀ-yı ùabièatıdur (15) ve denÀet-i himmet óasebi ile künc-i òumÿlde 

ve zÀviye-i üfÿlde inzivÀ aèmÀlden (16) úalmış acÀiziñ èÀdetidür, çün furãat-ı vaút-i 

èömr müstaècil (17) ve ilmÀm-ı øayf ve seóÀb-ı ãayf gibi şitÀb üzredür. Murà-ı cÀn (40 

a) (1) èuúab-ı èiúab-ı ecele şikÀr ve maóbes-i tÀr-ı úabre giriftÀr olmadın àanímet èadd 

(2) olınur. Rÿz ü şeb saèy ü gÿşiş píşe ve taóãíl metÀlib (3) olmaúdan merÀkib-i ahvÀle 

rükÿbdan bí-endíşe olmaú gerekdür.  

 

Öıtèa:           (4 ) ِٗثَا٣َعتكَد  قِط٘د ًٔؽ  

٤ٗكد             آقا ذٖ ؼا ؼؿثدِ  ًٚ ٛؽ  

آقا٣ع                تؽ ًدا( 5 )ٓهود اؾ  

خٜاٗثا٤ٗكد                  ًؽضاغِؽ  ٛؽ  

Terceme:  LÀyıú-ı pírÀye-i şÀhí degül 

            (6)  Kim ki cihÀn içre ten ÀsÀn olur   

                   Eyleyemez õerrece ÀsÀyişi   

             (7) Kim ki bu èÀlemde cihÀn-bÀn olur 



 

 

 

ÓikÀyet: SelÀùin-i mÀøiyeden biri, (8) salùanat baàınuñ ser ü ÀzÀdesi olan şehzÀde-i dil-

dÀdesini, levÀzım-ı (9) sefer vaèdi-i cenge ÀmÀde idüp düşmen-i bed-efèÀle íãÀl-i nekÀl 

içün (10) irsÀt itmiş idi. MelikzÀde, dÀimÀ pister-i rÀóatda istirÀóat ü basù-ı (11) bisÀù-ı 

èayş ü èişrete muètad olmaàla sefer-i meşaúúatine ve zırh-ı cevşen (12) åıúletine 

taóammül idemeyüp gÀh ü bi-gÀh sÀlik-i rÀh iken åiyÀb-ı óarb (13) ü ÀlÀt-ı cengi 

egninden dÿr ve her menzilde birkaç gün òayme-i iúÀmet (14) úurup óuøÿr itdügi òaberi 

mesmÿè-i şÀh-ı àayÿr olıcaú nÀme-i (15) naãióat-òitÀme yazup: “Ey püser, mÀèlum ola 

ki, sulùÀnü‟s-selÀùin (16) ve òÀlikü‟l-insÀn min ùıyn, celle şÀne ve èiõõ-i sulùÀne 

óaøretleri, èizzet ü rifèati (17) òalú idüp külfet ü meşaúúati úarín ve meõellet ü óaúÀrete 

ÀrÀm ü rÀóatı (40 b) (1) refíú ü hem-nişín itmişdür ve mülÿka şevket ü èizzet taòãíã ü 

reèÀyaya (2) meskenet ü meõellet tanãíã olunmaàla, pÀdişÀhlaruñ òaôô-ı naãíbi èizz-i (3) 

memleket, ve sehm-i raèiyyet emn ü istirÀóatdur. Pes, muúteøÀ-yı óikmet ile (4) taúsím 

olunan iki muòÀlif  úasím bi yerde cemè olmaz ve muúaddemÀt-ı müteòÀlife ile (5) 

úaøıye-i netíce-i ãaóíóa bulmaz. LÀ-cerem pÀdişÀhlara lÀzımdur ki, óuøÿr ü ÀsÀyişi (6) 

tevdíè, ve istirÀóat ü ÀrÀmişi teşyí itmek ile rÀyet-i devletlerin terfíè ve zíveri èayş (7) ü 

ãafÀyı ÀrÀyiş-i reèÀya idüp memleketlerin tevsíè ideler. Eger bu pend-i (8) sÿd-mend ile 

èÀmil olmayup cÀnib-i istirÀóati terció iderlerse èizzet-i salùanat (9) ve vesièat-i 

memleketden ièrÀø itmek lÀzım gelür.”  

 

Beyt: ٓدٟٞ  ظ٣ٌؽ ؼازد ذؽاتف( 10 )نا٠ٛ ُػخ  

ٓطٞاٙ                  ظ٣ٌؽ قؽٓا٣ٚءِ  قِط٘د ٝخٞظِ   تا  

 

(11) Terceme: Leõõet-i şÀhí yeter bir àayrı rÀóat isteme 

                         Salùanat var iken (12) itme mÀye-i Àòir ùaleb 

 

ÓikÀyet: Bíşe-i ceng ü kÀr-zÀruñ şír-i jiyÀnı (13) ve beyÀbÀn-ı neberd ü bí-kÀruñ bebr-

beyÀnı, ŞÀh Yaèúub-ı keyå bidÀyet óalinde (14) vücÿdunı mehÀlike ilúaè píşesi ve  



 

 

míşe-zÀr-ı muòÀùaraya girmege hemíşe endíşesi (15) olup istirÀóat ü óuøÿrı ber-ùaraf 

idüp bir nefes ÀsÀyiş (16) ve metÀèib ü meşÀúú ile evúat-ı güõÀr idüp bir èan ve bir saèat 

ÀrÀmiş (17) itmez idi. Bir gün yÀranı ayıtdılar ki: “Sen bir merd-i rÿy-i gürÿóda iken  

(41 a) (1) böyle bir kÀr-ı düşvÀrı píş-i nihÀd ve mesÀlik-i pür mehÀlikde aúdÀm-ı iúdÀm 

ile saèy (2) ü ictihÀd itmege bÀiå nedür, Àhen-i serd mücerred dögülmekle nerm olur mı, 

ve tÀb-ı (3) Àteş olmayınca rÿy-i mis, ve rÿy-i germ olur mı?” YÀèúub ayıtdı: “Óavf (4) 

ü diriàdür ki, nuúÿd-ı èömr-i èazízini ıãlÀó-ı rÿy ü mis içün ãarf ü òarc (5) ve rÿy-i 

teveccüh ü himmeti edÀní müşÀrik olduàı píşe-i kem-terine teveccüh ile nÀmımı (6) 

pürÿ-mÀyegÀn defterine derc idem. Hem-vÀre cidd ü cehdim añadur ki, kendümi bir 

mertebe-i (7) èulíyaya ve menzíle-i vÀlÀya irgörem ki, ebnÀ-yı cinsimden bir kes anda 

baña (8) müşÀreket ve sÀlik olduàum ùaríú-i saèÀdet refíúda bir aóad murÀfaúat (9) 

idemeye. Rüfeúası daòí bu píşe itdügiñ mühim àÀyetde ãad-kÀr ü endíşe (10) itdügiñ 

emr müşkil ü düşvÀrdur. Bu óal ile dÀmen-i maúãÿd ele girmez, ve nihÀl-i (11) ÀmÀlüñ 

åecer-i bít gibi åemer virmez” didiler. YÀèúub daòí Àòir-i kÀr peymÀne-i rÿzgÀrdan  (12) 

şarÀb-ı mürrü‟l-meõÀú-ı mevt içilicek ve èarãa-i pür-renc ve  èanÀ-yı dünyÀda bÀr-ı 

miónet ü belÀ (13) çekilecek ve cisr-i fevt ü fenÀdan geçilecekdür. İmdi emr-i óaúir ü 

şey-i yesír (14) ùalebinde ifnÀè-i èömrden kÀr-ı bülend taóãílinde telef maóø-ı şerefdür” 

didi. (15) LÀ-cerem ol èÀli himmet ü vÀlÀ-menúıbet vÀãıl olduàı mertebe-i rifèat (16) bu 

èulüv-i himmet sebebi ile vÀãıl ve esbÀb-ı kÀmurÀní ü cihÀn-bÀnísi anuñ ile (17) kÀmil 

olmışdur. 

 

 Şièir: ظؼًاؼ                 خٜع ٝ ؼتدع ٤ٓثال  

ٌٓػاؼ             ؾظقدb( 41( )1 ) غِة ظآإ  

 

ًِؽآ٣ع                          تؽإٓ ظٍ ٠ً چؿ ٛؽ  

                                                              آ٣ع تعقد ٠ً٘ خٜع ًؽَ 

         

(2) Terceme: Saèy idüp kÀruñda úıl iúdÀm-ı tam 

                     DÀmen-i cehdi úoma elden müdÀm 



 

 

 

                        Her neye kim òÀùıruñ mÀèil olur 

                        Saèy ü cehd eyler iseñ óÀãıl olur 

 

(3) EsbÀb-ı cidd ü cehd ile binÀ-yı devlet temhíd ve esÀs-ı salùanat tesdíd (4) olunduàı 

gibi bunlarıñ øıddı olan betÀlet ü kesel ile mebnÀ-yı şevket ü (5) devlet mütezelzil ve  

Àb-ı muãaffa-i zindegÀni ve ãafÀ àubÀr-ı óavÀdiå ile mükedder (6) ü pür-gil olur. 

ÓikÀyet: SermÀye-i èizzet ü şerefi berbÀd-dÀd ve úuyÿd-ı (7) pírÀye-i salùanatdan Àzade 

olan melik ùÀhir-zÀdeleriñ birine: “Óükÿmet (8) eyÀletiñüz zevÀline ve devlet ü 

salùanatıñızuñ intiúÀline sebeb ne olmışdur” diyü (9) suèal itdüklerinde, cevÀb virdi ki: 

“Şeb-tÀ-seher müdÀvemet-i şerÀb, seher-tÀ-şeb (10) pister-i rÀóatda mülÀzemet-i òÀb ile 

oldı, yÀèni umÿr-ı mülk ü devletde mühmÀl ü àÀfil ve resm-i celÀdet reèayetinde keslÀn 

ü kÀhil olmaàla (12) lÀ-cerem sefíne-i iótiyÀr ü iútidÀrımızı rÿzgÀr-ı zürkÀr (13) derya-i 

ıøùırÀb ü inúılÀba ãaldı ve keşti-i ÀmÀlimiz sÀóil-i óuãÿle çıúmayup èumman-ı belÀda 

úaldı.  

(17) Beyt: ٤ًك٠ ٝ ضٞظآٍ ظ ٝ ُد ت٘ا١( 42 a( )1 )ً٘ع ضؽاب  

                                  ً٘ع ضٞاب صثسٌا ٝ ضٞؼظ ٠ٓ ناّ ًٚ

Terceme: (2) O kimse òÀne-i iúbÀlini òarÀb eyler 

                       Ki şeb şerÀb içüb ãubó-gÀh òÀb eyler 

 

 

(3) On Dördüncü BÀb æebÀt BeyÀnındadur 

(4) æebÀt, èarãÀè-i kifÀyet-i mühimmÀtda åÀbit úadem (5) ü pÀyidÀr ve meydan-ı 

defè-i mekÀrih ü lememÀt cibÀl-i şÀmiò gibi (6) vÀúıf ü ber úarar olmaúdan èibÀretdür 

ve èinde‟t-taóúíú åebat müåmir-i (7) meyÀmin–i berekÀt, ve müntic-i fevÀid-i felaó ü 

necÀtdur ve ãıfat-ı åebÀta (8) èÀmme-i nÀsdan şÀhan-ı cihÀnuñ taèalluk ü iótiyÀcı  ve 

bÀzÀr-ı èitibÀr-ı (9) selÀùin-i kÀm-kÀrda ol cevher-i bÀ-iştihÀruñ revÀcı ziyÀdedür. (10) 

Zíra pÀdişÀhlaruñ fermÀn-ı ber-dÀrlarına rièÀyet ü ikrÀm ve evÀminine (11) rÀm olmayan 



 

 

mütemerridÀn ü bed-kirdaranuñ defè ü úamèında iúdÀm ü ihtimÀm (12) bÀbında åebÀt ü 

devÀmı, òaãã ü èamm yanında rÿşen ü vÀøıh olmayacaú (13) òÀdem ü óaşem raúabe-i 

ùaèati ribúa-i teslím ü itaèatie úoyup şÀh-rÀh-ı ıttbaè-ı inúıyÀda (14) gitmezler ve ehl-i 

baàí ü fesada mevad-ı èisyÀn ü èinaddan iótirÀz itmezler. (15) Pes, mülk ü millet ãıfat-ı 

åebÀta istinad ü istiôhÀr ve mülÿk níg nihÀd (16) andan istimdÀd ü istibşÀr üzredür.  

 

 

Beyt: ثثاخ  ًٞٛؽ اؾ اككؽٟ( 17 )٣اكد ًٚ قؽ ٛؽ  

ثثاخ                         ٗا چؽش ٝظاؾ تٌؿؼ اهرعاؼ ظؼ  

 

(42 b) (1) Terceme: Her kimiñ kim zíver-i tÀcı ola dürr-i åebÀt 

                                     Rifèati yanında pest ola sipihr-i åÀbitÀt 

(2) ÓükemÀdan biri dimişdür ki: “Her pÀdişÀh ki, esÀs-ı salùanatını inhinÀmdan maórÿs 

(3) ve maãÿn olmaú irÀde ider. BinÀ-yı kÀrını vaúar ü åebÀta maúrÿn itmek (4) 

gerekdür.”  

 

Beyt: تال          ا٣ٖٔ ٝ ثثاخ تؽ ًاؼت٘ٚ  ت٘ا١  

تٞظ           پا٣عاؼ( 5 )اصِكد تؽ ت٘اًٚ ٛؽ ًٚ  

 

Terceme: BinÀ-yı kÀrıñı idüp åebÀt üzre emín ol var 

           (6) BinÀ kim ola aãl üzre olur pÀyende ü muókem 

 

Merd-i åÀbit úadem oldur ki, sülÿk itdügi rÀhdan (7) hiçbir müvesvis daàdaàasıyla 

munãarif ve müteveccih olduàı (8) resm ü ùaríúatinden ãÀrif mühevvis vesvesesi ile 

münóarif (9) olmaya ki, imdÀd-ı refíú-i necÀt, ùaríú-i åebÀta münóaãırdur. Nitekim  

şeyò-i óikmet-penÀhí (10) óakím-i İlÀhí dimişdür:  

 

Şièir:   ٓعإ               ٗداخَ  ؼَِٙ  ٝ ذؽظ ظؼ 

ٓعإ             ثثاخ اؾ ٗٚ( 11 )ضصِد           ٛچ  



 

 

 

ظؼخاخ                       كؼد تؽ ظاؼ١ ٤َٓ  

ثثاخ                        ؾؼ ٝ ثثاخ ٓؼا٠ُ ظؼ  

 

(12) Terceme: Bulmaz mütereddid olan elbette necÀtı 

                          Terk etme ãaúın òaãlet-i zíbÀ-yı åebÀtı 

                (13)    Meyl eyleye her kim ki èulüvv-i derecÀta 

                           Tahsíl-i meèalide çalışsun o åebÀta 

 

(14) Ve åebÀtuñ èalÀmet ü nişÀnesi ikidür. Biri, kişi şürÿè itdügü kÀruñ (15) ittimamını  

õimmet-i himmetine lÀzım bilüp ekÀbir-i emri daòí óaciz ve úablü‟l-èitmam (16) 

ferÀàını cÀyiz görmeye. ÓikÀyet: Úayser-i Rÿm, NÿşirevÀn‟dan suèal itdi: (17) 

“İzdiyÀd-ı eyyÀm-ı pÀdişÀhí ve ümtidÀd-ı ıùnÀb-ı ÕayyÀm-ı cihÀn-penÀhí ne ile 

müyesser (43 a) (1) ve tÀc-ı bÀ-ibtihÀc salùanat ne ile pür zíb ü zíver olur.” Ayıtdı ki: 

“Ben (2) her giz bí-tefekkür ü teèammül kÀra fermÀn ü iúdÀm itmem ve emrüm 

mütealliú olıcaú (3) úable‟l-itmam sükÿn ü ÀrÀm itmem.” Öayser daòí taãdíú idüp: 

“Cümle óükemÀ-yı Yunan (4) minvÀl-i meşruó üzre taóúiú itmişlerdür.”  

 

Şièir: ٓؽظإ  چٞ اك٠ٌ٘ ًٚ غؽذ ٛؽ( 5 )  

ًؽظإ                ذٔاّ ٝ تٌٖ خٜعٟ  

كؽاؾٟ               پؽ ًٚ ػ٠ِٔ ٣ؼ٠٘  

ٗكاؾٟ               ٌٕٗٞ ظ٣ٌؽ ًٚ تا٣ع( 6)  

          

Terceme: İdesin bir kÀra çünkim ibtidÀ 

           (7)  Cehd úıl kim olmaya tÀ nÀ-tamam 

                  RÀyet-i efrÀòten bu èarãada 

                  Ser-nigÿn olmaya (8) saèy ile müdÀm 

 



 

 

İkinci èalÀmet ü nişÀn oldur ki, şÀhan-ı cihÀnuñ (9) zebÀn-ı óikmet resÀnından bir kelÀm 

ki cereyÀn ide. Óadd-i imkÀnda olduúca (10) anuñ naúø ü noúãanı meşèur kelÀm ile 

fermÀn eylemeyeler. ZírÀ anlaruñ óareket (11) ü èazímeti emr-i heyyin degil idügi 

beyyindür. İmdi hezÀr muúaddemÀtuñ isticmaèı (12) ile ôuhÿra gelen umÿrda tereddüd 

ü fütÿr olıcaú eèÀdí ü eødÀd vesÀyir (13) óükkÀm-ı bilÀd úatında vaúiè ü hürmeti berbÀd 

olup minbÀd degme ve óareket ile (14) maúãÿduna ôafer bulmaz ve degme saèy ile 

şÀhid merÀmı meydan-ı óuãÿlde cilve-ger olmaz. KitÀb-ı óikÀyÀtda (15) mesùÿr ve 

elsíne-i naúlinde meõkÿrdur ki, bir gün SulùÀn Maómud-ı Sebüktekin, (16) meydan 

áazninde mürÿr ü èubÿr iderken taóammül ü eåúÀl iden óamallardan biri (17) bir seng-i 

girÀnı taóammül idüp SulùÀn‟uñ èimÀretine naúl iderken renc-i (43 b) (1) bisyÀr ve 

taèab-ı bíşümÀrı göricek SulùÀn‟uñ rÀfet-i cibillí ve èÀùıfet-i (2) celísi iútiøÀsıyla ve                         

تٚ ُ٘ا غاهح لا ٓا ذسِٔ٘ا ٝلا ؼت٘ا 287   feóvÀ-yı ãıdú iótivÀsını (3) mülaòaôa idüp óammala fermÀn 

itdiler ki, sengi heman ol maóalle vaøè ve üzerinden (4) bÀr-ı miónet ü meşaúúati refè ü 

def´è ide. Óammal-ı bí-mecÀl daòí   ãafÀ-yı bÀl ile emr-i ŞÀh‟a imtiåÀlen (5) heman ol 

sengi maóalle ilúa idüb niçe müddet rehgüzerde ibúÀ olunmaàla Àyende ü revendenüñ 

(6) atları ürküp óarunluú ve nÀ-sezÀ óareket ile daire-i bírunluú ider oldı. (7) Õavaãã-ı 

salùanatdan baøı bende-i bÀ iòtiãÀã hengÀm-ı neşaù ve inbisÀùı ifraã (8) idüp mevúıf-ı èarø 

ü niyÀzda dehÀn-ı duèa ve åenÀyı bÀz ü basù-ı bisÀù-ı (9) ricÀya ÀàÀz idüp sabıúa binÀ-yı 

Sulùan-ı gítí-sitÀn içün naúl olunan (10) seng-i girÀnı, emr-i hümÀyun ve fermÀn-ı 

saèÀdet-i maúrÿna binÀ-yı óammÀl miyÀn-ı meydÀna (11) ilúÀ itmekle memerrden 

güõerde esbÀn hirÀsÀn olmaàla fürsÀnuñ (12) ùaríú-i mürÿru ÀsÀn degüldür ve óammÀl-ı 

mezbÿrdan àayrılaruñ ol óacer-i (13) taóammülde ùÀú-i úudretleri ùÀú ve ol bÀr-ı åÀèúíli 

anda taóammül-i teklíf-i mÀ-lÀ-yuùÀú olur. Eger (14) dÀver-i afÀú-ı èamímüèl-eşfÀú 

tecvíz buyurup defè-i meşÀúú içün refèine fermÀn-ı (15) şerífleri ãudÿr itse òalú-ı 

mürÿrda temam óuøÿr iderdi” didiklerinde, (16) şÀh-ı àayÿr ayıtdı: “Bir kerre 
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 “Allah her şahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar. Herkesin kazandığı hayır kendine, 

yapacağı (şer)de kendinedir. Rabbimiz! Unutursak ve hataya düşersek bizi sorumlu tutma. Ey Rabbimiz! 

Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır bir yük yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün 

yetmediği işler de yükleme! Bizi affet! Bizi bağışla! Bize acı! Sen bizim mevlâmızsın. Kâfirler 

topluluğuna karşı bize yardım et.” (Kur‟an, Bakara 2/286). 



 

 

lísÀnumdan cÀrí olanun òilÀfına fermÀnum (17) ôuhÿr iderse òalú sÀyir emürde daòí 

tereddüd ve èadem-i åebÀta óaml idüp (44 a) (1) umÿr-ı mühimmede iótimÀl-i tebeddül 

ü taóavvül tezelzül-i devlete müeddí ve giderek sipÀh-ı (2) pÀdişÀh emrinüñ òilÀfına 

mutaãaddi ve beyne‟n-nÀs òavf ü hirÀs zÀil (3) olmaàla ôaleme øüèefÀya müteèaddí 

olmaú lÀzım gelür. İmdi mülÀóaôa itdügüñüz (4) fÀide-i èÀcileden óaøerÀt-ı Àcile 

zÀidedür. Heman ol seng-i girÀn kÿh-ı vaúar olan (5) pÀdişÀhÀn-ı kÀm-kÀr gibi yerinde 

ber úarar olsun deyü emr-i èÀlí ıãdÀr buyurup (6) òilÀfını iótiyÀr itmedü ve iştihÀr 

bulmuşdur ki, SulùÀn Maómud, èarãa-i şühÿddan (7) nÀ-bÿd olunca tÿr-ı maèhÿd üzre ol 

seng mevcÿd idi. BÀdeèl-vefÀt (8) yine emri müraèat olunup evlÀd-ı emcÀdınuñ 

nihÀdından birisi izÀlesine (9) úail ve refíè ãavbına  taóvíl-i úalbleri bir vech ile úÀbil 

olmadı ve emr-i celílèü‟l-úadr (10) pÀdişÀh-ı dil-ÀgÀh bir daòí bozulmadı.  

 

Şièir: ٖاقد   قطٖ ٛؽ ناٙ ناٙ قط  

ظاند              ٓا٣ع پاـ زاٍ ٛٔٚ تا( 11)  

ظاٛؽ                  إٓ ظٗو٤ط ٌٗؽظ ذا  

ٌِاند        ( 12 )ظٍ تِٞذ آٗؽا           تا٣َع ت٘  

Terceme: KelÀm-ı şÀh şÀh-ı her süòandur 

                  Müsellem ùut ãaúın (13) híç úılma taàyír 

                  Naúíøi olmasun zinhÀr ôÀhir 

                  Anı levó-i dile it naúş ü taórír 

 

(14) On Beşinci BÀb èAdÀlet BeyÀnındadur 

(15) èAdl, bir şaóne-i mülk-ÀrÀ ve ãÀóib-i ãÀóib-rÀ ve bir lemèa-i nÿr-efzÀ ve 

şemèa-i ôulmet-zedÀdur (16) ki, Óaú SübòÀnehu ve TeèÀlÀ zümre-i bendegÀna ãıfat-ı 

èadl ile ittiãÀf içün (17) emr ü fermÀn idüp Kur‟Àn-ı celílü‟ş-şÀnda,  الا ٝ تاُؼعٍ ٣أٓؽ ّ   إّ 

زكإ
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    (44 b) (1) buyurmuşdur. Fi‟l-óaúíúa èadl, maôlÿmínüñ feryÀdını gÿş idüp (2) 

raúabelerin àıll-ı õüll-i cevrden iòrÀcdur ve iósÀn muótÀcíne óÀcet-resÀn (3) olup 
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 “Allah şüphesiz adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara bakmayı emreder…”(Kur‟an, Nahl, 16/90). 



 

 

maórÿmínüñ sihÀm-ı ÀlÀm ile ôahm-dÀr olan síne-i pür-cerÀóatlerine (4) merÀhim-i 

merÀóim ile èilÀcdur. AòbÀr ü ÀåÀrda vÀrid olmışdur ki, (5) pÀdişÀh-ı reèÀyÀ-perver ve 

dÀd-güsterüñ bir sÀèat èadÀleti keffe-i mízÀn-ı ùÀèat (6) ve pelle-i terÀzÿ-yı ibÀdetde 

aèmÀl-i şaãt-sÀleden rÀcióterdür ve rÿz-ı hisÀbda cezÀsı mÀnend-i (7) èuúÿd aèdÀd-ı 

mertebe-i taèdÀddan evfer ü ekåerdür. ZírÀ netíce-i behíce-i èibÀdet ancaú èÀmilüñ 

nefsiyçün (8) óÀãıl, ammÀ fÀ‟ide-i èadl òÀãã u èÀmm ve ãaàír ü kebíre şÀmil olur. ErbÀb-

ı (9) dín ü devletüñ menÀcihi (?) ve aãóÀb-ı mülk ü milletüñ meãÀliói, bereket ü èadl ü 

dÀd ile (10) muntaôam ü úÀ‟im ve niôÀm-ı mehÀmm-ı enÀm anuñla dÀ‟im olur ve èadlün 

åevÀbı óadd-i óisÀbdan (11) efzÿn ve óayyiz-i úıyÀsdan bírÿndur. ÓikÀyet: SelÀùín-i 

mÀøiyyeden (12) birine dÀèiye-i ziyÀret-i Beytu‟llÀh àÀlib ve ol maúãad-ı aèlÀ ve  

maùleb-ı esnÀ (13) ehemm-i meùÀlib olup iórÀm-ı iúdÀmı miyÀn-ı himmetine bend idüp 

ve aúdÀm-ı iótirÀm ile (14) óarím-i èizzet ü iúrÀmı ùavÀfa niyyet ve ãıdú ü şevú ile 

mesèa-yı èibÀdetde (15) saèy-künÀn-ı òidmet-i CenÀb-ı èİzzete cezm-i èazímet idüp 

mezíd-i ãafÀ ve icÀbet-i duèÀ (16) ciheti ile aúrÀn ü emåÀlinden mümtaz ve dünyÀ vü 

Àòiret èizzeti ile ser-firÀz olmaàa (17) teveccüh eyledi.  

 

Beyt:  ًؽظًاؼ زؽِّ  غٞافِ  قد  

اهرعاؼ          ٝاقطٚ خٜإ ظؼظٝ  

 

(45 a) (1) Terceme: Oldı ùavÀf-ı Óarem-i KirdgÀr 

                                  İki cihÀnda sebeb-i iútidÀr 

 

ErkÀn-ı (2) devlet ve eşrÀf-ı memleket, bu òaberi istimÀè idicek menèine ictimÀè (3) 

idüp pÀye-i serír-i aèlÀ ve mevúıf-ı esnÀsına bu vech ile èarø ü inhÀ itdiler ki: “Ey 

pÀdişÀh-ı (4) rÿy-ı zemín, ve ey penÀh-ı èÀmme-i müslimín, edÀ‟-i óacc şerÀ‟iùinüñ birisi 

emn-i ùaríú (5) olduàını e‟imme-i dín taóúíú ü taèyín eylemişlerdür ve selÀùín-i bÀ-

temkíne düşmen-i (6) bed-Àyín, niçe kemíngÀhda kemín idügi daòi ôÀhir ü nümÀyandur. 

Eger èasker-i (7) firÀvÀn ve òayl ü óaşem bí-kerÀn ile teveccüh ü èazímet buyurulursa 



 

 

bu rÀh-ı dÿr (8) ü dırÀzda levÀzımlarını tehíe ve ióøÀr müteèaõõir ve mühimmÀtlarını 

kemÀ yenbagí tedÀrik (9) müteèassirdür. Eger òavÀãã-ı mülÀzım-ı bÀb-ı saèÀdet-intisÀb 

olan òuddÀma iúùiãÀr ile (10) meslek-i iòtiãÀr iòtiyÀr buyurulur ise, küllí òaùar 

mutaãavver olduàundan (11) àayrı (mÀèadÀ) şehrde sulùÀn, cesedde cÀn 

meåÀbesindedür. ŞÀhÀn-ı saèÀdet-(12) nişÀnuñ sÀye-i devleti mefÀrıú-ı reèÀyÀdan dÿr 

olıcaú herc (13) ü merc ôuhÿr ve intiôÀm-ı mehÀmm-ı enÀmda úuãÿr-ı nÀ-maóãÿr ãudÿr 

ider. (14) İttifÀú ile menè-i ùaríúında teşmír-i sÀú itdiklerinde şÀh-ı kerem-güster (15) 

“Pes, bu sefer-i saèÀdet-eåer bize müyesser olmayıcaú çÀre nedür ki åevÀb-ı óaccı (16) 

iórÀz ile ser-bülend ve bu ùÀèat-i èaôíme ve èibÀdet-i cesíme meymenetinden behremend 

(17) olabilem didikde, erkÀn-ı devleti “Bu diyÀrda bir dervíş-i saèÀdet-kíş (45 b) (1) 

vardur ki, müddet-i medíd ve èahd-i baèíd Óarem-i muóteremde mücÀvir ve beled-i 

emíni ÀdÀb (2) ü erkÀn ile ùÀ‟if ü zÀ‟ir olmuş, altmış kerre óacc idüp óÀlÀ gÿşe-i (3) 

èuzletde nişeste ve òalú ile òaltadan münúaùıè olup der-i Àmed-i şüd bestedür.  

Beyt: (4 )ٚقرٞٙ  ضلا٣ن ؾؿٞؿاٟ ًهر  

چًٞٞٙ           تعآإ ًه٤عقد پاٟ  

 

(5) Terceme: Oldı àavàÀ-yı òalÀyıúdan sütÿh 

                      Çekdi pÀyın dÀmene mÀnend-i kÿh 

 

(6) İótimÀldür ki, andan bir óacc-ı şerífüñ åevÀbını iştirÀ úÀbil ve ol åevÀb-ı (7) bí-

óisÀbdan óaôô-ı kÀmil óÀãıl ola” didiler. PÀdişÀh-ı dil-ÀgÀhuñ zümre-i (8) ehlu‟llÀha 

ãıdú-ı èaúídesi óasebi ile ol dervíşüñ òidmetine irüp (9) ve òulÿã-ı úalb ile òalvet-

òÀnesine girüp eånÀ‟-i kelÀmda “Benüm øamír-i münírimde Àrzÿ-yı (10) óacc-ı şeríf cÀ-

gírdür. LÀkin cümle emír ü vezír ve ãaàír ü kebír bu bir emr-i òaùír ve pÀdişÀhlara (11) 

àÀyetde èasírdür. äalÀó-ı óÀl tevaúúuf u úarÀrdadur deyü ittifÀúlarına binÀ‟en (12) ben 

daòi mütevaúúıfum ve åevÀb-ı óaccdan óırmÀn lüzÿmı ile müte‟essifüm. Senüñ (13) 

muóriz-i åevÀb-ı óacc-ı keåír olduàuñ iòbÀr ü ücÿrundan óissedÀr olmaú cevÀzını işèÀr 

itdiler. Pes, (14) bir óaccın åevÀbını baña beyè itseñ olmaz mı ki, saña bir miúdÀr 



 

 

meblaà vÀãıl ve benüm içün óacc-ı şeríf åevÀbı óÀãıl olur. (15) Hem senüñ işüñ biter, 

hem òayli minnetdür baña” didi. (16) Dervíş-i òayr-endíş: “Ben cümle itdügim óaccın 

åevÀbını saña beyè ideyüm” didikde, (17) pÀdişÀh-ı rÿşen-øamír: “Her óaccıña ne deñlü 

behÀ taúdír idersün?” diyicek, ol pír: (46 a) (1) “Cümle óaccda itdügim òaùevatdan her 

birine bahÀ dünyÀ ve mÀ-fihÀdur” didi. SulùÀn taèaccüb-künÀn (2) “DünyÀ ve 

metÀèından óavza-i øabt u taãarrufumda olan miúdÀr yesírdür. Cümlesi (3) òaùevatından 

birisinüñ behÀsına vefÀ itmeyecek, bir óacc-ı kÀmili ne vech ile iştirÀ ve bu (4) üslÿb 

üzre cümle óaccuñı almaàa nice ictirÀ olınur?” diyicek, dervíş: “Ey pÀdişÀh-ı cihÀn, (5) 

benüm beyè idecegüm metÀè erzÀn ve cümle óaccıñ åemeni saña àÀyetde ÀsÀndur” didi. 

(6) PÀdişÀh vechinden pürsÀn olıcaú, bir maôlÿmuñ óaúúında èadl ü inãÀf (7) ve bir 

mühimmini incÀó ü isèÀf åevÀbı ile altmış (8) óadd-i kemÀle yetmiş óaccıñ åevÀbını 

mübÀdele idelüm ki, bu muèÀmelede ribó-i firÀvÀn (9) ve bu sÿdÀda sÿd-ı bí-pÀyÀn, yine 

benüm ùarafıma èÀid ve sÀèid-i menÀfíè baña müsÀèid (10) olur” didi. Pes, mÀèlÿm oldı 

ki, pÀdişÀhlara iúÀmet-i ãalÀvÀt-ı òams (11) ve sÀyir ferÀyiø ve sünenden ãoñra èadl ile 

èibÀdu‟llÀh meãÀlióine iştiàÀlden (12) vÀcip-ter ve ãıfat-ı naãfet ile ittiãÀf ü reèÀyÀya 

naôar-ı èadÀlet (13) ve inãÀf ile nigerÀn olmadan lÀzım ve lÀzib-ter bir emr daòi yoúdur. 

ZírÀ (14) èadÀlet ile reèÀyÀ rièÀyet ve niçe şikence-i ehl-i sitemden óimÀyet (15) 

olunmasa   erbÀb-ı úuvvet ü şevket øuèafÀ-yı ümmete dest-i teàallübü (16) dırÀz ve dest-

i cevr ü sitemi bÀz ve her ôÀlim mezÀlime ÀàÀz ider. Çün (17) mÀnend-i mÿr-ı bí-zÿr 

olan fuúarÀ ve øuèafÀ òÀk-i helÀke düşe, aúviyÀnuñ daòi (46 b) (1) birisi kendü 

mertebesinde (2) ber-úarÀr ve kişver-i serveríde pÀydÀr olmaz. ZírÀ òalÀyıúuñ rişte-i 

maèíşetleri (3) biri birine beste ve óibÀl-i intiôÀm-ı ahvÀlleri Àòerüñ muèÀvenet ü 

imdÀdına (4) peyvestedür. İmdi intiôÀm-ı umÿr-ı cumhÿr èadl ü dÀda maúãÿr idügi (5) 

mestÿr degüldür.  

Öıùèa:     ٍِي ًؿٝ ٗٞؼ٣كد ػع ًؽظظ   ّٓ٘ٞؼ ِٓ  

ًؽظظ          ٓؼطؽّ  آكام ٛٔٚ( 6 )٤ٗٔم ٝ اؼ  

ٍِ  ٓؽاظِ  ٝ آؼ پم   ػعٍ تعٙ             ظؼ٣ٝم ظ    

ًؽظظ        ٤ٓكّؽ ٓؽاظقد( 7 )چٚ اٛؽ ذا ذؽ          



 

 

          

Terceme: Virür nÿr-ı èadÀlet èÀleme fer 

          (8)  Nesíminden olur dünyÀ muèaùùar 

                  èAdÀlet ile dil-i dervíşi òoş úıl 

            (9) MurÀdÀtuñ ola tÀ kim müyesser       

Ve óaúúa mÀ‟il ve insÀfa úÀ‟il olanlar úatında (10) faøílet-i èadÀleti iåbÀta bu iki emr 

şÀhid-i èÀdil ve güvÀh-ı bí-mümÀåil ü muèÀdildür (11) ki, èÀdil cümle òalú-ı cihÀnuñ 

maúbÿl ü meràÿbıdur. Egerçi èadlinden anlara (12) fÀ‟ide resíde ve zÀlim èÀlemiñ 

mebàÿø u menfÿrıdur egerçi ôulminden cümlesi (13) rencíde ve remíde degül ise de, bu 

óÀl-i óikmet-meÀlüñ muãaddıú ü müeyyidi (14) ve bu maúÀl-i bí-miåÀlüñ müseyyit (?) ü 

müekkidi,  NÿşirevÀn ü ÓaccÀc úaøiyyesidür ki, NÿşirevÀn‟uñ (15) kÀnÿn-ı dilinde 

şu„le-i Àteş-perestí müşta„il ve cemíè-i èömründe úÀnÿn-ı (16) ekÀsire-i òÀsire üzre ef„Àl-

i küfr ü işrÀka müştaàil iken ve ÓaccÀc, (17) firÀş-ı İslÀm‟da vücÿda gelüp dÀmÀn-ı 

müslimíne yüzin sürmüş ve ãaóÀbe-i güzín ile (47 a) (1) tÀbi„ín raêıya‟llÀhu TeèÀlÀ 

èanhum ecmaèín yüzlerin görmüş iken, hergÀh NÿşirevÀn (2) yÀd olunsa, reèÀyÀ 

óaúúında cÀnib-i èadle meyli ciheti ile cümle Àferíde aña (3) taósín  ü Àferín ve ÓaccÀc 

meõkÿr olsa, ôulmi sebebi ile aña laènet (4) ü nefrín iderler.  

Şièr: ٟظاؼ٣كد    خٜإ نؽغ ظاظ ًؽ  

اؼاؾ٣كد        ؾًّٞ ظ٤ٗا( 5 )ظُٝد  

 

پا٣عاؼ             نٞظ ػعٍ اؾ ٌِٓٔد  

هؽاؼ      ًؽظ( 6 )ٗٞ ػاظٍ ذٞاؾ ًاؼ  

 

ظاظ ًؽظ        نث٠ ضاٗٚ ظؼ٣ٖ ًٚ ٛؽ  

ًؽظ              اتاظ ضٞظ كؽظا١ ضاٗٚء  

 

(7) Terceme: DÀd úılan óaú bu cihÀn-dÀr olur 

                        Kim ki kem-ÀzÀr ola devlet bulur 

 



 

 

                (8)   Mülk èadÀlet ile olur pÀydÀr 

                        KÀr bulur èadl ile óaúúÀ úarÀr 

 

                        ÒÀne-i dünyÀda iden (9) èadli kÀr 

                        ÒÀne-i ferdÀyı ider üstüvÀr 

 

ÓikÀyet: SímÀ-yı saèÀdet- (10) ímÀsında envÀr-ı rüşd ü sedÀd ôÀhir ve òÀne-i úalb ü 

úÀlibi çirk-i meôÀlimden (11) ùÀhir olan ÒorÀsÀn pÀdişÀhı Melik èAbdullah ÙÀhir, bir 

gün püserine (12) òiùÀb idüp: “Devlet ü èizzet-i òanedÀnımızda ne vaúte dek ber-úarÀr 

(13) ve binÀ-yı rifèat ü şevketimüz ne zamÀna dek üstüvÀr olsa gerekdür?” didikde, (14) 

cevÀb virdi ki: “MÀdÀm ki kÀşÀne-i şÀhÀnemiz bisÀù-ı saèÀdet-menÀù-ı (15) èadl ü dÀd ile 

ÀrÀste ve devlet-òÀnemiz zíver-i meróamet ü inãÀf ile (16) pírÀste ola, òalel ü úuãÿrdan 

sÀlim ve esbÀb-ı kÀm-rÀní ve cihÀn-bÀní (17) dÀ‟im ve úÀ‟im olur. 

 Öıùèa:              ػعٍ        تكاغِ  تؽ تٞظ پاظناٙ پاٟ ذا  

قؽٝؼٟ         ذاج تٞظ( 1( )ب 47 )اٜٝٗاظٙ كؽمِ  تؽ  

ً٘ع                       تؽٕٝ ذـِة ؾاق٤رٖ ظقد چٕٞ  

ٓعتؽٟ                  غٞم اٝ ًؽظٕ ٗص٤ة( 2 )تانع  

 

Terceme: BisÀù-ı èadl ile ayaú baããa sulùÀn 

           (3)  Úonur başına anuñ tÀc ü devlet 

                  DırÀz eyler ise dest-i ôulm ü cevri 

            (4) Geçer boynuna lÀ-büdd ùavú-ı õillet 

 

ÓikÀyet: AòbÀr ü ÀŝÀrda [vÀrid] (5) olmışdur ki: “PÀdişÀh-ı èadÀlet-şièÀr rÿy-ı zemínde 

sÀye-i luùf-ı İlÀhdur. (6) DergÀh-ı saèÀdet-destgÀhını her maôlÿm mültecÀ vü penÀh ider” 

ve muúarrerdür ki, (7) tÀb-ı ÀfitÀbdan teeååür ile rencíde vü bí-tÀb olanlar rencleri rÀóata 

(8) ve elemleri istirÀóata mübeddel olmaà içün bir sÀye-i ãafÀ-mÀyeyi penÀh iderler. Ke-

zÀlik (9) bí-iştibÀh ÀfitÀb-ı cevr ü sitem ve óarÀret-i miónet ü àam ile sÿzÀn (10) olan 



 

 

maôlÿmín sÀye-i İlÀhí olan pÀdişÀh-ı èÀlí-cÀh dergÀhına ilticÀ ve ol ôıll-ı ôalíl (11) yümn 

ü bereketi ile taèaddí ve ôulm-i ôalemeden emín ü ÀsÀyiş ü istirÀóat (12) ü ÀrÀyiş taóãíli 

içün südde-i vÀlÀsına imtinÀ iderler. Nitekim Meåneví-i Maèneví ‟de(13) bu    maènÀ-yı 

laùífe işÀret ü ímÀ olunmuşdur:  

Meåneví: زوثكد                           ُطق قا٣ٚء ػاظٍ ناٙ   

اقد                                    ٓطِن ُطق ػعٍ ظاؼظ ًٚ ٛؽ( 14)  

 

خا٣عٙ                                            ضٞظ قا٣ٚء ظؼ ؼا ضِن  

ِٗٚ                                    پا١ ًؽظٕٝ كؽمِ  تؽَ  نؽف اؾ ٝ( 15                           )                    

 

Terceme: ŞÀh-ı èÀdil sÀye-i luùf-ı ÕudÀdur óÀãılı 

         (16) Ehl-i èirfÀn luùf-ı muùlaúdur dimişler èÀdili 

 

                 Òalú-ı èÀlem sÀye-i luùfuñda úılsun rÀóatı 

                 Baã sipihr-i èizzet ü iúbÀle pÀy-ı rifèatı 

 

ÓükemÀ dimişlerdür ki: “èAdl, miyÀn-ı òalúda (48 a) (1) müsÀvÀt mürÀèÀtidür.” Yaèni 

bir gürÿhı bir gürÿh üzere taslíùden ve 289 ٓ٘اغ ػ٠ِ اُ٘اـ ُْٜ  óadíŝ-i şerífi üzre her ùÀ‟ifeyi 

maóallinde taúrír ile (3) ifrÀù ü tefríùden iótirÀzdur. ÒuddÀm-ı èÀlí-maúÀm-ı selÀùín-i 

pür-şükÿh (4) aãlda çehÀr gürÿhdur: Evvelkisi erbÀb-ı seyfdür. Şu„le-i tíà-ı bí-diríà ile 

(5) Àteş-i ceng ü kÀrzÀrı fürÿzÀn ve derÿn-ı düşmeni nÀr-ı úahr u àaøab ile (6) sÿzÀn iden 

ümerÀ-yı ãaf-şiken ve sÀyir èasÀkir-i tíà-zen gibi bu tÀ‟ife-i (7) şiddet-maôÀhir çÀr 

èanÀãırdan Àteş meŝÀbesindedür. İkinci aãóÀb-ı ehl-i úalemdür (8) èulemÀ vü vüzerÀ vü 

küttÀb ve sÀyir ehl-i defter ü óisÀb gibi bu gürÿh (9) hevÀ maúÀmındadur. Üçünci ehl-i 

muèÀmeledür. BÀzirgÀn ve sÀyir muòrifÀn (10) ve ehl-i dükkÀn gibi bunlar Àb 

menzilesindedür. Dördüncü ehl-i zirÀèat (11) ve óırÀåetdür. Bunlar òÀk yerindedür. ZírÀ 

bu tÀ‟ife òÀk-i siyehden (12) taóãíl-i aúvÀt içün óemvÀr ãarf-ı evúÀt idüp ekåer menÀfiè 
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 Hadîs, “İnsanlar, konumları üzeredir.” 



 

 

bunlardan (13) óÀãıl ü åÀbit olduàundan àayrı, herkes bunlarıñ yüzin (14) baãup ihÀnet ü 

óaúÀret itdükce anlar yine maúÀm-ı òidmetde kÀ‟im (15) ve åÀbitdür. AmmÀ ba„ø-ı 

kütübde ehl-i úalemi úısm-ı evvel èadd idüb “MÀ menzilesindedür” dimişlerdür. ZírÀ  

èilm-i rÿó ervÀha müeddídür ve 290 ز٠ نئ ًَ ٖٓ أُاء   iútiøÀsı ile Àb-ı óayÀt-ı eşbÀóa 

müeddí olduàı gibi ve úısm-ı åÀliåi hevÀ maúÀmında èadd itmişler. ZírÀ intiôÀm-ı maèÀş-

ı enÀm içün tüccÀr mesÀfe-i baèídeden esfÀr-ı şÀúa ile celb-i beøÀyiè ve erbÀb-ı óıref  

leyl ü nehÀr taóãíl-i mühimmÀt-ı ãanayiè itmekle óÀcÀt-ı nÀs óÀãıl ü murÀdata herkes 

vaùanında sÀkin iken vÀãıl olmaàla óareket-i pür-bereketleri ile terevvüó-i ervÀó ve 

istrÀóat … İmdi taèyín-i óikmet-penÀhí ve taèdíl-i İlÀhí üzre èanÀãır-ı (16) erbaèadan 

mürekkeb olan ecsÀm-ı òalÀyıúda bir èunãuruñ àalebesi ile mizÀcları (17) mu„tel ve 

intiôÀm-ı aóvÀl-i ãıóóatleri muòtell olduàı gibi bu dört ãınıfuñ (48 b) (1) daòi biri birine 

àalebesi ile iètidÀl-i mizÀc ãıóóat mizÀc-ı milk  zÀ‟il ve saúÀmet ve ièvicÀc óÀãıl (2) olup 

ãalÀó-ı èÀlem ve niôÀm-ı bení Ádem daòi berbÀd ve mevÀdd-ı (3) fesÀd müzdÀd olur.  

Şièr: ا٣كد   ٓؽذثٚ ضِن ؼاؾ ٠ٌ٣ ٛؽ  

              ذؼ٤ٖ ٣اكرٚ( 4 )ظٝؼ اؾ٣ٖ پم

               

ظؼًػؼظ              ض٣ٞم زعّ  اؾ ًؽًف  

٤ٔ٣ٖ                   ٝ ض٤ؿظاؼ٣كاؼ كرٜ٘ا  

 

اٝٗثهإ                      ؼاتساٟ ٛؽًف( 5)  

ٗه٤ٖ                 ضٞظ تداٟ تعُٝد پف  

 

Terceme: (6) Her kesüñ bir maúÀm ü rütbesi var 

                        Rÿz-ı evvelde olunmuş taèyín 

 

                  (7) Kim tecÀvüz iderse óaddinden 

                        Pür olur fitneden yesÀr ü yemín  
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 “İnkar edenler, gök ve yer yapışıkken onları ayırdığımızı ve bütün canlıları sudan meydana 

getirdiğimizi bilmezler mi?”, (Kur‟an, Enbiya, 21/30).  



 

 

                  (8) Her kişiyi úoyup maúÀmında  

                       Soñra devletle ol yeriñde mekín 

 

(9) FeøÀ‟il-i èadlden biri budur ki, ba„de‟l-vefÀt te‟åír-i òÀk ile eczÀ-yı pÀk-i (10) 

pÀdişÀh-ı èÀdil müteeååir ve cism-i laùífleri müteàayyir olmaz. ÓikÀyet: (11) èUlemÀdan 

biri óuøÿr-ı hümÀyÿn-ı Me‟mÿn‟da: “PÀdişÀh-ı (12) èÀdilüñ cismi úabrde müteferriú u 

períşÀn (13) ve eczÀ-yı bedeni rízÀn olmaz” deyü bir óadíå-i şeríf rivÀyet ve buña 

müteferriè(14) ba„ø(ı) óikÀyet eyledükde, Me‟mÿn: “Egerçi óadíå-i sadÀúat-nümÿn (15) 

maømÿnunda şÀ‟ibe-i şekk ü iştibÀh, sÀóa-i øamíre rÀh bulmaz. AmmÀ (16) Óaøret-i 

RisÀlet ãalla‟llÀhü èaleyhi ve sellemden “Ben melik-i „Àdil zamÀnında mütevellid 

oldum” dimek kelÀmı ãudÿr itmek ile zamÀn-ı vilÀdetlerinde (49 a) (1) pÀdişÀh bulunan 

NÿşirevÀn‟uñ óÀlini keşf dÀèiyesi òÀùırımdan güzerÀn (2) ider” diyüp ol sırr-ı nühüfteyi 

èıyÀn (3) itmek içün MedÀyin semtine revÀn olup vuãÿl bulduúda, NÿşirevÀn‟uñ úabri 

fetóine fermÀn idüp (5) açdıúlarında gördi ki, pister-i istirÀóatde òÀb-ı nÀza (6) varmış 

kimesne gibi ter ü tÀze derÿn-ı òÀkde yatmış. Li müellifihi: 

 

         Gözin yummuş, (7) temÀşÀ-yı cihÀndan  

         FerÀàat eylemiş kevn ü mekÀndan 

  

         Görenler ol (8) şehen-şÀhı yerinde  

         äanurlar òÀba varmış pisterinde  

 

Ve destinde (9) üç engüşteri var ve her birinde bir pend-i sÿd-mend naúş olunmuş. (10) 

Evvelki bu ki, “Dost ve düşmene mudÀrÀ eyle.” İkinci bu ki, “ èUúala ve òıred-mendÀn 

(11) ile meşveretsiz umÿra şürÿ„ eyleme.” Üçünci bu ki, “RièÀyet-i reèÀyÀyı (12) terk 

eyleme.” Ve bir rivÀyetde daòi başı ucunda aãılmış bir levó-i sím (13) üzre bu pend-i 

sÿd-mend terúím olunmuş: “Her kimse ki Óaú TeèÀlÀ úadrini (14) aèlÀ ve mertebesin 



 

 

bÀlÀ itmek recÀ ide, èulemÀ‟-i zamÀnesine rièÀyet ile (15) úadrlerin aèlÀ eylesün ve her 

kimse ki mülküni bisyÀr itmek dileye, èadl (16) dÀdını bí-şümÀr eylesün!”  

Me‟mÿn, fermÀnı ile ol neãÀyiói úalem-i miskín-raúam ile  taórír  (17) ve 

NÿşirevÀn‟uñ òÀkini taèùír idüp ve (49 b) (1) maóalline vaøè ve sandÿúasını úabri 

üzerine refè itdiler. Menkÿldür ki, NÿşirevÀn‟uñ úabrinde (2) nüdemÀ-yı Me‟mÿn‟dan 

biri óÀøır ve bu óÀle nÀôır idi. İsticÀze-i tekellüm itdükde, (3) ruòãat ãudÿr idicek 

óÀããiyyet-i èadl ba„de‟l-vefÀt kÀfirden bile (4) øarar-ı òÀki menè idicek, eger èÀdil 

saèÀdet-i İslÀm‟la müstesèid olsa (5) èaceb midür ki Àòiretde øarar-ı Àteş-i caóími ve 

èaõÀb-ı elími, andan bi‟l-külliye defè (6) ide” didi. Me‟mÿn, bu kelÀmı istiósÀn ve 

veãÀyÀ-yı ãÀbıúa õeyline ketb içün (7) fermÀn itdi. 

 

 Meåneví:        ًٍ٘ع    تٌٞٗآكد ظؼظ٢ٗ ػع  

َٓد( 8 )ضٞب ه٤آد ظؼ ً٘ع                   كؽخا  

 

قاؾظقد                          ُٓؼظْ ػاُْ اٗعؼ٣ٖ  

ٗثٞاؾظقد               ( 9 )ؼق٠ ػاُْ ظؼإ                         چٕٞ  

 

Terceme: Seni èadl ü dÀduñ nigÿ-nÀm ider 

        (10)    ÖıyÀmet güni ník-fercÀm ider 

 

                  Bu èÀlemde eyler muèaôôam  seni 

         (11)   Öılur Àòiretde mükerrem seni 

 

Ve çün ki erkÀn-ı èadlüñ biri daòi dÀd-òÀh (12) kelÀmını ıãàaèdur; yaèni taôallüm 

idenlerüñ şekvÀsını istimÀèa himmet ve defè-i ôulme iúdÀm ve maôlÿmínüñ óÀline 

meróamet ü şefúat itmek ile itmÀm-ı merÀmlarında ihtimÀm idüp (15) sitem-díde ve 

miónet-keşídelerüñ (16) ikåÀr-ı kelÀmından bí-óuøÿr ve dÿr u dırÀz óikÀyete ÀàÀz 

itdüklerinden dil-teng (17) ve pür-fütÿr olmaya. ZírÀ pÀdişÀhlar bir óÀõıú ùabíb ve 

maôlÿmlar bí-mÀr àaríb (50 a) (1) meåÀbesindedür. Maùleb-i marøÀ budur ki, temÀm 



 

 

derd-i dilini ve her müşkilini òidmet-i (2) eùıbbÀya èarø u inhÀè ide. Eger ùabíb marízin 

temÀm-ı kelÀmını istimÀè itmez ise (3) óaúíúaù-i maraøına ıùùılÀ„ óÀãıl ve teşòíã-i maraø 

ve ta„yín-i èaraø olmayınca (4) èilÀc úÀbil olmaz. 

 Beyt:        ت٤ٔاؼّ       ٓك٘د ٝ ذٞغث٤ث٠  

ظاؼّ             پٜ٘إ( 5 )ذٞچٚ اؾ ظٍ زاٍ  

 

Terceme: Sen ùabíb-i cÀn ü dil ben óaste-i derd ü elem 

                  Dostum óÀl-i dili senden ne pinhÀn eyleyem   

 

(6) ÓikÀyet: KibÀrdan birine bir faúír bir gün derd-i dilini taúrír ve ãÿret-i (7) aóvÀlini 

óuøÿrunda taãvír idicek, kelÀmı mesmÿè olmaz; merre-i åÀniyede ièÀde ider; yine 

maôhar-ı iltifÀt olmayıcaú 291 ثِث  ٝهعِ  الّا  ٣ث٠٘ لا اُهئ   (9) muúteøÀsı üzre åÀliåen me‟mÿlüni 

büå itdikde “Niçeye dek derd-i ser ve Àyíne-i (10) ùabè-ı pür-ãafÀma àubÀr-ı süóÀn-ı nÀ-

hemvÀr ile keder virirsün?!” diyü ÀzÀr idüp ve óaríf daòi: (11) “Çünki CenÀb-ı KirdgÀr 

seni òalú-ı èÀleme baş itdi, aàrısına (12) daòi taóammül ü ıãùıbÀr eyle..  

 

 

Beyt: Ezelden òalú içinde bu meåeldür 

  (13)  Büyük başın büyük aàrısı olur” 

 

diyicek kelÀm-ı nükte-Àmízi (14) ve süòan-ı óikmet-engízi ol èazíz-i ãÀóib-temyíz 

cenÀbına òoş gelüp (15) kelÀmını temÀm ıãàÀ ve óÀcetini revÀ eyledi.  

Beyt: تِطق  ًٖ ٓؽظٟ پاٟ( 16 )ٛعُٝد اٝؼظ١ ىكؽ٣ؽ  

٤ًؽ                      ًاٗؽاظقد اكراظٙ ضعا ظاظخ ؼـ ظقد  

 

(17) Terceme: Ser-firÀz olduñ çü luùf itmekde ol åÀbit-úadem 

                          Dest-res oldı saña Óaú, al elün düşmüşlerüñ  
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 Bir şey üçleşmedikçe ikileşmez. 



 

 

 

(50 b) (1) PÀdişÀhlardan biri fuøalÀ-yı èaãrından bir èÀlí-úadre su‟Àl idüp: “Her 

nesnenüñ şerèan bir (2) zekÀtı vardur. Ya metÀè-ı salùanatuñ (3) zekÀtı ne ola?” didikde 

cevÀb virüp: “ZekÀt-ı pÀdişÀhí (4) ve cihÀn-dÀrí budur ki, bir maôlÿm-ı dÀd-òÀh, sÀye-i   

èÀùıfet-i pÀdişÀhíyi (5) penÀh idüp hengÀm-ı èarø-ı merÀmda taôallüm ile óÀcetini 

píşgÀh-ı  òıyÀm-ı èizz (6) ü iótişÀmına inóÀ ü ièlÀm itdükde kelÀmını gÿş idüp mudÀrÀ 

ve muvÀsÀt (7) ile muèÀmele ve lín ü rıfú ile mükÀleme ve iôhÀr-ı mücÀmele idüp 

süòan-ı dürüşt ve bÀrid ile ol (8) faúír-i bí-mecÀli èizz-i óuøÿrundan ùÀrid olmaya ve 

fuúarÀ ü øuèafÀ ile mükÀlemeden (9) èÀr ve libÀs-ı kibr ü àurÿrı egnine şièÀr itmeye ki, 

ãıàÀr ile mükÀleme òiãÀl-i (10) kibÀr-ı èÀlí-miúdÀrdur. (11)  FermÀn-fermÀ-yı ins ü cÀn, 

emín-i RaómÀn Óaøret-i SüleymÀn èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi (12) ve èalÀ sÀ‟iri‟l-

enbiyÀ‟i‟l-iôÀm ezkÀ‟s-ãalavÀt ve enme‟s‟s-selÀm (13) mevkib-i salùanatda şeref-i 

nübüvvet ile mÿr-ı bí-zÿruñ kelÀmına ilúÀ‟-i semè itmek ile òÀùırından (14) gird-i melÀli 

refè ü defè iderler idi. TevÀøÿè-ı mezbÿr FurúÀn-ı Kerímde meõkÿr ve ehl-i baåíret ü 

èirfÀna naãíóat idügi hayyiz-i òafÀdan dÿrdur.  

 

 

Beyt:      ؼا٤ٗؼؽا٣ؿ  تؽؾ٠ً تعؼ٣ٝهإ ًؽظٕ ٗظؽ  

َٔد تاچ٘إ ق٤ِٔإ( 15) ٓٞؼل            تا ٛاتٞظ ٗظؽ زه  

 

Terceme: (16) Devleti efzÿn ider aóvÀl-i dervíşe naôar 

                          Eyler idi dÀ‟imÀ mÿra SüleymÀn iltifÀt 

 

(17) ÓikÀyet: MemÀlik-i Çin‟de bir pÀdişÀh-ı èadÀlet-Àyín var  idi  ki,  zíver-i èadl ü dÀd  

ile (51 a) (1) ÀrÀste ve nihÀl-i óÀl-i saèÀdet-me‟Àli ãıfat-ı naãfet ile pírÀste olup:  

 

(2) Beyt: َْؼاقٞظاؼٝ  ػعٍ ؼاؾ٣إ قِر  

ضه٘ٞظ اؾٝ                ضِن ٝ ضعاؼاظ٠  



 

 

 

(3) Terceme: èAdle sÿd u ôulme andandur ziyÀn 

                     Õalú u Óaú rÀøıdur andan bí-gümÀn 

 

(4) beyti anuñ vaãfı olmaàa lÀyıú ve òiãÀl-i óamídesine muvÀfıú idi. (5) NÀ-gÀh úuvvet-i 

sÀmi„asına bir Àfet-i cÀngÀh (6) rÀh bulup gÿş-ı pür-hÿşuna mengÿş-ı girÀní ùaúıldı ve 

erkÀn-ı (7) devlet ü aèyÀn-ı salùanatını cemè idüp bükÀ vü zÀrí ve óurúat-ı dil ile (8) öyle 

yandı yaúıldı ki, óÀøır olanlar daòi müteeååir olup (9) aàladılar ve cigerlerin Àteş-i elem 

ve óayret ile ùaàladılar. Áòirü‟l-emr tesellíye (10) ve úalb-i pÀkini àumÿm ü hümÿmdan 

taóliye içün tedÀbír-i óasene ve muúaddimÀt-ı (11) müstaósene basùına mübÀşeret 

itdükleri maèlÿm-ı şÀh-ı ãÀóib-firÀset (12) olıcaú mücerred úuvvet-i sÀmièaya òalel 

taùarruúundan óüzn ile bükÀ ve ãamem èurÿøı ile (13) pür-elem olup iştikÀ ider úıyÀs 

itmeñ.  EsÀs-ı binÀ-yı kuvÀ vü óavÀs (14) èÀúıbetü‟l-emr bi‟l-külliye inhidÀm ü indirÀs 

bulsa gerekdür. Pes, zevÀl ü fenÀsı (15) muúarrer olan eşyÀdan birisine fütÿr ve fi‟l-

cümle úuãÿr ôuhÿr itmek ile (16) tÀ bu mertebe óüzn ü elem èuúalÀdan àÀyetde dÿrdur. 

Aãl sebeb-i óüzn ü melÀlüm (17) ve bÀèiå-i teşevvüş-i bÀlüm oldur ki, (51 b) (1) bir 

maôlÿm-ı (2) dÀd-òÀh, bÀrgÀh-ı èizzet-penÀhıma ôalemenüñ cevr ü bí-(3) dÀdından 

feryÀd ü Àh iderek gelse, anuñ ãadÀsı ve istiàÀåe içün (4) nídÀsı benüm gÿşuma rÀh 

bulmaya ve ol bí-çÀre maórÿm dönüp ôulmden (5) òalÀã olmaya ve ben èind-AllÀhi 

TeèÀlÀ muÀòez ü mes‟ÿl ve silsile-i èiúÀb ü èitÀb (6) ile  rÿz-i hisÀbda maàlÿl olup 

èözrüm mesmÿè ve maúbÿl olmaya. AmmÀ bu bÀbda (7) bir  tedbír-i dil-peõír itmişüm 

ki, èuúalÀ işitse úulaú çeker ve pençe-i ser-firÀz teslím ile (8) ser-fürÿ ider” diyü hemÀn 

fermÀn itdi ki: “DiyÀrımda maôlÿm ü dÀd-òÀh olanlardan (9) àayrı cÀme-i sürò 

giymeyeler. TÀ ki, ol èalÀmet ile aóvÀl-i müteôallimÀna muùùaliè olup ióúÀú-ı (10) óaúda 

teşmír-i sÀú ile milketümden ôulm ü cevr mürtefíè ola” didi.  

 

Beyt: (11 )تؽاؼ  ٓسؽٝٓإ ٓوصٞظ تعٙ ٓظِٞٓإ ظاظ  

ٓؼٔٞؼظاؼ          ظٛم ٝ ظاظ تع٣ٖ ؼا ظ٤ٗا ٝ ظ٣ٖ  



 

 

 

(12) Terceme: DÀd-ı maôlÿm eyleyüp maúãÿd-ı mahrÿmÀnı vir 

                          Dín ü dünyÀñı ider maèmÿr bu dÀd ü dihiş 

 

(13) Ve niçe kimseler maôhar-ı ôulm ü bí-dÀd olanlara bir kerre èadl ü dÀd ve bir 

maôlÿma isÀbet iden cevr ü sitem (14) defèinde imdÀd ile èuúÿbet-i èuúbÀdan necÀt ü 

èinÀyÀt-ı úÀøiyu‟l-óÀcÀt ile (15) CenÀb-ı èÀliyÀtdan irtifÀè-ı derecÀt bulmuşlardur. 

ÓikÀyet: SulùÀn Melik(16) şÀh-ı Selçÿkí bir gün Zenderÿd kenÀrında şikÀr ve eùrÀf-ı 

çemenzÀrda (17) geşt ü güõÀr üzre iken bir miúdÀr zemÀn istirÀóat içün ol (52 a) (1) 

müràzÀrda basù-ı bisÀù-ı inbisÀù ve ùaró-ı esbÀb-ı èayş ü neşÀt idüp (2) òuddÀmından bir 

àulÀm-ı òÀããı ve óÀcib-i bÀ-iòtiãÀãı bir úarye úurbuna irdi. (3) KenÀr-ı cÿyda bir ferbih 

inek otlar gördi. Maraø-ı cÿè-i kelbísi óarekete gelüp (4) inege diş biledi ve etinden 

yemek diledi. Emri ile refíúleri zebó idüp (5) bir miúdÀr gÿştını kebÀb ve baúıyyesini 

daòi loúma-i kilÀb itdiler ve ol (6) inek ãÀóibesi olan èacÿzın dört yetími ile cümlesinüñ 

maèÀşı (7) ve levÀzım-ı intièÀşı, aña vÀ-beste olup her biri şírinden (8) sír ve silsile-i 

mÿyına giriftÀr ü esír idi. Ol vaúèa-i hÀ‟ileden òabír (9) olduúda Àyíne-i úalbi muàberr 

olup kendünden bí-òaber olmaú mertebesine varup (10) hemÀn güõergÀh-ı sulùÀna 

şitÀbÀn ve siper-i belde (?) úudÿm-i èinÀyet-(11) mersÿmına nigerÀn oldı. Kevkebe-i 

devlet-i şÀhí ve debdebe-i salùanat-ı èiõõet-penÀhí ôuhÿr idüp (12) MelikşÀh şÀh-rÀhdan 

mürÿr ve nehr üzre memdÿd olan (13) cisrden èubÿr iderken, ol faúír-i sitem-díde èinÀn-

ı  esb-i sulùÀna (14) píçíde olıcaú, óÀcib-i mezbÿr tÀziyÀnesini refè idüp faúíreyi 

şikÀyetden (15) ve ser-güzeştini óikÀyetden menè úaãd idicek, sulùÀn: “İncitme faúíre 

(16) maôlÿme gibi göreyim neden rencíde, ve ne maúÿle ôÀlimden dil-óastedür (?)” diyü 

çeşm-i meróamet ü şefúat ve díde-i èinÀyet ü èÀùıfet ile (52 b) (1) naôar idüp “AóvÀlüñi 

taúrír ve müddeèÀñı dil-òÀh üzre taãvír eyle buyurdılar” (2) ؾتإ ض٤ؽٙ ٝ تانع ظ٤ُؽ ٓظِّٞ  ع  

Terceme: Dilír ü vecíze-zebÀndur efendi maôlÿmÀn (3) Pír-zen-i nÀ-tüvÀn, ÀàÀz-ı süòan 

idüp: “Ey şÀh-ı cihÀn ve ey püser-i (4) Alparslan, eger Zenderÿd ve üzerinde memdÿd 

olan cisr-i (?) bana feryÀd-res (5) olup dÀdımı alıvirmez iseñ, Óaúú Celle ve èAlÀnuñ 



 

 

èizzet ü celÀli óaúúıçün äırÀù-ı (6) Cehennem üzere senden óaúúımı almayınca dest-i 

òuãÿmeti dÀmenüñden gidermem. (7) Bir hoşça mülÀòaza ve endíşe eyle ki, bu iki 

ãırÀùuñ úanúısını iòtiyÀr ve ífÀ-i óaú (8) itmeyince ol cisr-i pür-muóaùaradan nice güõÀr 

idersin?” didi.  

Beyt: آؽٝؾتعٙ ( 9 )ٓؿ ظاظِ  ٝ ضٞظ اٗصاف  

تكراٗػقد                  ًٚ اٗكد اؾ تٚ تع٠ٛ  

 

Terceme: Kendüñ inãÀf eyleyüp dÀdın (10) bugün dÀd eylegil 

                  Senden almazdan óıúdum óÀãılı virmek gerek  

SulùÀn-ı pür-ãalÀbet (11) bu kelÀmuñ ziyÀde mehÀbetinden bí-iòtiyÀr piyÀde olup: “Ey 

mÀder, äırÀù‟dan (12) güõÀr iderken, senüñle òuãÿmete úaùèÀ ùÀúatüm ve cevÀba bir 

vechle úudret ü istiùÀèatüm (13) yoúdur. HemÀn óÀlüñi èarø it. Òuãÿmetüñi óaú üzre 

úaùè ü faãldan ãoñra (14) óuøÿr-ı òÀùır ile menzilüme gideyüm ve saña cevr ü sitem itmiş 

kim olsa dÀdıñı alup (15) èadl ideyim” diyicek, pir-zen ÀàÀz-ı süòan idüb: “Meøra„-i dil-

i gamgínime toòm-ı (16) cevr ü sitem eken ve ser-i sevdÀ-zedeme tÀziyÀne-i ziyÀn u 

èuúÿbet çeken (17) şu bende-i òÀãã ve óÀcib-i (53 a) (1) bÀ-iótiãÀãdur kim óÀlÀ çeşme-i 

èayşımızı müúedder ve Àyíne-i òÀùırumızı muàber (2) idüp cümle yetímlerim ile sebeb-i 

óayÀtımız olan inek ki maèíşetimiz esbÀbı anuñ şír-i şírini ile müheyyÀ (3) ve òÀne-i zÀd 

ü zevÀdemiz anuñ fevÀ‟idi ile pür-ãafÀ olur idi. Óaôô-ı yek-deme (4) içün õebó idüp 

kebÀb ve defè-i cÿè itdükden ãoñra baúıyyesin loúma-i kilÀb (5) itdi” diyicek, ãadr-

nişín-i minder-i riyÀset şÀh-ı ãÀóib-i kiyÀset fermÀnı ile bí-tevaúúuf ol ôÀlimi (6) siyÀset 

idüp òÀtuna inegi muúÀbelesinde óalÀlden óÀãıl (7) sinn-i kemÀle yetmiş yetmiş dÀne 

inek èinÀyet itdiler.  

Baède zamÀn ol şÀh-ı cihÀn, (8) sürÿş-ı ecelden peyÀmü‟l-èacel gÿş ve sÀúí-i 

dehr elinden cÀm-ı zehr-(9) Àlÿd-ı mevti nÿş idüp pir-zen óayÀtda olmaà ile bir gice 

nıãfu‟l-leylde (10) pÀdişÀhın úabri üzerine varup rÿ-yı taøarruè ve niyÀzı, úıble-i (11) 

duèÀya tevcíh idüp dest-i ricÀyı bÀz ve nÀle vü zÀríye ÀàÀz idüp: (12) “İlÀhí ve ey 

pÀdişÀhlar pÀdişÀhı ve ey günÀhkÀr rÿ-siyÀhlaruñ penÀhı, óÀlÀ bu zír-i (13) òÀkda nihÀn 



 

 

olan bí-dermÀn ben zaèíf-tere muótÀc ve bí-tÀúat iken èacz-i (14) maòlÿúıyyeti ile dest-

gír olup baña èinÀyet ü iósÀn itmiş idi. Şimdi (15) ol bí-çÀre ve dermÀndedür. Sen daòi 

kemÀl-i úuvvet ü úudret òalúıyyetüñ (16) ile cümle günÀhını èafv idüp derdine dermÀn, 

úabrini ravøa-i rıêvÀn (17) eyle” didi. MelikşÀh‟ı „ibÀd- zühhÀddan biri vÀúıèada görüp  

“Melik-i MüteèÀl (53 b) (1) saña ne gÿne muèÀmele itdi” diyü suÀl idicek “Eger dÀd-òÀh 

olan pír-zenüñ òayr (2) duèÀsı olmasaydı çengÀl-i èuúÀb-ı èuúÿbetden òalÀã ve rÿz-ı 

rustaòízüñ ehvÀl (3) ü nekÀlinden menÀã mümkin olmaz idi” didi.  

 

Şièr: پ٤ِؽَ  ًرعٙ تؽؼٌٛعؾإ ًٚ ًلد  

ظقر٤ٌؽ                  ٗهعٟ ػا٣ْ ًؽتع( 4)  

 

پاظناٙ                   ٓؽزٔدِ  ٗظؽ ت٠  

ذثاٙ                    تٞظٟ ٓؿؿٔعٙ زاٍ  

 

ٗٔٞظ                  ػاؼَٙ تع اٝؼا ظاظٓؿ( 5)  

ًهٞظ          ؼزٔد ظِؼ ظػا٣م ك٤ط  

 

        

Terceme: (6) Didi ki olmasa yol üzre o pír 

                        Baña duèÀ ile eger dest-gír 

 

                   (7) Bí-naôar-ı meróamet-i pÀdişÀh 

                         ÓÀl-i dil-i zÀr olurdı tebÀh 

 

                    (8) èAdlüm ile úıldı baña çün duèÀ 

                          İtdi duèÀsiyle èaùÀ Óaúú baña  

 

(9) ErkÀn-ı èadÀletüñ bir rüknü daòi (10) aókÀm-ı İlÀhiyyeyi muóÀfaôadur.  Yaèni kişi 

aèmÀlini yaúiniyyÀt-ı İlÀhíye tatbíúa (11) ve aókÀm-ı şerèiyyeye tevfíú idüp òışm u rıøÀ 



 

 

ve óükm ü úaøÀda cÀnib-i (12) óaúúı ùÀlib ola ki, óükm-i İlÀhí sÀyir aókÀma èÀlí ve àÀlib 

ve her óÀlde (13) intiôÀmı cÀlib ve iòtilÀli sÀlibdür. Her kimse ki Óaúúuñ (14) emrine 

inúıyÀd idüp èibÀdet ü ùÀèat üzre ola, sÀyir nÀs daòi (15) anuñ fermÀnına rÀm olup iùÀèat 

ider. 

Beyt: ؼ٣كد  قِطإ ٝ( 16 )پاظنا٠ٛ خاًٚ ٛؽ َٝ قؽ      

اٝقد                             ًثؽ٣اٟ ظؼ اقرإ ٓسٌّٞ  

 

(17) Terceme: Her ne yerde olsa cÀh ü èizz ü necÀt ü salùanat 

                        Hep anuñ dergÀhunuñ maókÿmıdur me‟mÿrıdur  

 

(54 a) (1) Menúÿldür ki, bir kimse eyyÀm-ı Me‟mÿn‟da günÀh-ı bisyÀr irtikÀb itmek ile 

iòtiyÀr-ı firÀr (2) ve terk-i diyÀr itdi. Ol şaòãuñ birÀderini meclis-i hümÀyÿn-ı Me‟mÿn‟a 

(3) ióøÀr ve firÀr iden mücrimi bulmaàa icbÀr idüp úatl ile taòvíf (4) ü tehdíd ve  envÀè-i 

cefÀ ile teşdíd itdüklerinde, ol faúír muúaddemÀt-ı òalÀã (5) temhíd idüp mezíd-i tevúír 

ile: “ Ey pÀdişÀh-ı ník-nihÀd-ı dÀd-muètÀd (6) úatlüme mübÀşeret idecek cellÀda ol bí-

günÀhı úatlden ÀzÀd eyle diyü ùarafıñdan (7) fermÀn-ı celílü‟l-èunvÀn vÀãıl olsa emrüñe 

iùÀèat ile úatlden (8) ferÀàat ider mi? Yoúsa hemÀn bildügi yola gider mi?” didi. 

PÀdişÀh: “Emrüme (9) imtiåÀl itmemek ne iótimÀldür?” diyicek, “İmdi saña úuvvet ü 

úudret ile óükÿmet (10) ve mesned-i salùanat èinÀyet iden CenÀb-ı èİzzetden bir óükm-i 

celílü‟ş-şÀn (11) ve fermÀn-ı úaøÀ-cereyÀn írÀd itdüm ki beni èuúÿbetden ÀzÀd ve òÀne-i 

úalb-i vírÀnımı ÀbÀd (12) idersin” didi. “Nedür?” didikde, “Úur‟Àn-ı iècÀz-(13) iútirÀnda 

Óaú SübóÀnehü ve TeèÀlÀ  ٟٝلَا ذؿؼ ٝاؾظج ٝؾؼ اضؽ
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   buyurmuşdur” didi. ÒulÀsa-i maènÀ-

yı şerífi hiç bir eóadi àayruñ günÀhı ile muèÀòaõe (15) ve iótisÀb ve bir ferdi mücrim-i 

Àòaruñ cürmi ile èiúÀb itmezler dimekdür. (16) Me‟mÿn, óadden bírÿn müteeååir olup 

“Ol nÀ-murÀd ve bí-günÀhı ÀzÀd (17) ve taøyíúdan taòlís ile dil-şÀd idüñ ki, elinde 
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 “Günahkâr kimse diğerinin günahını çekmez…” (Kur‟an, Fâtir, 35/18). 



 

 

óükm-i èaôím-i muókem ve fermÀn-ı şÀn-ı kerím-i mübrem (54 b) (1) var” didi.                              

٤ًٖٔ اُسا ازٌْ ٛٞ ٝ اُسٌْ الاُٚ
293
   

 

 Naôm: ٣اتٞظ     ًثؽ ًٚ ؾتاؼ إٓ ًٚ ز٠ٌٔ       

تٞظ                   ٝچؽا چٕٞ ٓوَُٞٚ  ذؽاؾ تالا( 2)    

٣ؿٍ              ُْ ؾظ٣ٞإ ظؼقد ًٔصا ز٠ٌٔ  

ًؽاتٞظ                      إٓ ٓطاُلدِ  ؾٛؽٙ ضٞظ( 3)  

 

Terceme: Eylese fermÀn eger ol pÀdişÀh-ı bí-şerík 

            (4)  äÀdır olmaú kimseden mümkün müdür çün ü çerÀ 

                   İtse dívÀn-ı ezelden óükm-i Àlí-şÀn ãudÿr 

           (5)  Zehresi yoú híç bir ferdüñ ki aña diye lÀ 

 

ÓikÀyet: Bir gün èAmr bin Leyå, (6) ãÀóib-i àaraø kelÀmı ile bir faúíri bí-vech maóbÿs 

ve luùfundan me‟yÿs (7) idicek, faúírüñ mÀderi derd-i dilini kÀşif bir èarø-ı óÀl yazdırup 

(8) şÀh-rÀhda vÀúıf ve èAmr‟uñ mürÿruna èÀrif olıcaú, ber-sebîl-i taècíl-i (9) kemÀl-i 

àumÿm ü hümÿmdan nÀşí tehevvür ile èarø-ı óÀli açaraú dest-i èAmr‟a (10) bi‟z-zÀt 

teslím içün hücÿm itdükde, èAmr‟uñ semendi remíde olmaàla müteàayyir (11) ü 

rencíde olup fermÀnı ile ol øaèífeyi ser-i rÀhdan dÿr ve zecr (12) ü úahr ile bí-óuøÿr 

itdiler. Baèdehu èAmr yine ol maóalden mürÿr eyledi. Fi‟l-óÀl (13) èacÿz-ı şikeste-bÀl 

muèÀvede-i şÀh-ı èamímü‟n-nevÀl iótimÀli ile yine şÀh-rÀha gelüp (14) óÀøır ve úudÿm-ı 

èinÀyet-mersÿm-ı şÀha nÀôır iken èAmr yine ol rÀhdan rücÿè (15) eyledükde faúíre ke‟l-

evvel şikÀyete şürÿè idüp kelimÀtı èAmr‟uñ mesmÿèı olıcaú (16) “Kimdür?” diyü 

istiòbÀr itdi. Maèhÿd olan maóbÿs-ı me‟yÿsuñ mÀderi olduàunı (17) iòbÀr itdüklerinde 

teàayyür ve ièrÀøını iôhÀr ve yüzin çevirüp èadem-i iltifÀt ile àaøabını ÀşkÀr (55 a) (1) 

idicek, pír-zen-i bí-mecÀl: “ Ey şÀh-ı èamímü‟n-nevÀl ve ey melik-i melek-òıãÀl ve ey 

(2) pÀdişÀh-ı Cem-úadr ü Sikender-miåÀl püser-i bí-günÀhum maóbes-i felÀket ü 
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 “Sonra insanlar gerçek sahipleri olan Allah'a döndürülürler. Bilesiniz ki hüküm yalnız O'nundur ve 

O hesap görenlerin en çabuğudur.” (Kur‟an, En„am, 6/62). 



 

 

giriftÀríde niçeye dek (3) mütevÀrí ve åiyÀb-ı rÀóat ü ÀrÀmdan ne vaúte dek èÀrí ve 

óaúúında emr ü fermÀnuñ ne vech üzre cÀrí olur?” didi. (4) ŞÀh-ı àaøÿb ãad çÿb ile êarb 

ü ta„õír ü rÿyını tesvíd ile teşhír idüp (5) eùrÀfda münÀdíler fermÀn-ı sulùÀn-ı cihÀna 

èiãyÀn idenüñ (6) sezÀsı ve mücrimlerüñ cezÀsı budur” diyü nidÀ ve sÀyir nÀsa èibret-

nümÀ ideceklerdür” didikde, pír-zen: “Bu óükmi sen mi idersin?” didi. “Belí, bu óükmi 

ben iderüm” diyicek, (8) Ol øaèífe “Ya aókÀm-ı şerífe-i İlÀhíye nice oldı? Óükm-i şerèí 

úalmadı mı ki, sen (9) dil-òÀhuñ üzre taèyín-i aókÀm idersün?” didikde, kelÀm-ı óikmet-

encÀmından (10) èAmr‟üñ endÀmına lerze óÀãıl olmaàla düşüp medhÿş ve kemÀl-i 

óayretden (11) lÀ-yaèúıl ü bí-òÿş oldı. èAúlı başına gelicek, fermÀnı ile maóbÿs-ı (12) 

me‟yÿs zindÀndan òalÀã ve òilèat-ı òÀãã ilbÀs olunup zín-i zerrín ile (13) tezyín olunmuş 

bir semend-i güzín-i sulùÀníye süvÀr úılınup bütün şehri (14) şevket ü óaşmet ile geşt ü 

güõÀr eyledi ve yanınca münÀdíler nidÀ idüp didiler ki: (15) “Bir óükm-i celílü‟l-miúdÀr 

ki, CenÀb-ı KirdgÀr‟dan vürÿdı ôÀhir ü ÀşikÀr ola, èAmr Leys (16) kimdür ki anuñ 

òilÀfını òÀùırına iòtÀr ide?”  

 

Beyt:  ٝاٝقد زٌْ ٓسٌّٞ ٛٔٚ ٓا ٝ( 17 )زأًكد ا  

اٝقد                          زٌْ زٌْ تٞظ اضر٤اؼ ٓاؼاچٚ  

 

(55 b) (1) Terceme: O óÀkimdür anuñ maókÿmıyuz biz 

                                 Bizüm bir re‟yimüz yoú óükm anuñdur 

 

(2) ErkÀn-ı èadÀletüñ biri daòi raèiyyet óaúúında òulÿã-ı niyyet ve anlara (3) bi-úadri‟l-

imkÀn ník-endíş olmaàa óüsn-i èazímetdür. ZírÀ bu óuãÿãda (4) pÀdişÀhlar niyyetinüñ  

eåer-i maóãÿãı muãarraó ü manãÿãdur. Eger èadl ü dÀda niyyet (5) iderler ise, müntic-i 

bereket ü cemèiyyet olur. Eger neèÿzü bi‟llÀhi TeèÀlÀ òilÀfına (6) úaãd ile ôulm ü bí-

dÀda teveccüh gösterirler ise cümle maóãÿlÀtuñ bereket ü menfaèati (7) berbÀd, ve úaót 

ü àalÀ müzdÀd olup èaúd-i cemèiyyet-i raèiyyet güsiste vedíd (8) ve der-i vÀridÀtları 

beste olur. Nitekim kişver-i maèÀrif ü feøÀ‟ilüñ (9) ser-Àmed ü ser-firÀzı ve fuãaóÀ-yı 



 

 

şuèarÀnuñ kemÀl-i nezÀket ü ôarÀfet ile mümtÀzı (10) Şeyò Muãlióuddín Sa„dí-i ŞirÀzí 

óaøretinüñ revvaó AllÀhü teèÀlÀ rÿóahu ve (11)ceèale‟l-cennete øarióahu bu maènÀ-yı 

pesendídede naôm-ı sencídesi vÀúiè ve miyÀn-ı (12) èÀlemiyÀnda şÀyiè olmışdur.  

Naôm: ٕ٤ٗدّ چٚ ذاٛؽ ًٞنٖ ظؼا         

ؼػ٤دّ                          صلاذ ٗظؽظَؼ( 13)  

 

ً٘ع                     تع ٤ٗدّ اًؽ قِطإ ًٚ  

تؽؾٗع                  تْٜ( 14 )خٜا٠ٗ ْٜٓ  

 

Terceme: ŞehÀ her ne kÀra iderseñ èazímet 

                 HemÀn úaãduñ olsun ãalÀó-ı raèiyyet 

 

        (15)  Şeh olmaz ise òalúuñ eger ník-òÀhı 

                Ser-À-ser cihÀna irişür tebÀhí 

 

(16) ÓikÀyet: Ş À h ÚubÀd, bir gün şikÀrda leşkerinden cüdÀ ve òuddÀm-ı èÀlí-

maúÀmından (17) dÿr ü tenhÀ úalup germiyyet-i hevÀ iútiøÀsı ile teşnelikden bí-dermÀn 

(56 a) (1) ve bir sÀye ve mÀ‟-i ãafÀ-mÀye bulmaà içün eùrÀfa nigerÀn ve deşt ü ãaórÀyı 

(2) pÿyÀn iken, dÿrdan bir sÀye miåÀli siyÀhí manôÿrı olıcaú, ol cÀnibe (3) berú-ı óÀùıf 

gibi at sürdi. MiyÀn-ı bÀdiyede úurulmuş bir köhne òayme (4) sÀyesinde bir pír-zen 

duòteri ile nişeste gördi. ÖubÀd‟uñ úudÿmundan (5) pír-zen óaberdÀr olıcaú, 

òaymesinden kemÀl-i sürèat ü istiècÀl ile (6) çıúup istiúbÀl ve èinÀn-ı semendine yapışup 

maúdÿrı mertebesinde (7) iclÀl ile òaymesine inzÀl idüp òuşk ü terden mÀ óaøar ne ise 

öñüne ióøÀr (8) idicek, şÀh-ı kÀmkÀr, defè-i cÿè ve óarÀret idüp òÀb àalebesi ile (9) bir 

miúdÀr istirÀóat itdükden ãoñra bídÀr olıcaú, dÀver-i òÀver-i sipihr-i (10) çÀrümín, èazm-

i maàrib-i zemín idüp òargeh-i müşgín ÀıbÀb-ı şeb-i tÀrík (11) úurulmuş ve çetr-i zerrín- 

ùınÀb rÿz-ı rÿşen dürilmiş göricek, (12) ol gice anda iúÀmete niyyet eyledi. Şeb-hengÀm 

ol faúírelerüñ cihet-i (13) intiôÀm-ı maèíşetleri olan bir ník (?) inekleri var idi. äaórÀdan 

gelüp (14) duòter muètÀdı üzre ãaàar; ol deñlü şír óÀãıl olur ki, keåretinden (15) ÚubÀd 



 

 

taèaccüb idüp mülÀóaôa ider ki, “Bunlaruñ mertebe-i intifÀèlarına  (16) bir eóad ıùùılÀ„ 

tahãíl itmemek içün ãaórÀ-nişín ve èuzlet-güzín olmışlardır. (17) Çün her gün bir 

inekden bu deñlü süd óÀãıl olıcaú, (56 b) (1) bir günlük şíri sulùÀn-ı cihÀngíre virseler, 

(2) mÀlları òalel-peõír olmayup òazíneye baèiå-i tevfír olınur” diyü (3) niyyet itdi ki, 

dÀrü‟l-mülkine vÀãıl olıcaú “reèÀyÀ vü berÀyÀya bu minvÀl üzre teklífe mübÀşeret idüp 

iódÀs-ı bidèat eyleyüm.” (4) Çün ùalí„a-i  mihr-i münír ùÀlíè ve tebÀşír-i ãubó-ı müstenír 

lÀmiè (5) oldı, duòter ke‟l-evvel inegi saàmaàa şürÿè idicek feryÀda ÀàÀz (6) idüp: “Ey 

mÀder, dest-i duèÀ ü niyÀzı dergÀh-ı ÕudÀ-yı bí-enbÀza refè (7) ve rÿy-ı taøarruè u 

teóaşşi„i òÀk-i meskenete vaøè eyle ki, pÀdişÀhımuz bí-iştibÀh (8) ôulme èÀzim ve reèÀyÀ 

óaúúında cevr ü siteme cÀzim olmuşdur” diyicek, (9) ÚubÀd taèaccüb-künÀn vechinden 

pürsÀn olıcaú: “Her seóer, sebeb-i maèíşetimiz (10) olan inegüñ ziyÀde şír virmesi 

muúarrer idi. Bu gün muètÀddan ziyÀde (11) noúãan nümÀyan oldı. HergÀh, pÀdişÀh 

reèÀyÀsına bed-òÀh (12) olsa, Óaú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ kişverinden bereketi tebÀh ider” 

didi. ÚubÀd daòi “Gerçek (13) söylersin” deyüp ol niyyeti úalbinden iòrÀc ü ibèÀd ve 

èazímet-i èadl ü dÀd idüp (14) duòtere “Var yine saàmaàa meşgÿl ol” dimek ile tekrÀr 

saàub muètÀd üzre (15) şír óÀãıl olıcaú, şír ile mÀderine (17) tebşír ve dergÀh-ı Melik-i 

Úadíre óamd ü şükri tevfír ü tekåír eyledi. Bu cihetdendür ki, (57 a) (1) “Melik-i èÀdil 

ebr-i bÀrende ve ÀfitÀb-ı tÀbendeden bihterdür” dimişler.  

 

Şièr:   (2 )تٞظ     تٜكاؼإ ًؿاتؽ ْٗ إ ٛؽ  

ِٚ  ظؼ تٞظ                   ٣اؼإ نٜؽ اٗع٣ه  

 

تاظنا             ( 3 )اٗع٣هٚ ًؽظٝ تع چٞ  

ٛٞا                اؾ تٞهد َْٗ ؾ٤ٖٓ تع ٤ٗا  

 

ٓ٘اٍ            ؾقرس٠ نٞظنٚ ػاظٍ چٞ  

قاٍ          كؽاض٠ اؾ اقد تٚ ػعُم ًٚ( 4)  

 

 



 

 

Terceme: Her úatre kim nüzÿl ide ebr-i bahÀrdan 

            (5)  NÀşí olur o fikr-i şeh-i kÀm-kÀrdan  

 

                   Endíşesin eger bed ide pÀdişÀh-ı dín 

            (6)  Nem görmeye zamÀnı ile óaú budur zemín 

 

                   Şeh èÀdil olsa çekme ãaúın àuããa-i àala  

                   SulùÀnuñ èadl ü dÀdı olur baèiå-i reòa 

 

Ve bu óikÀyet medlÿlini müeyyid bir úıããa-i (8) pür-óiããe daòi menúÿldür ki, BehrÀm-ı 

Gÿr, bir gün bÀà ü rÀà arasından mürÿr iderken (9) iştidÀd-ı óarda bir bÀàa vuãÿl 

bulıcaú, bir píri bÀà-bÀnlıàa meşàÿl görür. (10) “BÀàda enÀr var mıdur?” diyü istiòbÀr 

ve bir úadeh Àb-ı enÀr ùalebini işèÀr ider.  Pír (11) fièl-óÀl mÀlÀmÀl bir úadeh Àb-ı enÀr 

getüricek, ba„de‟t-tenÀvül: “Ey pír-i zinde-dil, (12) her yıl bÀàuñdañ ne óÀãıl olur?” 

didikde, “Cümle bÀà maóãÿlünden baña üç yüz dínÀr (13) vÀãıl olur” didi. “Ya dívÀn-ı 

sulùÀní içün maóãÿl-i bÀàdan ne miúdÀr (14) òarÀc iòrÀc idersin?” didikde: “Bizüm 

pÀdişÀh-ı kÀm-kÀr-ı  kerem-şièÀrımuz, (15) arÀøíden aèşÀr alup eşcÀrdan başúa míl ùalebi 

ile reèÀyÀya teklíf-i (16) èaníf ve òarÀc-ı arÀøíyi taøèíf ile fuúarÀ ve øuèafÀ úalbini 

kendiden (17) taóríf eylemez” didi. BehrÀm, sevdÀ-yı òÀm idüp:  “Memleketimizde bÀà-

ı meyve-dÀr (57 b) (1) bisyÀr ve eşcÀr-ı müåmire bí-şümÀrdur. Anuñ daòi maóãÿlinden 

èöşri òazíneme (2) dÀòil olsa óadd-i keårete bÀlià mübÀlaàa mebÀlià óÀãıl olup reèÀyÀya 

daòi (3) çendÀn øarar ü ziyÀn vÀãıl olmazdı” diyü minvÀl üzre èÀmil taèyínine (4) èÀzim 

ve óadíúa-i ÀmÀline müåmir olmaz şecer-i ùamaè àarsına cÀzim oldı. (5) Baèdehu bÀà-

bÀndan bir úadeó Àb-ı enÀr daòi ùaleb itdi. BÀà-bÀn (6) bÀàa girüp müddet-i medídden 

ãoñra (7) bir úadeó Àb-ı enÀr ile bedíd olıcaú, BehrÀm nevbet-i sÀbıúada èale‟l-fevr  

úadeói (8) Àb-ı enÀr ile pür getürüp kerre-i åÀniyede intiôÀr-ı bí-şümÀr ile ol úadardan 

(9) noúãÀn üzre getürdügünüñ vechinden istiòbÀr itdi. Ol iòtiyÀr (10) istièlÀm iden 

BehrÀm idüginden òaberdÀr olmayup: “Ey civÀn-ı dil-ÀgÀh, (11) cürm ü günÀh benden 



 

 

degül, belki pÀdişÀhdandur ki, şimdi bed niyyet (12) ve cevr ü siteme èazímet itmek ile 

meyvelerden bereket gitdi. ZírÀ (13) defèa-i ÿlÀda bir enÀrdan óÀãıl olan miúdÀr, defèa-i 

åÀniyede on dÀne (14) enÀrdan taóãíl olunmaú úÀbil olmadı” diyicek, BehrÀm, bu 

kelÀm-ı óikmet-encÀmdan  (15) àÀyetde müteeååir ve Àyíne-i òÀùırı mütekeddir olup 

cezm ü èazm itdügi (16) òarÀc-ı bÀà teklífinden temÀm ferÀà ve úalbinden ol òÀùırayı 

(17) bi‟l-külliye ıraà idüp: “İòtiyÀr, bir úadeó Àb-ı enÀr daòi getür” didi. (58 a) (1) Pír, 

bÀàçeye girüp fi‟l-óÀl sürÿr-ı tÀmm üzre ke‟l-evvel Àb-ı enÀr ile pür úadeói (2) dest-i 

BehrÀm‟a virüp ayıtdı ki: “Ey süvÀr-ı sencíde-òiãÀl, èaceb óÀldür ki, (3) pÀdişÀhımuz 

niyyet itdügi ôulmden pişmÀn olmaàla  eåeri (4) ôÀhir ve meymenet ü bereketi bÀhir 

olup ke‟l-evvel  yine bir dÀne enÀrdan (5) bu deñlü Àb nümÀyÀn oldı. BehrÀm daòi ãÿret-

i vÀúıèayı pír-i rÿşen øamíre (6) taúrír ve ãoñra yine niyyetini taàyír itdüginden òabír 

itdi ve bu pend-i sÿd-mend iştihÀr bulup (7) ol şÀh-ı ercümendden ãafóa-i rÿzgÀr-ı zer-

nigÀrda (8) yÀdigÀrdur. TÀ ki, selÀùín-i bÀ-temkín ve esÀtín-i meróamet-Àyín mütenaããıó 

(9) olup aãóÀb-ı fakr ü fÀúa olan èaceze-i bí-ùÀúa ve fuúarÀ-i ÀfÀúa (10) tekÀlíf-i şÀúúa 

itmek endíşesini sÀóa-i øamírlerinden dÿr ve hemvÀre (11) niyyet ü èazímeti ãalÀó-ı óÀl-

ı raèíyyete maúsÿr ideler.  

Beyt: ً٘ع         ضٞظؼاقد( 12 )٤ٗد اٝ ًٚ ناٙ ٛؽ  

ً٘ع                      ضٞاقد ظؼ چٚ ٛؽ اٟ ؾضع تع ٣ا  

 

Terceme: Her pÀdişÀh ki niyyetini òayr ide müdÀm 

                 ÓÀãıl ider murÀdını ol Óayy-i lÀ yenÀm 

ÓikÀyet: (13) Ve óükemÀ “ èAdl òÿb-terín-i feøÀ‟il ve ôulm zíşterín-i reõÀ‟ildür ve 

netíce-i èadl (14) beúÀ-yı milk ü millet ve vüsèat-i memleket ve maèmÿrí-i òazÀ‟in ve 

ÀbÀdÀní-i (15) úarye ve medÀ‟indür ve åemere-i ôulm zevÀl-i devlet òarÀbí-i memÀlik ve 

ôuhÿr-ı şürÿr (16) ve intiúÀl-i salùanatdur” dimişler.  

Vaãiyyet: Hÿşeng bin Siyamek (?) (17) veledine itdügi veãÀyÀdan biri budur ki: “Ey 

püser, ve ey  cÀn-ı peder, (58 b) (1) devóa-i devletüñ ãarãar-ı dehrden maãÿn ve maórÿs 

itmek murÀd ise (2) Àyet-i ôulmi maùmÿs ve rÀyet-i cevri menkÿs eyle ve maôlÿmÀn-ı 



 

 

sitem- (3) dídenüñ nÀvek-i Àhından güríz ve maórÿmÀn-ı miónet-keşídenüñ ôÀrí ve nÀle-

i (4) cÀn-gÀhından perhíz eyle ki, büzürgÀn dimişlerdür:  

 

Beyt:  ِٚ قسؽ         ً٘ع پ٤ؽؾٕ آٗن  

ذثؽ               ٝ ذ٤ؽ ٛؿاؼ صع ٌٗ٘ع( 5)  

 

Terceme: Pír-zenüñ itdügini vaút-i seóer 

                 İdemez ãad hezÀr tír ü teber       

 

(6) Ve ôulmüñ sÿ‟-i òÀtimetinden ve sitemüñ veòÀmet-i èÀúıbetinden óaõer it ki, (7) 

cevr sebeb-i taàyír-i devlet ve baèiå-i tebeddül-i nièmet ve mÀl ü menÀl idügi 

muúarrerdür (8) ki pÀymÀl-i herkes ve dest-i fersÿde-i her òas ùaleb (9) ü ùaósílinde 

mübÀlaàa ve münÀúaşa ile reèÀyÀ-yı miónet-keşi keşÀkeşe düşürme (10) ve fuúarÀ‟-i bí-

zÿr üstüne zenbÿr-ı felÀket üşürme ki şÀyibe-i şekk ü iştibÀh (11) ôulmet-i cevr ile rÿz-ı 

rÿşen siyÀh ve aóvÀl-i aãóÀb-ı menÀãib u cÀh tebÀh olur.  

Beyt: ؼتٞظ        ٓا٣ٚ ًٚ ن٠ٜ ؼػ٤ّد اؾ   

ْ٘ع ظ٣ٞاؼ تُٖ( 12) ًَ ٝ  ّْ                       اٗعٝظ تاَ

 

Terceme: Şeh reèÀyÀdan eger alur ise sím ü zer 

          (13)  Bün-i dívÀrı yıúup bÀbını taèmír eyler 

 

ÓikÀyet: ErbÀb-ı óikmet bu bÀbda bir miåÀl-i (14) bí-hemtÀ peydÀ idüp ehl-i ôÀhir anı 

bu üslÿb üzre óikÀyet ve bu (15) minvÀl üzre rivÀyet itmişler ki, SulùÀn Mahmÿd bir gün 

erkÀn-ı devletine (16) fermÀn itdi ki, òalúuñ cümleden aómak ü eblehini cÿyÀn ve 

bÀdiye taósílinde pÿyÀn (17) olalar. AèyÀn-ı devleti büzürgÀn ü nüdemÀyı ve òoş-

tab„Àn-ı óükemÀyı, eùrÀf (59 a) (1) ü eknÀf-ı memlekete bu maúÿle ebleh şaòã isti„lÀmı 

içün períşÀn itdiler. Anlar daòi (2) aóvÀl-i cühhÀl ü aómaúÀnı istikşÀfda mübÀlaàa ile 

pürsÀn olup (3) ùaraf-be-ùaraf gitdiler. Áòirü‟l-emr bir şaòã-ı nÀdÀnı gördiler ki, minÀre 

gibi bir şÀò-ı (4) çenÀra çıúup üstünde durduàı şÀòı teber ile ùurmaz keser. (5) Bíò-i 



 

 

èömrüni kendü eli ile úaùèa heves itmek ile maèlÿm olur ki, (6) ser-i sevdÀ-zedesinde 

dÀ‟imÀ bÀd-ı óamÀúat eser. ZírÀ o şÀò maóallinden münúaùıè (7) ve munfaãıl olsa, ol 

aómaú, şÀò-ı bülendden rÿy-i zemíne düşüp (8) helÀk olmaú muúarrer ve muóaúúaú, 

faraøÀ biñ cÀnı olsa birisi sÀlim úalmayacaàı (9) ôÀhir ve leõõet-i óayÀtdan bir daòi kÀm 

almayacaàı bÀhir. Pes, şaòã-ı mezbÿruñ (10) eblehterín-i òalÀyıú ve maùlÿb-ı şÀha 

muvÀfıú olmasında cümlesi müttefiú olmaàla óuøÿr-ı şÀha íãÀl (12) ü tafãíl-i óÀlini bi‟t-

ùÿl ve‟l-èarø mevúıf-ı èizz ü iclÀline èarø ile basù-ı (13) bisÀù-ı maúÀl itdüler. ŞÀh-ı dil-

ÀgÀh: “Eblehterín-i èÀlem olmaàa mÀ-ãadaú (14) bundan aómaú bir şaòã daòi vardur” 

didi. İstièlÀm itdüklerinde: “Bir óÀkim-i ôÀlimdür (15) ki, hemvÀre meôÀlime taãaddí ve 

reèÀyÀsına cevr ü taèaddí itmek ile períşÀn-óÀl (16) olup cüyÿş-ı úuvvet ü úudretini 

zebÿn ü maàlÿb ve rÀyÀt-ı (17) şevket ü óaşmetini maèkÿs ü menkÿb ide” didi.  

 

Şièr: ظؼضد    قِطإ ٝb(59)( 1 )  اٗع ت٤ص چٞ ؼػ٤د   

قطد                              ت٤ص اؾ تانع پ٤كؽ اٟ ظؼضد  

 

                                    كؽٕ ظؼضر٠ إٓ( 2 )تؽَتٖ ترَؽ

                                  غإ ٝ كر٠ ًؽ ناضم تالا١ ًٚ

 

ظؼضد                           ت٤ص( 3 )ًؽظٗع قكد چٕٞ ًٚ  

تاظقطد                                      ؾٛؽ ا٣ع اٗعؼ ؾپاٟ  

 

٤ٌٓ٘ع                                          قرْ ٝ ًؽخلا ًك٠  

٤ٌٓ٘ع                                       ضٞظ ًٞٗر اقد ٣و٤ٖ( 4)  

 

Terceme: Raèiyyet bíò ü sulùÀn naòl-i bÀlÀ 

           (5)   Şecer lÀbud olur bíò ile berpÀ 

 

                   Dıraòtuñ çünki bÀlÀsındasın sen  

           (6)   Óaõer úıl bíòini úatè eylemekden 



 

 

                   Eger kim süst olursa bíò-i eşcÀr 

           (7)   Düşüp òÀke olur Àòir nigÿnsÀr 

 

                   O kim cevr itmeden olmaya münfekk 

           (8)   Úazar kendü kökün bí-şübhe vü şekk 

 

ÓikÀyet: EmÀlí-i Òaùíb-i Medení‟de meõkÿrdur. (9) Saèíd-i Semerúand‟da bir şaúiyy-i 

ôÀlim-i meşhÿr var idi ki, òalÀyıú-ı cihÀn cefÀsından (10) èaõabda ve cevr ü 

taèaddísinden şikence ve èiúÀbda (11) idiler, çün CenÀb-ı èİzzet, èazzet esmÀühü ve 

cellet dergÀhına anuñ (12) ôulm ü èudvÀnından øuèafÀ-i raèiyyet taøarruè-ı bí-àÀyet ve 

nÀle vü enín ve úalb-i (13) óazín ile şikÀyet itmişler idi. Bir gice àurfesinde vaøè olunan 

(14) taótında çeşm-i baót-ı bergeştesi gibi òufte ve òÿrşíd-i devlet ü iúbÀli (15) seóÀb-ı 

nevÀ‟ib ile nühüfte iken èArabiyye  ُّ َِ  قِٜا ٌَٖ ٝ كػجُ  ٗا ا٤ُِّ اِٗوعاءُ  ُلِآَع ٝ آَعُ  غؼا( 16 )ُ  feóvÀsınca 

bir tír-i úaøÀ-te‟åír-i òÿn-feşÀn, ÀsmÀndan murà- cÀn-sitÀn (17) perrÀn olup ol períşÀn- 

rÿzgÀruñ síne-i pür-kínesin öyle nişÀn (60 a) (1) itdi ki, peykÀnı püştinden nümÀyÀn ve 

ol anda ten-i nÀtüvÀnı bí-cÀn oldı. (2) äabÀó olıcaú úavs-i úaøÀdan sihÀm-ı belÀya ÀmÀc 

olan sínesinden (3) metÀè-ı óayÀtı tÀrÀc iden tír-i kaví-te‟åíri iòrÀc itdüklerinde, üzerine 

bu beyt-i (4) laùíf åebt olunmuş gördiler. 

èArabí:   ثـ٠ ٝ ترَـ٠ ُٔ ُِِ  ُّ ذ٘رظؽ        قِٜا  

الاتؽِ                خؽ ٝ ٓؿ الاظلاع ك٠ اٗلػ( 5               )  

 

(6) Yaèni “ôulm ü sitem idersin, ammÀ sitemkÀrlar içün ÀmÀde sihÀm vardur ki, (7) 

a„øÀ-yı insÀníye sÿzenden ziyÀde geçer” dimekdür ve bu maènÀ-yı sencídeyi naôm-ı 

pesendíde (8) ile írÀd itmişlerdür.  

Öıtèa:  ٕظِْ               ًٔإ تؽ خلا ذ٤ؽ ٜٗاظٙ اٟ ٛٔا  

ظؼ٤ٌٖٓ                         ظُعٝؾ ؾٗاٝى( 9 )ًٖ اٗع٣هٚ  

تٌعؾظ                                كٞلاظ خٞنٖ تٞؾ ذ٤ؽ ًؽ  

آ٤ٖ٘ٛ                            ًٞٙ اؾ تٌعؾظ( 10 )اٙ پ٤ٌإ  



 

 

 

Terceme: Ey iden tír-i cefÀ vü cevr dÀ‟im der-kemÀn 

          (11) İt kemín-i nÀvek-i Àh-ı seóergehden óaõer 

               Cevşen-i pÿlÀda eylerse eåer tíàuñ senüñ  

          (12) Kÿh-i Àhen olsa da peykÀn-ı Àh eyler güõer 

 

Ve Óakím ÓÀúÀní daòi bu maènÀyı èaceb zíbÀ (13) naôm idüp ser-levóa-i efkÀrınuñ 

èunvÀnı itmişdür:  

Öıtèa: (14 )نة           ٤ٌٖٓ ظؼ ظؼ٤لإ تاؼإ ذ٤ؽ اؾ ترؽـ  

قٌا٣م                  ذؽؾخْ هٟٞ ذؽ ٗالإ ؾضْ ًؽ ٛؽ ًٚ  

تاؼإ                ضٕٞ ٝ پعاؼقد ًٚ ٓظ٠ِٓٞ اٙ اؾ ترؽـ( 15)  

تاؼاٗم                          ق٤َ آ٣ع ذٞ تا٤ُٖ ضلرٚ ذٞضٞل  

 

(16) Terceme: Óaõer itmek gerekdür tír-i bÀrÀn-ı ôaèífÀndan 

                         Úaví olur øaèíf ü nÀ-tüvÀnuñ zaòm-ı peykÀnı 

                  (17) Meded aúıtma Àb-ı díde-i òÿn-bÀr-ı mazlÿmı 

                      äaúın  bÀlínüñe (?) irişür nÀgeh seyl-i bÀrÀnı 

El-óamdü li‟llÀh ki, sÀye-i CenÀb-ı PerverdigÀr olan dÀver-i feròunde-ÀåÀr ve 

DÀrÀ-yı Cem-óaşem, İskender-iştihÀr fermÀn-ı fermÀ-yı selÀùín-i rÿzgÀr ü penÀh-ı esÀùín 

ve  melce-i óavÀúín-i bÀ-i„tibÀr 

Beyt:  èİnÀyet-diåÀr ü èadÀlet-şièÀr 

              Şeref-baòş-ı èÀlem şeh-i kÀm-kÀr    

SulùÀn Aómed ÓÀn-ı èÀlí-miúdÀr óaøretlerinüñ hemvÀre kÀrları ióyÀ-yı şerè-i 

lÀmièu‟l-envÀr olmaàla esÀs-ı devlet ü salùanatları åÀbit ü ber-úarÀr ve bünyÀn-ı èizzet ü 

saèÀdetleri müstaókem ü üstüvÀr olup envÀr-ı ÀfitÀb-ı faøl ü iósÀnları aúùÀr-ı cihÀna 

resíde ve firÀş-ı iúbÀl ü iclÀlleri basíù-i èÀleme bisÀù-ı şefúat ve firÀş-ı èÀùıfeti keşíde 

olmaàla sükkÀn-ı Rÿm ü èArab ü èAcem ve ahÀlí-i èIrÀú u Yemen ve Deylem ser-firÀz ü 

şÀdmÀn, belki èÀmme-i òalú-ı cihÀn mesrÿr ü òandÀn olduúları müstaàní èani‟l-

beyÀndur. ÕaúúÀ ki, ol şehryÀr-ı níg-nihÀd ve sulùÀn-ı dÀd-iètiyÀd óaøretinüñ aúãÀ-yı 



 

 

murÀdı, himÀyet-i bilÀd ve rièÀyet-i èibÀd ve işÀèa-i merÀsim-i èadl ü dÀd ve iúÀmet-i 

àazÀ ü cihÀda saèy ü ictihÀd ve úaùè-ı èurÿú-ı fitne vü fesÀd ve defè-i  ehl-i küfr ü èinÀd 

ve izÀle-i aãóÀb-ı zındeúa vü ilóÀd olmaàla èÀmme-i enÀmuñ evúÀt-ı feròunde-sÀèÀtleri 

ãafÀ ve sürÿra maúrÿn ve esbÀb-ı şÀdmÀní ve kÀm-rÀníleri óadden bírÿn ve mezíd-i 

heybet-i tíà-i bí-diríàleri ile eèÀdí-i devletleri óaste vü zebÿn ve tír-i dil-dÿz-ı cevşen-

güõÀrları ile úulÿb-ı düşmen-i bed-òÀh mecrÿó u pür-òÿn olmışdur.  

 

      (60 b)   ŞehenşÀh-ı hümÀyun baòt SulùÀn Aómed-i èÀdil 

                   Ki oldı nÿr-ı èadlünden münevver díde-i dünyÀ 

          (14)  ÒudÀvend-i felek-rifèat muèín-i devlet ü millet 

                   Olupdur rÀyet úadr-i bülendi her çend aèlÀ 

          (15)  Nem-i iósÀn ü feyøinden zemín tÀze zamÀn òurrem 

                   Raèiyyet şÀd ü mülk ÀbÀd u òalú Àsÿde ser-tÀ-pÀ 

          (16)  Zihí DÀrÀ-yı dín-perver k‟anuñ menşÿr-ı úadrinde 

                   Çeküpdür kÀtib-i óükm-i ezel ùuàrÀ-yı istièlÀ 

          (17)  Hemíşe tÀ ki devrÀn eyleye nüh-úubbe-i gerdÿn 

                   İde fermÀnuña tÀbi„ cihÀnı óaøret-i MevlÀ. 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  SONUÇ 

 

 Ahlâk, insanlık tarihi boyunca üzerinde düşünülen bir mevzu olmuştur. Düşünce 

tarihinin ilk dönemlerinden itibaren pekçok yazar ve filozof, insanoğlunu diğer canlı 

türlerinden ayıran en temel özelliklerden birisi olan ahlâk kavramına ilgi duymuşlar, iyi 

ahlakın nasıl temin edileceği sorusuna yanıt aramışlardır. Pekçok dilde bu konu 

hakkında sayısız eser kaleme alınmıştır.  

 Edebiyatımızda da ahlâk kavramı ve iyi ahlakın nasıl temin edilebileceği 

hususlarında telif veya tercüme pekçok kitap vücuda getirlmiştir. Türkler, özellikle 

İslam dinini benimsedikten sonra bu dinin güzelliklerini halka aktarabilmek için ahlak 

konusunda yazılmış olan Arapça ve Farsça eserlerin tercümelerini yapmışlar veya telif 

eserler vücuda getirmişlerdir. Bu sayede eğitimsiz halk kesimlerine İslâmiyeti 

anlatmaya çalışmışlardır. Bunun en güzel örneklerinden birisi Âşık Paşa tarafından 

kaleme alınan Garib-nâme adlı eserdir. Sade bir dil ile kaleme alınan bu eser, İslam 

dinini okuma yazması olmayan halk kitlelerine tanıtmak ve güzel ahlâkın teminini 

sağlamak için meydana getirilmiştir. 

 Hocazâde Abdülaziz Efendi‟nin tercüme ettiği, Hüseyin Vâiz Kâşifî‟nin Ahlâk-ı 

Muhsinî adlı Farsça eseri de Mirza Muhsin‟in şahsiyetinde, güzel ahlâkın nasıl temin 

edilebileceğinin anlatıldığı bir kitaptır. Hocazâde bu tercümeyi Sultan Ahmed‟in isteği 

üzerine kaleme almıştır. 17. yüzyılın ilk çeyreğinde yazılan bu tercüme, bir ahlâk kitabı 

olduğu kadar bir siyâset-nâme özelliği de taşımaktadır. Kâşifî‟nin Mirza Muhsin adına 

ve onu eğitmek amacıyla meydana getirdiği metin, Abdülaziz Efendi tarafından, I. 

Ahmed‟in isteği üzerine genişletilerek tercüme edilmiştir. Hocazâde, ahlâk ile ilgili 

ibâdet, adalet, sabır gibi kavramları ele alırken padişahının iyi huylarını da övmeyi 

ihmal etmemiştir. Eserin temel yazılış sebebinin bir şehzadeyi eğitmek olması 

dolayısıyla siyâset-nâme hüviyeti taşıyan metinde ülkeyi yöneten padişahların uyması 



 

 

gereken ahlâkî kurallar ile yöneticilerin tebaalarına nasıl davranmaları gerektiği 

konusuburanda bilgiler yer almaktadır.  

 Tezimizde bu eserin giriş kısmı ile on beş bölümlük bir kısmının 

transkripsiyonlu metnini vermeye çalıştık. Burada, transkripsiyonlu metnini verdiğimiz 

on beş bölümün kısa özetlerini vermek eseri daha iyi anlamamıza vesile olacaktır 

kanısındayız.  

 Metnin birinci bölümünde ibâdetin faziletlerinden, insana dünyada ve ahirette 

kazandıracaklarından bahsedilerek, sultanların amel defterlerini ibâdet yazısı ile 

süslemelerinin gerekliliği vurgulanmıştır. Padişahların gündüzleri halkın işleri ile 

geceleri ise kendi işleri ile ilgilenmeleri vurgulanmıştır. Daha sonra Hz. Ali‟nin 

gündüzleri devlet işlerini yürütüp geceleri sabaha kadar Allah‟a ibâdet etmesi ile ilgili 

bir kıssa anlatılmıştır.  

 İhlas hakkındaki bölümde, insanın yapacağı her işte Allah‟ın rızasını kazanmayı 

amaç edinmesi gerektiği anlatılmıştır. Ardından, Horasan hükümdarlarından birisinin 

bir suçluyu cezalandırırken kızması sonucu cezalandırmayı kesmesi ile ilgili bir hikaye 

dile getirilmiştir. 

 Eserin üçüncü bölümü dua konusuna ayrılmıştır. Dua her isteğin kapısını açan 

bir anahtar olarak gösterilmiştir. Hükümdarların, devletlerinin bekâsı için her daim 

Allah‟a dua etmeleri öğütlenmiştir. Bu mevzuda bir ülkeye çok fazla yağmur yağması 

ve halkın hükümdara yakarması üzerine hükümdarın ettiği bir dua neticesinde 

yağmurun kesilerek güneşin açmasına dair bir hikaye anlatılmıştır. 

 Dördüncü bölümde yer alan şükür hakkında, şükrün verdiği nimetler karşılığında 

yüce Allah‟ı övmek olduğu ve insanlara verilen en büyük nimetin hükümdarlık olması 

sebebiyle sultanların her zaman yaratana şükretmeleri gerektiği vurgulanır. Şükrün kalp, 

dil ve vücudun diğer organları ile yapılabileceği söylenmiş, bunlara örnekler verilmiştir. 

 Beşinci bölümde, sabrın çok beğenilen ve hoşa giden bir özellik olduğu 

söylenmiş ve Allah‟tan gelen sıkıntı ve zorluklara katlanmak olduğu belirtilmiştir. Daha 



 

 

sonra bir hükmdarın karşısında akrep tarafından sokulmasına rağmen sabır gösteren bir 

kumandanın öyküsü anlatılmıştır. 

 Altıncı bölümün konusu olan rıza, kulun, Allah‟ın takdir ettiği her şeye razı ve 

her şeyden memnun olması olarak anlatılmıştır. Rıza nuru ile aydınlanan bir gönül 

Allah‟ın mukadderatından yüz çevirmez, kaza ve kaderin icaplarıyla uyuşur. Bu sayede 

gam ve keder onun hatırının yöresinde bile dolaşmaz, daima gönlü hoş ve sevinçli olur 

denilmiştir. 

 Tevekkülün, gönlü sebeplerden yücelterek Ulu Allah‟a yönelterek işlerinin 

başarıya ulaşmasını ondan dilemek ve ortaya çıkan her şeyde onun keremine dayanmak 

olduğu belirtilerek, hükümdarların tevekkülden asla vazgeçmemeleri istenmiş, Allah‟a 

tevekkülü elden bırakmayan bir hükümdarın zafer kazanması ile ilgili bir hikaye 

anlatılmıştır. 

 Sekizinci bölümde yer alan hayanın beğenilen bir huy olduğu vurgulanarak 

utanma vasfının ortadan kalkması halinde dünyanın düzeninin bozulacağı belirtilmiştir. 

Hayanın kısımları olan günahtan utanma ve yüce gönüllülük üzerinde durulmuş ve bu 

mevzuda hikayeler anlatılmıştır. 

 Eserin dokuzuncu bölümü iffet konusuna ayrılmıştır. İffet iyi huylardan birisi 

olarak gösterilmiş ve dince yasak olan şeylerden özellikle şehvetten sakınma şeklinde 

nitelendirilmiştir.Hükümdarın iffet vasfı ile bezenmiş olması halinde memleketinin 

mutlaka günah karanlığından kurtulacağı söylenmiştir.  

 Onuncu bölümde ahlâkî vasıflardan edeb üzerinde durulmuş, edebin 

beğenilmeyen söz ve yakışıksız işten nefsi korumak, kendini ve halkı saygıdeğer 

mevkide tutmak, kendinin ve başkalarının haysiyet ve itibarını kıracak hareketlerde 

bulunmamak olduğu belirtilmiştir. Bütün işlerde Hz. Muhammed‟in yolunda gitmenin 

gerekliliği vurgulanmıştır. Hükümdarların edep yolunu tutmaları halinde kendilerine 

tabi olan halkında bu yolda yürüyeceği söylenmiştir.  



 

 

 On birinci bölümde himmet yüceliğinden bahsedilmiştir. Hükümdarlar için 

yüksek himmetin en büyük yardımcı olduğu belirtilmiştir. Hangi hükümdarın himmeti 

çok yüce olursa onun şevket hamlesi diğerlerinden daha ileri olur denilmişitr.  

 On ikinci bölümde azim (kesin kararlılık) üzerinde durulmuş ve hükümdarların 

yüksek bir azme sahip olmadıkları sürece ülkelerini iyi yönetemeyeceklerini ve başka 

yerler fethedemeyecekleri vurgulanmıştır.  

 On üçüncü bölüm cidd ü cehd‟e (çalışıp çabalama)  ayrılmıştır. Cidd; istenilen 

şeyleri elde etmek için çalışmak, cehd ise bu yolda zahmete katlanmaktır. Çalışıp 

çabalama büyük hükümdarların ahlâkı olarak nitelendirilmiştir. Bu düşünce hikâyeler 

ile kuvvetlendirilmiştir. 

 On dördüncü bölüm sebat konusuna ayrılmıştır. Hükümdarlarda sebat vasfının 

mutlaka bulunması gerektiği söylenerek, bir hükümdarda bu özellik yoksa halkını 

yönetemeyeceği ve ülkeyi kargaşaya sürükleyeceği vurgulanmıştır. Sebatın iki 

alametinin olduğu söylenmiştir. Bunlar girişilen her işin sonuçlandırılması ve mümkün 

olduğu kadar ağızdan çıkan sözlerin aksini söylememektir.  

 Eserin transkripsiyonlu metnini verdiğimiz kısmında yer alan son bölüm adâlet 

hakkındadır. Bu bölümde hükümdarların halkı yönetirken adil olmalarının gerektiği, 

sultanların adil bir yönetim sergilememeleri halinde devletten bereketin kalkacağı 

belirtilerek bu konu hakkında hikayeler anlatılmıştır.  

 Yukarıda kısaca özetlemeye çalıştığım bölümlerden de anlaşılacağı üzere, 

Ahlâk-ı Muhsinî daha çok hükümdarların sahip olmaları gereken ahlâkî özellikler 

üzerinde durmakta ve devletin nasıl daha iyi bir şekilde yönetilebileceği hususunda 

hükümdarlara tavsiyelerde bulunmaktadır. Bu yüzden hem bir ahlâkî öğüt kitabı hem de 

bir siyâset-nâme olarak değerlendirilmeye değer bir eserdir. 
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